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XYKYK ®AHJIAPAHU PUBOKIAHTUPHUIN MY JINIATH
TAIKUKOTJIAP

EKSPERTIZA TAYINLASH VA EKSPERTIZA O’TKAZISH BO’YICHA EKSPERT
OLDIGA QO’YILADIGAN SAVOLLARNI SHAKLLANTIRISH

Xusanov Anvar Djumabayevich O’zbekiston Respublikasi
Ichki ishlar vazirligi Akademiyasi Kriminalistik ekspertizalar
kafedrasi boshlig‘i, y.f.b.f.d. (PhD), dotsent

Annotatsiya: Maqolada hodisa sodir bo’lgan joyni ko’zdan kechirish davomida jinoyat
uchun ahamiyatli bo’lgan hamda bevosita jinoyatning fosh etilishi uchun ko’maklashadigan, tergovga
qadar tekshiruvni amalga oshiruvchi organning mansabdor shaxsi, surishtiruvchi, tergovchi
tomonidan ko’zdan kechirish bayonnomasida qayd etilgan ashyoviy dalillarga ekspertiza tayinlash,
ekspertiza o’tkazish tartibi hamda ekspert oldiga qo’yiladigan savollar, shuningdek bugungi kundagi
ekspert-kriminalistika faoliyatining zamonaviy ko’rinishi to’g’risida mavzu yoritilib berilgan.

Kalit so’zlar: hodisa sodir bo’lgan joyni ko’zdan kechirish, jinoyat joyidagi izlar, ashyoviy
dalillarni topish, izlar va dalillarni protsessual tartibda rasmiylashtirish, ashyoviy dalillarni
qadoqlash, ekspertiza tayinlash tartibi, ekpertiza o’tkazish, hamda namunaviy savollar.

Hodisa sodir bo’lgan joyni ko’zdan kechirishdan ko’zlangan magsad va vazifalar, asosan,
Jinoyat-protsessual kodeksida yoritilgan bo’lib, ushbu kodeksning 135-moddasida jinoyat izlari,
ashyoviy dalillarni topish, hodisa sodir bo’lgan vaziyatni va jinoyat
ishi uchun ahamiyatli bo’lgan boshqa holatlarni aniqlashtirish
magsadida tergovga qadar tekshiruvni amalga oshiruvchi organning
mansabdor shaxsi, surishtiruvchi, tergovchi yoki sud hodisa sodir
bo’lgan joyni, murdani, hayvonlarni, o’simliklarni, tevarak-atrofni,
binolarni, narsalar va hujjatlarni ko’zdan kechirishi mumkinligi
ko’rsatilib o’tilgan. Ushbu moddaning matniga ko’ra, ko’zdan
kechirishning asosiy vazifalari qatorida mazkur tergov harakati ish
uchun ahamiyatli bo’lIgan boshqa holatlarni aniqlashtirish maqsadida
o’tkazilishi ham nazarda tutilgan [1]. Ish uchun ahamiyatli bo’lgan holatlar deganda, o’rganilayotgan
hodisaga yoki tergov qilinayotgan jinoyat ishiga oydinlik kiritishi mumkin bo’lgan har qanday holat,
shu jumladan, keyinchalik boshqa dalillarni topish uchun ishlatilishi mumkin bo’lgan ma’lumotlarni
aniqlash ham tushuniladi. O’zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017-yil 30-noyabr kunidagi
“Sud-tergov faoliyaida fuqarolarning huquq va erkinliklari kafolatlarini kuchaytirish bo’yicha
qo’shimcha chora-tadbirlar to’g’risida”gi PF-5268-son, 2020-yil 10-
avgust kunidagi “Sud-tergov faoliyatida shaxsning huquq va
erkinliklarini himoya qilish kafolatlarini yanada kuchayirish chora-
tadbirlari to’g’risida” gi PF-6041-son, shuningdek 2010-yilgi “Sud
ekspertizasini o’tkazish to’g’risida” gi qonunning mazmun-
mohiyatidan kelib chiqgan holda bugungi kundagi tergov
harakatlarini hamda zamonaviy ilm-fan taraqqiyoti yutuqlaridan
foydalangan holda sud ekspertizalarini o’tkazish bo’yicha qator
protsessual harakatlar yuqoridagi ko’rsatib o’tilgan normativ-
huquqiy hujjatlar asosida amalga oshirilmoqda. Jumladan, hodisa
' sodir bo’lgan joydan jinoyat uchun ahamiyatli bo’lgan dalillarni
'/ to’plash va mustahkamlash, ularga baho berish, shaxsning huquq va
erkinliklariga so’zsiz rioya etilishini ta’minlash, ashyoviy dalillarga
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tegishli ekspertizalar tayinlash, ekspertiza o’tkazish tartibi, shuningdek ekspertiza yuzasidan ekspert
oldiga qo’yiladigan savollar alohida ko’rsatilib o’tilgan [2]. Jamiyatda turli xildagi fugarolar bir-
birlari bilan 0’zaro munosabatlarga kirishishadi. Mana shu ijtimoiy jarayonda fuqarolar o’rtasida turli
xildagi vaziyatlar vujudga keladi. Bu vaziyat shaxslarning kuchli emotsional his-tug’ulari hamda bir-
birlariga bo’lgan shaxsiy munosabatlari asosida shakllanadi. Bu vaziyat ikki xil ko’rinishda namoyon
bo’lishi mumkin: ijobiy yoki salbiy. [jobiy vaziyatlarda fugarolar hech qanday muammoli vaziyatga
hamda konfliktga duch kelmaydilar, aksincha, salbiy vaziyatlarda esa, albatta, fuqarolar qandaydir
g’ayrioddiy va muammoli vaziyatga kelib qoladilar. Bu muammoli vaziyatda fuqarolar o’rtasida
qonunga zid bo’lgan, shuningdek inson hayoti va sog’lig’i uchun xavfli holat kelib chiqishi mumkin.
Eng achinarlisi shundan iboratki, salbiy vaziyatlar oqali jinoyatlar kelib chiqishi muqarrar. Bunday
hollarda jinoyatning qaysi turi yuz berishidan qat’iy nazar, fuqarolar huquqni muhofaza qilish
organlariga murojaat qiladilar. IIO FMB ga kelib tushgan murojaatga ko’ra, tezkor guruh navbatchilik
qismidan hodisa va uning joyi hamda ko’zdan kechirish sharoitlari haqida ma’lumotlar olish, hodisani
1-shakl kitobida yoki 2-shakl jurnalida ro’yxatdan o’tgan tartib raqamini qayd etib olish, hodisa sodir
bo’lgan joyning qo’riqlanishini ta’minlash choralarini ko’rish, ko’zdan kechirishda ishtirok
etuvchilarni belgilab olish va ularning hodisa joyida hozir bo’lishini ta’minlash, eng asosiysi,
kriminalistik vositalar chemodanini tayyorlash muhim zaruriy choralar hisoblanadi [3]. Hodisa sodir
bo’lgan joydagi izlar, ashyoviy dalillar va jinoyat ishi uchun ahamiyatli bo’lgan boshqa narsalarni asl
holida saqlashni ta’minlash, ularning buzilishi, yaroqgsiz holga keltirilishi, yo’qotilishi, ularga shikast
yetkazilishi yoki hodisa sodir bo’lgan joyda protsess ishtirokchilari tomonidan biron-bir iz
qoldirilishining oldini olish maqsadida ko’zdan kechirish jarayoni ishtirokchilari maxsus qo’lqop va
oyoq baxilasi kiygan holda ko’zdan kechirish harakatlarini o’tkazish lozim. Umumiy ko’zdan
kechirish jarayonida hodisa shart-sharoitlar o’rganiladi, buyum va ashyolar, shuningdek izlarning joyi
o’zgartirilmay umumiy tarzda ko’zdan kechiriladi. Hodisa joyining chegaralari belgilab olinadi.
Ashyo va buyumlarning birlamchi holati hamda ularning bir-biriga nisbatan jolashuvi qad qgilinadi.
Hodisa joyidagi vaziyat o’zgartirilmay foto tasvir va videoyozuv vositalari yordamida qayd qilib
olinadi. Hodisa joyidagi har bir ashyo va buyum tanlangan ketma-ketlikda sinchkovlik bilan
o’rganiladi. Iz va ashyoviy dalillar hodisa sodir bo’lgan joydan topiladi, o’rganib, tadqiq qilinadi va
qayd etiladi. Hodisa joyidagi jinoyat sodir etgan shaxs, jabrlanuvchi, jinoiy harakatga oid va boshqa
holatlarni, yuz bergan vaziyatni aniq aks ettiruvchi detallar qayd etiladi. Hodisa joyini ko’zdan
kechirish natijalari O’zbekiston Respublikasi JPK ning 141-moddasi talablariga ko’ra bayonnomada
yozma ta’riflash yo’li bilan qayd etiladi. Ushbu jarayonning o’zida bayonnomada ko’zdan kechirish
davomida topilgan barcha narsalar, ularning qanday tartibda ko’zdan kechirilgan bo’lsa, xuddi shu
tartibda, ko’zdan kechirish paytida qanday holatda kuzatilgan bo’lsa, xuddi shu holatda qayd etilishi,
topilgan va olingan barcha izlar, ashyoviy dalillar va hujjatlarning alohida belgi hamda xususiyatlari
ko’rsatib o’tilgan bo’lishi zarur. Ushbu qoidalarga doimiy va qat’iy amal gilgan holda ish ko’rilsa,
ko’zdan kechirishning samaradorligi ham, albatta, yuqori bo’ladi. Vaziyatni bayonnomada yozma
ta’riflash kuzatishlar hamda o’rganishlar jarayoni nihoyasiga yetgandan so’ng amalga oshiriladi.
Ko’zdan kechirish bayonnomasi bevosita hodisa sodir bo’lgan joyni ko’zdan kechirish vaqtida yoki
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ushbu tergov harakati o’tkazilishi bilanoq tuzilishi mumkin. Hodisa sodir etilgan joyni ko’zdan
kechirishda mavjud vaziyatdan, ya’ni obyektlarning o’zaro joylashuvidan, qo’l, oyoq, poyabzal,
transport, buzish qurollaridan qolgan izlar va shu kabilarning xususiyatidan, ularning paydo bo’lish
mexanizmlaridan kelib chiqib, hodisaning qanday vaziyatda, qanday sharoitlarda yuz berganligi
to’g’risida xulosalar chiqarish mumkin.Hozirgi kunda hodisa sodir bo’lgan joyni ilmiy-texnika
vositalarisiz ko’zdan kechirishning iloji yo’q. Masalan, trasologik izlarni ultranur, kimyoviy
reaktivlar yordamida ko’zga ko’rinmaydigan izlarni topish, ularning xususiyatlari hamda maxsus
belgilari asosida aniqlab olish imkoniyatlari mavjud [4]. Albatta, bu kabi zamonaviy ilmiy-texnikaviy
vositalardan foydalangan holda ish olib borish ko’zdan kechirishning sifat ko’rsatgichiga ijobiy ta’sir
ko’rsatadi. Hodisa sodir bo’lgan joyni ko’zdan kechirishning yakuniy bosqichida hodisa sodir bo’lgan
joyni ko’zdan kechirish bayonnomasi tuziladi, dalilarni qayd etishda ularning obektiv xususiatlarini
inobatga olgan holda ko’rsatilib o’tiladi, nusxalar olinadi, turli xildagi jarayon uchun zarur bo’lgan
qoliplar tayyorlanadi, rejalar, sxemalar tuziladi. Olingan obyektlar va izlar belgilangan tartibda
qadoglanadi, olishning iloji bo’lmagan ashyolarning saqlanishi ta’minlanadi. Qonuniylik
prinsiplariga qat’iy amal qilgan holda, ko’zdan kechirish ishtirokchilarining hamda boshqa
fuqarolarning iltimosnomalari, shikoyatlari ko’rib chiqiladi. O’zbekiston Respublikasi JPK ning 137,
161, 163, 175, 193 va 194-moddalarida belgilab o’tilgan protsessual talablarga ko’ra, hodisa sodir
bo’lgan hamda tintuv o’tkazilgan joydan, namunalar olish davrida olingan ashoviy dalillar va izlar
belgilangan tartib va qoidalarga amal qilgan holda o’ralishi va muhrlanishi lozim. Olinayotgan
ashyoviy dalillar va izlarni qadoqlash jarayonida bir narsaga e’tibor berish nihoyatda muhimdir.

Hodisa sodir bo’lgan joydan topilgan ashyoviy dalillarni, qanday turdagi iz bo’lishidan qat’iy nazar,
ularning oziga xos xususiyatlarini o’zgartirmaslik, asl holida saqlanishi uchun zaruriy choralar
ko’rilishi, ekspertizaga yuborish uchun qadoqlanayotgan har qanday ashyoviy dalillarda jinoyat
izlarining jinoyat ochilishida muhimligini anglab yetgan holda qadoglash maqsadga muvofiq bo’ladi.
Yugqoridagi talablarning belgilangan taribda bajarilmasligi, tabiiyki, jinoyat ishi uchun ahamiyatga
ega bo’lgan ashyoviy dalillarning yo’qolishiga yoki ularning nomaqgbul deb topilishiga olib keladi.
Bu esa 0’z-0’zidan, sodir etilgan jinoyatlarning tez va to’la ochilishiga salbiy ta’sir ko’rsatadi.
Shundan kelib chiqqan holda, hodisa sodir bo’lgan joyga chiqayotgan surishtiruvchi, tergovchining
ixtiyorida vogea joyidan topilgan ashyoviy dalillarni o’rash, muhrlash hamda qadoqlash uchun
zarurly zamonaviy barcha vositalar bo’lishi lozim. Ular jumlasiga birqancha maxsus vositalarni
keltirishimiz mumkin. Misol uchun: Qog’oz paket yoki konvertlar. Bu kabi vositalardan turli hujjatlar
va boshqa yozuvlar, o’qotar qurollardan otilgan o’qlar yoki gilzalar, yog’och va boshqa material
bo’laklari, sigareta qoldiglari va shu kabi boshqa kichik obyektlarni o’rab qadoqlashda foydalaniladi;
tibbiy probirkalar va mayda polietilen qutilar. Vogea joyidan topilgan soch tolalari, qon, biologik
ajratmalar va boshqa dog’lardan olingan surtmalar, buzish qurollaridan qolgan bo’yoq zarrachalari,
avtotransport vositalarining bo’yoq namunalari va shunga o’xshash boshqa mikroobyektlarni
qadoqlashda fodalaniladi; hajmli polietilen paketlar. Bu turdagi vositalardan jinoyat sodir etilganlikda
hamda voqgea joyidan topilgan qurol-yarog’lar, turli xildagi kiyimlar, poyabzal, o’qotar qurollarning
ta’sirini o’zida saqlab qolgan ashyolar va boshqa shu turdagi ashyolarni o’rashda ishlatiladi.
Qadogqlash jarayonida shunday obyektlar uchrab qoladiki, ularni joydan joyga ko’chirishda buzilishi
yoki 0’z xususiyatlarini yo’qotilishi mumkin bo’lgan paytda ularning bu kabi oqibatlarini oldini olish
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magsadga muvofiqdir. Bunday paytlarda ashyoviy dalillarni alohida yog’och, karton yoki boshqa
materiallardan yasalgan qutilarga joylashtirish zarur. Yoxud barmoq izlari mavjud bo’lgan shisha
bo’laklarining hajmini kichraytirish maqgsadida shisha kesuvchi olmos yordamida kichraytirib, undan
so’ng qadoqlash kerak bo’ladi. Hodisa sodir bo’lgan joyni ko’zdan kechirish davomida topilgan
ashyoviy dalillar qanday ko’rinishda topilgan bo’lsa, shundayligicha olinib, o’ralib, qadoqlanadi.
Ularni o’rab joylashtirishda boshqa izlarning hosil bo’lishini va undagi mavjud izlarning yo’q bo’lib
ketmaslik choralari ko’rilgan holda jarayon davom ettiriladi. Olinayotgan obyektlarning har biri tartib
ragami bilan raqamlanadi, har bir raqamdagi izlarning qayerdan olinganligi aniq ko’rsatilib o’tiladi.
Obyektning xususiyatidan kelib chiqqan holda, ular qog’oz yoki polietilen paketlarga yoxud qutilarga
joylashtiriladi. Paketlar va qutilar yelimlanadi va ularning yuzasiga yorliq yopishtiriladi. Yorligda
olingan obyektning nomi, qaysi ish bo’yicha, aynan qayerdan olinganligi hamda tergovchi, xolislar
va mutaxassisning (agar u tergov harakatida ishtirok etgan bo’lsa) familiyalari, ism-shariflari
ko’rsatilib, ular tomonidan imzolanadi. Shu bilan birga ushbu yorligning yuqori chet gismida
obyektning tartib ragami belgilab qo’yiladi. Hodisa sodir bo’lgan joydan aniqlangan ashyoviy
dalillarga ekspertiza o’tkazish “Sud ekspertizasini tayinlash haqidagi qaror” asosida amalga
oshiriladi. Ushbu qarorning tarkibiy elementlari quyidagicha: ekspertiza tayinlash haqidagi qarorning
nomi; qaror chiqarilgan sana va joyi; qaror chigarayotgan mansabdor shaxsning lavozimi, unvoni,
familiyasi va ism-shariflarining bosh harflari; qaror chiqarilayotgan tergovga qadar tekshiruv
hujjatlari haqida ma’lumot yoki jinoyat ishi ragami; ushbu hujjaning qaror qismida muayyan
ekspertizaning tayinlanayotganligi va uning qaysi ekspertiza muassasasi yoki ekspertga
topshirilayotganligi, ekspert tadqiqotlarini o’tkazishda hal qilinishi lozim bo’lgan savollar, ekspert
ixtiyoriga topshirilayotgan obyektlar, ularning holati kabi asosiy ma’lumotlar qayd etilgan bo’lishi
zarur.

Qaysi turdagi an’anaviy ekspertiza tayinlash nimaga bog’liq? Bu voqgea sodir bo’lgan joydan
aniqlangan ashyoviy dalillar hamda izlarning qanday turdagi obyekt hisoblanishi va 0’zining umumiy
hamda maxsus belgi-xususiyatlaridan kelib chigqan holda ekspertizaning turi aniqlanadi. Zamonaviy
kriminalistik ekspertizalarning yetti (7) ta an’anaviy turlari mavjud. Ular quyidagicha: daktiloskopik,
trasologik, ballistik, xatshunoslik, portret, hujjatlarning texnik ekspertizasi, sovuq qurollar
ekspertizalari. Daktiloskopik ekspertizaning tadqiqod obyektlari barmoq izlari, ularning hosil bo’lish
mexanizmlari, vogea joyidan olingan iz bo’lagining kaft yoki barmoq qgismidan ekanligini aniqlash
hisoblanadi; vogea sodir etilgan joydan topilgan oyoq izlari, kiyim parchalari, plombalar bo’yicha,
buzish qurollari, qulf, ochqichlar kabi obyektlar trasologik ekspertizaning tadqiqod obyektlari
sanaladi; o’qotar qurollar, ularning gilza hamda o’qlari, patronlar ballistik ekspertizaning tadqiqod
obyektidir; turli xildagi yozuvlar, imzolar, harflarning umumiy va xususiy belgilari kabi qator
elementlar xatshunoslik ekspertizasining muhim tadqiqod obyektlari sanaladi; fotosuratlardagi
shaxslarning tasvirlari, ularning yuz tuzilishlarning o’ziga xos belgilari portret ekspertizasining
tadqiqod obyektidir; turli xildagi hujjatlarning qanday usulda tayyorlanganligi, pasport, haydovchilik
guvohnomasi va hokazolarning tayyorlanish yoki qalbakilashtirish, o’zgartirishlar kiritish, kesuvchi
chiziglar, matn, imzo yoki muhr izlari qanday tartibda bajarilganligi, ko’rinmayotgan yoki sust
ko’rinayotgan yozuvlarni aniqlash, hujjatni tayyorlash uchun ishlatilgan buyum va materiallarning
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identifikatsiyasi kabilar hujjatlarning texnik ekspertizasining tadqiqod obyekti hisoblanadi; sovuq
qurollar turkumiga kiruvchi barcha buumlar, ya’ni pichoq, kaset, qilich va boshqalar sovuq qurollar
ekspertizasining tadqiqod obyektlari sanaladi. Sud ekspertiga hal gilish uchun berilgan savollar [5].
Ushbu tarkibiy qism bilan tanishish tergovchi va sudga baholash jarayonida ekspert o‘z xulosasida
berilgan barcha savollarni ko‘rsatganmi, ularni to‘g‘ri tushunganmi, ularga javoblar berilganmi, sud
eksperti bu savollarga javob berishda o‘z vakolatlari doirasidan tashqariga chiqqan yoki
chigmaganligini, ekspertning xulosasida ekspertning maxsus bilimlari doirasidan tashqari savollarga
javob berilgan yoki berilmaganligini aniglashga imkon beradi. Shu bilan birga, tergovchi tomonidan
sud-ekspertizasini o’tkazish bo’yicha ma’lum bir ekspertiza turi doirasida ekspert oldiga hal qilish
uchun qo’yilgan savollarning dolzarbligi shundan iboratki, ushbu savollar tagdim etilgan tadqiqot
obyektlarining umumiy xususiyatlari, belgilari, shaxs yoki narsaga tegishliligi bo’yicha aniq
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ma’lumotlar olish uchun xizmat qiladi. Ekspert oldiga qo’yilgan savollarning qanchalik aniq hamda
to’ligligi jinoyatlarning tez va to’la ochilishi uchun xizmat qiladi. Bu tabiiyki, tadqiqot o’tkazayotgan
sud ekspertining malaka hamda kasbiy ko’nikmalariga bevosita bog’liq bo’ladi. Xulosa o‘rnida aytish
mumbkinki, hodisa sodir bo’lgan joyni ko’zdan kechirish davomida jinoyat uchun ahamiyatli bo’gan
hamda bevosita jinoyatning fosh eilishi uchun ko’maklashadigan, tergovga qadar tekshiruvni amalga
oshiruvchi organning mansabdor shaxsi, surishtiruvchi, tergovchi tomonidan ko’zdan kechirish
bayonnomasida qayd etilgan ashyoviy dalillarga ekspertiza tayinlash, ekspertiza o’tkazish tartibi
hamda ekspert oldiga qo’yiladigan savollar, ekspert xulosasining qonun chigaruvchi tomonidan
belgilangan tuzilishi tergovchiga, dalil sifatidagi yakuniy hujjatda aks ettirilgan, ekspertiza
tadqiqotlarining kirish, tadqiqot va xulosalar (yakunlovchi) qismlarini ketma-ketlikda va tizimli
ravishda tahlil qilish va baholashga imkon beradi [5]. Ekspertiza tadqiqotlarini o‘tkazish va natijalarni
rasmiylashtirish faoliyatini nazorat qilish esa quyidagi tadbirlar orqali amalga oshirilishi lozim:
ekspertiza o‘tkazishning muddati va sifatini nazorat qilish; sud ekspertizasi muassasalari xodimlariga
boshqa vazirliklar va organlarning ekspertiza muassasalarida faoliyat ko‘rsatadigan mutaxassislari
tomonidan maslahatlar va davra suhbatlari, trening mashg’ulotlari o‘tkazilishini tashkil qilish; ichki
ishlar organlari hamda boshqa organlarning yetakchi muxatassislari, amaliy va nazariy xodimlari
ishtirokida, ekspertiza natijalari va ekspert xulosasini rasmiylashtirish faoliyatini takomillashtirish,
mavjud muammolarni aniqlash hamda ularni bartaraf etish masalalariga bag‘ishlangan davra
suhbatlari, ilmiy-amaliy anjumanlar va yig‘ilishlar o‘tkazish.
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SHARTNOMALARNING HAQIQIY EMASLIGIGA TA’SIR QILUVCHI OMILLARNING
XALQARO HUQUQ DOKTRINASIDA O°ZIGA XOS HUQUQIY JIHATLARI
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TDYU doktoranti
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Annotatsiya: Xalgaro shartnomaning haqiqiyligi uning yuridik tomondan majburiyligini
belgilovchi eng muhim jihatlaridan biridir. Qoida tariqasida, xalgaro huquq doktrinasiga binoan
shartnoma xalqaro huquqning zaruriy talablariga, masalan, manfaatdor tomonlarning roziligini
ixtiyoriy ifodalashda, tomonlarning shartnoma tuzish vakolati (qobiliyati), shartnoma tuzishda
xalqaro huquqning umume’tirof etilgan tamoyillariga rioya qilinishi kabi zaruriy talablariga javob
bersa, haqiqiy hisoblanadi. Shartnomaning haqiqiyligi ishtirok etuvchi tomonlar shartnoma
shartlariga rioya qilishlarini va shartnomaning bajarilishi va xalqaro hamjamiyat tomonidan tan
olinishini ta’minlashda muhim ahamiyatga ega. Shunday qilib, shartnomaning haqiqiyligi uning
qonuniyligi va majburiyligini belgilashda hal qiluvchi omil hisoblanadi.

Kalit so’zlar: xalgaro huquq, shartnoma, xalqaro shartnomalar huquqi, haqiqiylik, qonuniylik,
majburiylik, haqiqiy emaslik, xato, firibgarlik, majburlash, jus cogens.

Xalqgaro shartnomalar xalqaro huquqda juda muhim o’rin egallaganligi sababli, shartnoma
tuzish jarayonini to’liq tasavvur qilish uchun birinchi navbatda “shartnoma” tushunchasining
qisqacha tavsifini tahlil qilish lozim.

Bundan tashqari, xalqaro shartnomaning haqiqiyligi masalasini muhokama qilishda, uning
qonuniyligi va autentifikatsiyasiga ta’sir qiluvchi muhim omillarning, jumladan, “haqiqiylik” va
“shartnomaning majburiyligiga rozilikni ifodalash” kabi huquq institutlarining huquqiy xarakterini
o’rganish kerak.

Ma’lumki, davlatlar xalgaro huquq manbalarini yaratadilar, ular fagat o’zlarining tegishli tarzda
va to’liq holda ifodalangan roziligi bilan qoidalar tizimi sifatida amal qiladi. Shu munosabat bilan,
ushbu tushunchalarni aniqroq tushunish uchun ushbu o’rganishda shartnomalarning haqiqiyligi tahlil
qilinadi. Shuning uchun xalqaro hujjatning haqiqiyligini tadqiq qilish, birinchi navbatda, Vena
konvensiyasi va 1986 yildagi Konvensiya prizmasi orqali tahlil qilish orqali amalga oshiriladi.

Xalqgaro shartnomalar huquqi to’g’risidagi 1969 yilgi Vena konvensiyasining 42-moddasi, 1-
bandida aytilishicha, shartnomaning haqiqiyligi yoki davlatning shartnoma bilan bog’lanishiga
roziligiga faqatgina Konvensiyani qoidalarini qo’llash orqali e’tiroz bildirilishi mumkin.

Xalqgaro shartnomalarning haqiqiyligi kontseptsiyasi muhokama qilinar ekan, A.N. Talalayev,
xalqaro shartnomaning haqiqiyligini uning xalqaro huquqiy to’ligligi, birinchi navbatda, qonuniyligi
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sifatida belgilaydi, unga ko’ra shartnoma kontragentlar tomonidan bajarilishi majburiy va xalqaro
huquqgning barcha boshqa sub’ektlari tomonidan hurmat qilinadi.

Xalqgaro shartnomani haqiqiy emas deb topish uchun zarur bo’lgan muayyan elementlarning
tahlil qilinishi muhimdir. Bunday elementlar qatoriga xalqaro shartnoma tuzish vakolati, shartnomada
ishtirok etuvchi barcha tomonlarning roziligi, shartnomani ro‘yxatdan o‘tkazish va e’lon qilish
talablari kiradi. Ushbu komponentlarni o’rganish orqali biz xalqaro hujjatning haqiqiyligi institutini
yaxshiroq tushunishimiz mumkin.

Masalan, xalqaro shartnoma tuzish vakolati davlatlarga (Vena konvensiyasining 6-moddasi) va
xalqaro tashkilotlarga (1986 yilgi Vena Konvensiyaning 6-moddasi) berilgan. Bundan tashqari,
xalqaro shartnomani tuzish vakolati “to’liq vakolatlar” institutiga tegishli bo’lib, ushbu tadqiqotda
batafsilroq tahlil gilinadi.

Bundan tashqari, yuqorida aytib o’tilgan boshqa element bu shartnoma ishtirokchisining
shartnoma o’zi uchun majburiy kuchga ega bo’lishiga roziligini ifodalashidir. Vena konvensiyasining
11-17-moddalari talablaridan kelib chiqadigan bo’lsak, ishtirokchining shartnoma o0’zi uchun
majburiy kuchga ega bo’lishiga roziligini ifodalashi shartnoma tuzish qobiliyatining muhim omili
bo’lib, har qanday xalqaro hujjatning haqiqiyligiga bevosita ta’sir qiluvchi alohida mustaqil institut
sifatida e’tirof etish joizdir.

Bizning tahlilimiz doirasidagi yakuniy element shartnomani ro’yxatdan o’tkazish va nashr etish
uchun talablardir. Vena konvensiyasining 80-moddasi xalqaro hujjatlarni ro’yxatga olish va nashr
etishga bag’ishlangan bo’lib, unda xalqaro hujjatlar kuchga kirgandan keyin ro’yxatdan o’tkazish va
e’lon qilish uchun depozitariyga yuborilishi nazarda tutilgan.

Shunday qilib, birinchidan, agar xalqaro hujjat allagachon kuchga kirgan bo’lsa, shartnoma o’z-
o’zidan kuchga kirgan deb belgilanishi mumkin. Ikkinchidan, xalqaro hujjatning nashr etilishi ba’zi
hollarda uning qoidalarida nazarda tutilmagan bo’lishi mumkin. Shuning uchun shartnomani
ro’yxatdan o’tkazish va e’lon qilish talablari xalgaro huquq nazariyasining alohida instituti sifatida
qabul qilinishi mumkin, bu shartnomaning muayyan hollarda haqiqiyligiga ta’sir qiladi.

Shuning uchun shartnomaning majburiyligiga haqiqiylik (haqiqiy emasligi) haqidagi
tushunchalar, shuningdek, boshqa fikrlar ta’sir qilishi mumkin. Shunday qilib, shartnoma uning
haqiqiyligiga asoslangan kamchiliklar tufayli hech qachon kuchga kirmasligi va qonuniy kuchga ega
bo’lmasligi mumkin emas. Aksincha, hujjat tugatilishi mumkin va o’z kuchini yo’qotadi hamda
o’zining haqiqiyligini yo’qotadi, shunga qaramay, uning majburiyligi uning amal qilish muddatini
buzish bilan to’xtatilmaydi.

Xalqaro shartnomalarning “yuridik jihatdan majburiyligi” va “qonuniy kuchga egaligi”
tushunchalari haqidagi yuqoridagi fikrlarni inobatga olgan holda, ushbu tadqiqotda biz xalqaro
shartnoma yuridik kuchga ega bo’lsa, uni tuzishda shartnoma tuzilgunga qadar qandaydir
magqsadlarga erishish uchun unga amal qilingan bo’lishi kerak degan fikrdan kelib chigamiz.

Shunday qilib, bu belgilangan vazifalar va maqgsadlar qandaydir normalar, qoidalar yoki
tavsiyalarni ro’yobga chiqarish orqali amalga oshiriladi. Ushbu normalar yoki qoidalar yuridik
faktlarni aniqlash, o’zgartirish yoki bekor qilish uchun majburiy kuchga ega bo’lishi kerak. Xalqaro
shartnoma haqiqiy bo’lishi mumkin, lekin ayni paytda huquqiy jihatdan majburiy kuchga ega
emasligi haqidagi bayonot, agar xalqaro hujjat boshidanoq majburiy xususiyatga ega bo’lmagan
taqdirdagina to’g’ri bo’lishi mumkin. Masalan, deklaratsiyalar yoki o’zaro anglashuv
memorandumlari ko’p hollarda tavsiyaviy xususiyat kasb etadi yoki huquqiy jihatdan majburiy
kuchga ega bo’lgan qoidalarni 0’z ichiga olmaydi.

Shu sababli, xalqaro shartnomalar nuqtai nazaridan “huquqiy jihatdan majburiy” va “huquqiy
kuchga ega” tushunchalari o’rtasidagi munosabatni tahlil gilar ekanmiz, ushbu tadqiqot doirasida
xulosa shuki, agar xalqaro shartnoma yuridik jihatdan kuchga kirgan bo’lsa, u yuridik jihatdan
majburiydir. Shartnoma uning ishtirokchilari tomonidan, oldindan yuridik jihatdan majburiy
xususiyatga ega bo’lmasligi magsadida tuzilgan xalqaro shartnomalar bundan mustasno.

Biroq, ba’zi mualliflar yuqorida qayd etilgan omillarga qo’shimcha ravishda, bir-biriga zid
bo’lgan shartnoma qoidalarini bugungi kunda shartnomalarning haqiqiy emasligi uchun asos sifatida
ta’kidlaydilar.
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Shunga qaramay, bizning fikrimizcha ushbu tadqiqotda shartnomalarning bir-biriga zid
ekanligi tushunchasi ko’proq shartnomalar ierarxiyasi, shu jumladan bir xil mavzuga oid ketma-ket
shartnomalarning implementatsiyasi bilan ko’proq bog’liq.

Xulosa o’rnida shuni e’tirof etish joizki, xalqaro shartnomalarning amal qilish institutiga
ko’plab omillar ta’sir ko’rsatishi mumkin, jumladan (lekin kamida) xalqaro shartnoma tuzish
vakolati, ishtirokchilarning roziligi, shartnomani ro’yxatdan o’tkazish va e’lon qilish uchun talablar,
ammo xulosa: bu jihatlar haqiqiylik institutini tashkil etuvchi komponentlar emas, ular xalgaro huquq
doktrinasining alohida tushunchalaridir.
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3apapHUHT YPHUHU KOIUIAI cu(aTuaa CyFypTa TYJIOBIApUHH T€3 Ba TYJIMK OJIMII UMKOHUHU OepajH.
Yy cyrypTa Typu THOOUH TAIIKWIOTIAPHUHT kKaOpiaaHyBUHIap OMJIaH HU30JIapHU MYCTaKWI Xall
KWJIMIIA KYpraH XapaxaTjJapuHi KaMalTUPHIL Ba KoIutamra KapaTuiarad. CyFypTaHUHT yIIOy Typu
OunaH HHU30JIApHM CyJraya XaJl KWIHMII CYyJUIApHUHT MII IOKMHU Kamaitupagu. By TuOOuér
XOAUMIIApuAa Y3 XyKyKJIapuHU XUMOs KWIMIIra OYiaraH MINOHYHM TabMUHJIAWIM, ylapra
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Y3MapuHUHT KyHAQIMK KacOuil daomustTu noupacuaa, MyalsH OEMOPHHUHT HWHAMBHIYal
XYCYCUSITIIApUHH XHCOOra OJiraH Xojijga, 3aMOHaBUM THOOMH TeXHOJOrWsap IOTYKJIapuaaH
¢olinanaHran XoJia SHI camapalid Kapop:iap KaOyJs KWIMII UMKOHUHM Oepau.

Adcyckn, ymOy XyKyKMA MyHOCAaOaTIapHHHI €Tapiid Japaxaja KOHYHHH TapTHOra
CONMHMAranauru cababmu, Y36exucron Pecmybnukacupa THOOMET XONMMIIAPUHMHT KacOuif
KaBOOTapIUTUHU CyFypTajaml OuiaH OOFIMK MyHocalOaTiap KeHr aBx onmMarad. CyrFypTanaHrat
IIaXCHM Ba IIApTHOMA MIapTiIapuHu Oenruiam OwiaH OOfyiMK Oapya Macanajgap TOMOHJIAPHUHT
KeJIMIIyBUra KOJNIUpWiIagu, Oy Xap oMM XaMm yumly XyKyKMd MyHocabaTiapHUHI Oapya
UIITHPOKYMIIAPUHUHT MaH(aaTiapura ;kaBod 6epmaniy.

Poccust @enepanusicuia acocaH IOPUIHK Maxce 0Yiarad THOOUET TAIIKWIOTIAPU Y3IapUHUHT
KacOMi »aBOOTrapJIMTMHU CyFypTajaigu. AMMo pyc onumu B.SL.I'encTHuHr ¢uxpuya, kacOui
KaBOOTApIUKHU CYFYPTAIALIHUHT Y3Ura XOC XYCYCHSTJIapU Ba MOXHUSATHra Kypa, IOPUAMK IIaxc
OyHnall mapTHoma Oyiinda cyFypTanaHrad Oyna onMaiau, 4yHKU y “kacOra sra” smac [1]. SIna 6up
pyc onmumu B.Epmako xam B.S.I'enctHunr ¢ukpnapunu kynnab-kKyBBatiarad [2]. SlHa aiipum
¢dukpnapra Kypa, OpUIUK IaXC XaKMKaTaH XaM KacoOra sra Oyamaciaurura Kkapamaii, y ¥3 xoaqumiapu
TOMOHH/IaH €TKa3WJIraH 3apap ydyH »aBoOrap Oynmaau, ynap ¥3 HaBOaTuaa MexXHAT LIApTHOMAacH
noupacuia kacouit QaonusaTHu amanra omwupaawnap. LIyHUHr y4dyH 1OpUIOHMK IIaxc ¥3 THOOMET
XOAMMJIAPUHUHT KacOui (paonusTH NaBOMMIA €TKAa3WITaH 3apap Y4yH >KaBOOTapJIMKHU CYFypTa
KAJIMII XyKyKHUTa 3ra.

Yy MacanaHUHT J0J13apOIUrd IOPUAMK MAXCHUHT Y3 XOIUMIIAPUHUHT 5KaBOOTapIUTrHHU
CYFypTa KWIMII KOOMJIMSATH ymOy MapTHoMa OYyiiMua MOAIMM XapaXaTiaapHU ¥3 3UMMacura
OJIAIUTaH CyFypTa KWIAMPYBUMHM TaHJAIl MyaMMOcH OwiaH OeBocuta OOfiaMK. bup TomMoHnaH,
THOOMI XHU3MaTiIap KypcaTuil naituaa 6emMopra eTka3uiarad 3apap yuoy Xu3MaTHU KM YHUHT OUp
KUCMUHHM KypcaTyBUM THOOMET XOJMMHUHUHI Xapakariapu OwiaH y3BUH Oornukaup. bornka
TOMOHJAH, YpHaTWIraH aManuérra Kypa, IOpUAMK IIaXCc Y3 XOAUMH TOMOHHUIAH MEXHAT
Bazu(anapuHu Oa’kapHuIlia eTKa3WIraH 3apapHu KOIUIAHIu.

busnunrua, OyryHru KyHJa JaBiaT Oapua THOOMET Myaccacamapuiaru THOOHET
XOAMMIIAPUHUHT KacOuH 5kaBOOTapIMTMHU CYFypTa KWJIMII UMKOHUSTHTA 3Ta HMac.

Kymnanan Poccus ®Penpepauumsicuna THOOMET XOOUMIIAPUHUHI KacOui >kaBOOrapimk
CyFypTacura HucOaTaH KyJJIaHWJIAAWraH Tapudiap AaBiaT TOMOHHJIAH TapTHOra COJUHMANIH.
Cyfrypra TamkwioTiapu ymly Macajara MYCTakui paBHUILJa EHAAIIaIuIap, TETUILIN Tapud
HYpuKHOMaIapuHU MILIA0 YMKaIuiap Ba YJIapHU BaKOJATIM MaHcaOAop IIaxc €k OOIIKapyB
OpraHu TOMOHUJAH Keirycuzaa (oiiananull yuyH TacIuKIaiunap.

ynunraek, Poccusna Tabpud craBkacu keiaul YMKaIUraH CyFypTa XOJUCACHHUHT X0JIaTUTa
Kapad xam QapkiaHaau. Macanan 6eMopra TalIxXuC KYHHIL, JaBOJAHHUIIHHU YTKa3UIIa XaTOJIUK
Ty(aiiau 3apap Kypral eTka3uirasaa acocuit Tapu¢ MUKIOPH KOJTaHIap/AaH Ce3WIapiii Japaxaaa
bapk kwiagu. AdTtunan, 0y €HgamyB THOOMM (PaONMATHUHT Y3Ura XOC XyCyCHUATIapH Ba MHCOH
TaHacH - ymoly ¢aonausaT o0beKTH OuilaH OOFIUK XaBduapra acocianrad. AXup, Xxap OMp TaHaHUHT
Y3uHM KaHJail y3ura xoc XycyCHSTiIapu OOPJIMIMHHU TYJIUK HIIOHY OWJIaH OJIJUHIAH aWTHO
Oynmaiinu.

Cyrypra Tabpuduapu MyTaxacCUC TOMOHHJAH MYCTaKWJl paBuIla OenruiaHagd Ba
Kyiunaru xonariapra 6ok 6ynaau [3]:

THOOMH TAIIKWIIOTHUHT UXTUCOCIIALITYBUT'a;

TUOOMET XOUMIIAPUHUHT KacOuil Taxxpubacura;

XOZMMJIap COHU Ba YJIapHHUHT MaJaKacura;

KypcaTuiaran THOOM Xxu3matiap Xa)kXMH Ba YTraH uinaaru Oemopiap COHUTA.

Bbynnan tamkapu, THO0uit GpaonuaT ydyH jkaBOOrapiMKHU CyFypTa KWIMII [TApTHOMACUHU
Taiépram Joupacua CyFypTa CyMMacH Ba jkaBoOrapiiuk uerapanapu Oenrmianumu kepak. Cyrypra
CYMMAaCHHMHI MUKIOpPU THOOMET MyacCcaCaCMHUHI HMXTHCOCIUTHMIra, THOOMET XOAMMIIApUHUHT
COHUTa Ba 3apap €TKa3UIld MyMKUH OynraH OeMopiaapHUHT coHura 0oryuk. CyFypTa CyMMacHHUHT
MUKJOpHra, HIYHHHIJIEK, MablIyM Xapaxarnap (IOpuIMK, eKcrepTu3a Ba Oomkamap) Ba (EkH)
MabHABUH 3apap KOIUIAHUIIN KEPAKMU €K UYKIIUTY TAbCUP KWJIAIU.
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W GepyBun ¥3 X0AUMIIapU YUYH XaKMKaTaH XaM »kaBoOrap Oynca-i1a, 6eMOpPHUHT XaéTH Ba
COFJIMFUIra 3apap €TKa3MII 3XTUMOJM OeBocuTa Xap Oup THOOMET XOIMMHUIa Ba YHMHI KacOui
(baonusaTH gJoupacura OOFIHUK.

by yHuHr QaonuatuHu amanra owmupuil OwnaH OofnuK xaBduiap OeBocuTa THOOHET
XOAMMUHUHT MXTHCOCIUTHIa, INYHUHI/IEK YHUHI KacOui Taxpubacura OOFIMKIUTH Ouiax
n3oxjanagu. CyFypTaloOBUYMHUHT XaM, CYFypTa KWIIUPYBUMHUHT XaM MaH(paaTIapuHU TabMUHJIAII
yUyH ymoy maptiap XucoOra oJHHUIIHN KepaK.

Xynoca cudatuaa ymby Makomaga Takmud KHIMHTaH —TamabOycmap —Y30eKHCTOH
PecniyOnukacuia THOOMET XOAMMIIAPUHUHT KacOUH >KaBOOTapJIMITMHU CyFypTallalllHu sHajaa (aoi
PUBOKJIAHTHPUII Ba caMapaiu (aojusAT IOPUTUII MMKOHMHU Oepamu. Maskyp TakimudapHUHT
XaéTra TaTOMK EeTWIMIINA Ma3Kyp TU3UMAA KYpHO YMKWIAaETraH XyKyKuii MyHocaOaTJIapHUHT O6apua
UIITHPOKYMIIApY  MaH(}aaTIapuHU TabMHUHJIOBYM  Y3MHUHT MYXUM  HKTHUMOMH-MKTHCOAUN
Bazu(parapuHu HAMOEH 3TUII UMKOHUATUHH OepajH.
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BPAYHUHI KACBEHUH )KABOBI'APJIUTMHU CYFYPTAJIAIIJIA
"KABOBI'APJIMKHUHI Y3UT'A XOC XYCYCHUSATJIAPA

Hcnomkyiosa llloxcanam Baxo0:xoH Ku3u,
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E-mail: shoxsanams85@gmail.com

Temn: (91) 010-98-16

AHHoTanmsA. Yoy Te3ucAa BpayHMHI KacOWH >KaBOOTapiMTMHM CyFypTanamia ymoy
’KaBOOTapIUKHUHT Y3Ura X0C )KUXaTiIapH, THOOUi Myaccaca »aBoOrapiuruiad (Gpapkjiv TOMOHIAPH,
MKKaJa ’KaBOOTrapJUKHU aHUK QKPATULIHUHT BPAYHUHT KacOHMi >kaBOOTapIUruHU CYFypTalalliaru
aXaMUATH ¥3 aKCUHM TOIITaH.

KaumT cy3nap. Bpau, kac0, xaBoOrapiuk, kacouii xkaBoOrapiuk, CyrypTa, BpaUHUHT KacOui
KaBOOTapJIUTUHU CYFypTa KWIuI, THOOUH Myaccaca.

Bpaununr xacOuii ;xaBoOrapiauru Ba THOOMI Myaccaca »aBoOrapJIMrMHU aHUK (papkamn Ba
aXpaTuO OJIMII BPauyHUHI KacOWil aBOOTapJIMTMHU CyFypTajalljla MyXUM axaMHAT KacO 3Taju.
Uynku ymly cyFypTaga CyFypTa XOJHMCacH alHaH BpPAaYHMHI SXTHETCU3JIMK Ba OEMapBOJIMK
okuOatugarn THUOOMI XaTocu HaTH)Kacuaa OEMOPHUHI COFJIMFUIa 3apap eTKaszum XaBhu
XHUCOOIaHa .

AMMO Xap 10MM XaM OEMOPHUHT XaéTUra eTKa3uiraH 3apap BpauHUHT THOOUI XaTocu, aifHaH
YHUHT ailOM HaTHKacHu1a KeJInO YUKMACIUTU MyMKUH.

K. T.AckapoBHUHT (huKpHra kypa, “THOOHH xKaBOOTrapauK” TYIIYHYACH TP XOJaTiIapHU
KaMpal onaau Ba y HIM(OKOpP KaBOOrapiaMruiaH KeHrpok. TuOOuil xaBoOrapiuk, IIyHUHTAEK,
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CTOMATOTJIAPHUHT KaBOOTapyury, MuU(OXOHATAPHUHT IOPUIUK IIaxc cudaTuaaru kaBoOrapiur,
XaMIIUpATapHUHT jKaBoOrapiuru Ba OOIIKa KaTeropusuiapra HucOaTaH TaTOMK STHiIaAW. MU
KOHYHUMJIMTUMU3Ia Kypa, THOOMI jkaBOOrapyivk Ba YHHHT XyKyKHH acociapu “apananr’” THOOHUii-
XYKyKUi/topuuk THOOMET MaB3ycHMHM MdoJa KWIMIIM MyMKHH Oyica-na, THOOMI »aBoOrapiuk
acocaH XyKyKu# MabHO Kach stanu [1].

TuObuér ™yaccacacMHUHI >kaBoOrapiuru nayHéra wmamxyp “respondent superior”
JOKTpPUHACUTa acoclaHaau. YOy JOKTPUHAHUHT MOXUATH IIyHAaH UOOpaTku, Oy JOTHHYA HOOpa
6y1u6, cy3ma-cy3 TapKumacu “ycta xkaBod Oepaan” neraH MabHOHHU aHrnaraau. JJoxrpuna AKIIna
naiio 6ynras Ba y ¥3 X0JMMH TOMOHHU/IaH OETIapBOIMK KU AXTHETCU3INK OKHMOATH 1A COJUP ITHITAaH
XYKyKOy3apiuru yuyH Uil OepyBUMHHHT jKaBOOTapJIMKKa TOPTHIIMIIMHYU Ha3apAa TyTaau [2].

Respondent superior fokTprHacH KyiHuaaru tainabnapHu y3una udomanaiu:

JIOKTpUHAMA, ajnbaTTa, XyKallMH-XU3MaTyH Ba Ul OepyBUU-XOJUM MyHOcabaTiaapu OYiIuiIn
KEpakK;

XM3MaTydl Ba XOAMMHHUHI XyKyKOy3apiHK XapakaTH YHUHI OeBOCHTa MEXHAT (aoiusTu
JIOMpAcUia amalra OlrpHuiral OYIuIIy Kepak.

aif0nanyBuM OemapBONIMK EKM IXTHETCU3IMK OKMOATHAAa XyKyKOy3apiMKHH COIUpP €TraH
naiitna ¥3 Basudanapu noupacuja Ba (€ku) uil OepyBUMHHMHTI MaH(paaTH y4yH XapakaT KUJIHIIHA
Kepak.

Ymby pokrpuHaHMHT HdoacHHH Y36ekucToH Pecmy6mmkacu DyKapomMK KOJEKCHHHHT
989-mo1acuia KYpUIIMMA3 MyMKHUH. SIbHU Moj1ara Kypa, IpuauK maxce €xya Gykapo ¥3 XoauMu
MeXHaT (XWU3MaT, J1aBO3UM) MaXOypusATiIapuHM OaxapuO® TypraH BakTHJAa €TKa3raH 3apapHu
Korutaiau [3].

AMMO amanuérna Kyn xoiapaa THOOMET Myaccacacl XOJUMHMHHUHI THOOMH XaTOCH y4YyH
xaoOrap Oynu0 3apap KoIiaraH Takaupla XaMm ymly 3apapHud THOOMET XOOUMMIAH YHIUPHUO
onranu Oyinua umuap tanaiiruna. LlyHUHT ydyH XaM THOOMET Myaccacacu Ba BpPAuHUHI THOOMM
KaBOOTapIUTUHU aHUK aXpaTUII Makcaiara MyBoduk nel Vitnaitmuz. THOOMET MyaccacaHUHT ¥3
XOAMMJIApU YUyH Xap KaHJai xonaTaa xam >kaBoOrap OyiaBepHIny Kyluaaru canbuii okubariapra
070 KeIUIIN MyMKHUH:

THOOMET MyaccacacHHU MYJIKUI KUXaTAaH 3aud axBojira ojaul KeJIuIIu;

TUOOMET XOMMMUHHHT (PYKapOBUI )KaBOOrapJMKIaH XaB(hcupaMaciury Ba HaTWXKaga YHUHT
¥3 kacOura HucbaTaH MachyIMATCU3 MyHOcabaTaa OYIuIIu;

BpPauHUHT KacOuii )KaBOOTapIMTUHY CYFYPTaJallHUHT KUAUHIIAIIUIIIH.

XoIuMITapHUHT aiiou ydyH XaM THOOMI Myaccaca *aBOOTrapJUrMHUHT aCOCIUTUTY IIYHaH
nOOpaTKu, Bpad Y3MHUHT KaOOuil (aonusTuHM aiiHaH v OepyBUMHUHI MaH(paaTH 03aCHJaH Ba
Xxu3Mar Basudacuaan keaud yukuO amainra omupaau, OyHaa y TacAUKIaHraH THOOMH TUarHOCTUKA
Ba JIabBOJIAII CTAHJApTIIapUra, HIM(POKOPIUK THOOUI KacOuil Konaamapura aMman Kuiam.

IOkopunarunapia 4yerra 4MKKaH XOJJa XU3MaT Ba3u(acHMHM aMajra OIIMpraH TakKIupaa
BPAuHUHT I1aXCaH ’KaBOOrapJIMrd Macanacy ro3ara 4Yuka Ooruaim.

@.A.BanToBaHUHI TabKUAJAIINYa, THOOMI XM3MaT KypcaTyBuH IIaxc Oemopra KOHYHJa
Hazapja TYyTWIraH TapTuOla JI03UM Japakajard TUOOMI XM3MaTHU KYpPCATUIIM JIO3UM. YHMHT
MaxOypHUsATH KOHYH/a Ha3ap/Ja TyTWiIraH 0yicana, THOOMH XU3MaT KYypcaTUIll XaKuaru Xap Kanaan
[IapTHOMAara HucbaraH Kyianuiaaau. bunobGapun, THOOMH Xu3MaT KypcaTHII XaKuaa IapTHOMaBHM
MyHoca0aTra KupuIaérrad BakTAa Tapaduap ymoy MyHocabaTIapHU XyKyKUi TapTuOra coyBuu
KOHYH HOpMaJlapura puos KWIMIIM, KOHYHJa Ha3zapja TYTWIraH TanabnapHu (MacanaH, THOOM
Myaccacajap yuyH OeNTHJIaHTaH MyalsiH Japakagard CTaniapT Tajgabmnap, 3apyp ac6ob yckyHanap,
THOOUI K1X03mapra, 1a00paTopys TALIXUC XOHAIAPUTa 3ra OYINII XaKuaaru TanadHu) 6axapuIIHu
¥3 3uMManapura onaznu [4].

IOkopuna BpauHuHT KacOWil jkaBoOrapiauru Ba THOOMIT Myaccaca KaBOOTapJIUTMHH aHUK
aXpaTULI XKaBOOTapJIUKHU CyFypTallalljia MyXUMIMTMHU TabKuanaauk. YyHku OyHza cyFypra 1myJsiu
O6eBocHTa BpaYHUHT aif0JIM XaTTU-XapaKaTH HaTH)KACUAAry ’KaBoOIrapiIuIy 103ara KeJrad Ba CyFypTa
X0AMcacH J1ed TOMWIraH TakIuparuHa tynad oepuiaiu.
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Bynnan Ttamkapu KeHMHYaNUK CYFypTaJIOBUMHUHI perpecc Tajad KWJIMII XYKYKH Xam
BY)KyAra KEJIMIIM MYMKHMH. XOpIKHMH JaBiaTiap aMaduéTUHU yMyMJIAIITUPraH XoJjaa
CYFYpTaJOBUM KyWHJaru XoijiapAa perpecc XyKyKuaaH (oianaHuiy JO3UMIIUTY XaKUIaru
TaKIM(IapHU WITapu CypUIl MyMHUH:

TUOOMET XOAMMHU TOMOHHU/IAH KaOpJIaHyBUYMHUHT Xa€TH €KU COFJIMFUTA 3apap KacylaH COaUp
STUJITAH )KUHOMM XapakaT OKuOaTha eTKa3wirad o6yca;

THOOMET XOAMMM TOMOHHMJAH XKaOpJaHyBUYMHMHI Xa€TH €KM COFJIMFUra €TKa3WjraH 3apap
OenapBosMK okuOaTH A OYIMIIUTa Kapamaii, arap y THOOUI1 XaTOMMKHYU OJITMHU OJIHII HMKOHUATUTA
sra Oynran xoija, OyHaail XxapakaTHM aMmajra olMpMaraHjiuru €ku Tuoouil épraMHuHT cudaTu Ba
xaBcuznuru OwiaH OOFNMMK Oapua 3apyp CTaHaapTiapra puos KWIHII y4YyH ¥3 BakoJaTJIapH
JOUpacuia 3apyp YopajlapHu KypMaraHjiuri aHUK/IaHCa,

THOOMET XOAMMHU TOMOHHJIAH aOpIaHYBUMHMHI Xa€TH €KUM COFJIMFUra 3apap MacT XOoJjaa
(anmkoron, ru€xpaHa Moaganap €ku OOmIKanap Tabcupuaa) THOOMI €paam KypcaTHIl OKuOaTtuia
eTKa3wiIra o0yca.

Bynpait xonga cyrFypTaJOBUMHHUHI perpecc Tanad KWIUII XyKyKd THOOMET Myaccacacura
KapaTWiaguMH €KM BpauraMmu JeraH Macalia r3ara KeiajH.

Arap Tana0 KUJIUII XyKyKH HII OepyBuHMra KpaTHJIHUIIN Kepak, 1ed ojaxuran oOyicak, Oy
Keiarycuga Oup Karop Myammosapra ca®a® Oynumm MyMKHH. MacanaH Y3UMHMHT KacOuid
KaBOOTapMUTUHU CyFypTajaraH Xap Ourra THOOMET XOAMMH XaM MyailssH um OepyBuuza
uiamMaéTrad OYIMIIy, MEXHAT TabTUIN/A, XOMUIAJIOPIMK TAbTHINAA OYIUIIN KU IIyHra YXIIall
OoIlIKa xoJaTiap ro3ara KequIld MyMKHH. AManuéraa THOOMET xoaumu (pakaT Ml >koiuaa sMac,
yinga, kydyaga xaMm OeMopra TalIxuc KyWuira €kd yHM JaBoJjalira TYFpU KelaJuraH XoJjaTiap
maBxy[. Lllynnait xomiapaa arap THOOMET XoAMMH MyaiisiH Uil 6epyBumia daonuar oaubd 6opmaca,
OyHzall XonaTaa CyFypTaIOBUYMHUHT Tanad KUIUII XyKyKH YekiaaHnu6 Koiaau. Konasepca, akcapust
XoJiapJa aManuéTaa Uil OepyBUMWIAp Y3IapUHHUHT XOJUMIIAPU TOMOHMJIAH €TKa3WJTraH 3apapHU
KOIUIaraH TakIupJa XaMm yumly MyJIlapHU perpecc TapTuouia aibaop XoIumaaH yHAUPHUO OJIUII
xonarinapu kymnal yupaiau. Lllynnait sxkaH cyFypTallOBUMHUHT perpecc XyKyKd 6eBocuTa THOOHET
XOAMMHUTa KapaTWIMIIN MaKcaara MyBOpHK. AMMO THOOMET XOAMMHU €TKa3UraH 3apap XaKuKaTaa
UIII KOMHUAAru aXBOJ, I OEpyBUMHUHT TONIIMPUFH Ba IIYHra YXIIaml Uil OepyBUYMHUHTaiOoN OuaH
COAMp STWITAHJIUTMHU UcOoTnail onca OyHnail xomnapaa ®Kuunr 989-monmacu KouganapuHu
KyJam TYFpu O0ynaau.

Jlemak, arap THOOMET XOIUMHM ¥3M TOMOHMJAH IOKOPHJIAru XosaTiap OYiinda eTKa3wiraH
3apap THOOMET MyacCacacCHHHHT aiibu OWnaH coaup OYIraHINIHHE MUCOOTNAl onca Y3GeKHcToH
Pecniy6nukacu dykapoiuk KOAEKCHHUHT 989-Moacu Konaanapu KyJUTaHUIa 9.

Xynoca Kuiaauran Oyncak, BpauHUHT THOOMI-KacOMii skaBOOrapIMTMHUHT Kyluaaru y3ura
XOC XyCYCHSTIIapu MaBKyJl IKaH:

KaBoOrapinuK Iaxcuih HOMYyIKMH MaH]aaTiap (OEMOPHUHI COFJIMFM Ba XaéTH)ra 3apap
eTKa3WINIIN OKMOATH 1A KeIUO YUK,

KOHYHJa Ha3ap/a TyTWIraH XoJljIap/a 3apapHu Tyiam Oomika maxciap ((KymiiaaaH I0puIuK
[1axc)ra Xam IOKJIATHIUIINA MyMKHH;

THOOMI XM3MaT HaTWXKAcHIa 3apap KaHAald eTKa3WTraH Ba 3apapHU KOIUIAIl yCyJUIapuIaH
KaTbH Hazap, 3apap TYJIMK KOIUIAHUILIW Ha3apAa TYTUIAIH.
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AHHOTAIINSA

B nanHO# cTaThe aHaTM3UPYETCs CIIOCOOBI 3alIUTHI TU3aiHOB OACKIbI, pacCMaTpUBas UX B
KOHTEKCTE aBTOPCKOTO M MATEHTHOTO MpaBa. ABTOp 0OCYXkJaeT BaXXHOCTH MPABOBOM 3alUTHI IS
y30eKCKUX TU3aiHEepOB, YTOOBI OHM MOTJIA YCIEIIHO KOHKYPHpPOBaTh HA MEXAYHApOIHOW apeHe.
OcCHOBHOE BHUMAaHHE yIesIeTCS PETUCTPALIUU TM3afHOB B KQUECTBE MPOMBIIILIIEHHBIX 00pa3IIoB, 4TO
MO3BOJIAIECT 3aIIUTUTh YHUKAJIbHbIE BU3yallbHbIE XapaKTEPUCTUKHU U3JAETUN. ABTOp OTMEYAeT, YTo,
HECMOTpS Ha CIIOXKHOCTH U JUTUTETLHOCTD MpoIlecca MoMyueHus aTeHTa, Takas 3ammura 3pdekTruBHa
B YCJOBHSAX TJI00aTbHOW KOHKYpPEHIMH. B cTaThe Takke YIMOMHHAETCS BO3MOXHOCTH 3alllUTHI
IU3aiiHa MyTeM PErucTpaliyi ero B KaueCTBE TOBAPHOTO 3HAKa, OCOOEHHO ISl KPYMHBIX MOIHBIX
IoMOB. B 1enom, mpaBoBas oxpaHa paccMaTpUBaeTCs Kak KIFOUEBOM (PakTop, CTUMYIUPYIOIIUI
WHHOBAIUH | 3alUIIAONINNA (PUHAHCOBBIC HHTEPECHI TU3aiHEPOB.

KiroueBble cjioBa: 1u3aifH OJEXKAbI, MPOMBIIUICHHBIM o00pasel, NaTeHTHOE IIPaBo,
aBTOPCKOE MPaBo, AU3aiHEp, MaTeHTO00IaqaTeNlb, TOBAPHBIN 3HAK, MOJIA, UHYCTPHS MOJIBI.

B mocneaHue roapl I0pUIMYECKOE COOOIIECTBO yAENseT Bce OOJbllle BHUMAaHUS MOJHOM
UHIYCTPUH, OCOOCHHO B KOHTEKCTE IPABOBOM OXpaHbl MHTEIUIEKTYaIbHON COOCTBEHHOCTH. /1 TOro
4TOOBI y30€KCKHE JU3aifHephl MOIJVIM YCIHEIIHO KOHKYpHUpOBaTh Ha MEXIyHapOJHOW apeHe,
HE00XO0IMMO CO3/1aTh HAJISKHYIO CUCTEMY NTPaBOBOI 3aIIMThI X TBOPEHM. Takas 3alura He TOJIbKO
IpeJOXpaHsIeT AU3aiHepCKUe U3/IeNHs OT KOIMMPOBAHUS U HEJOOPOCOBECTHOTO UCIOIb30BAHUS, HO
U YKpeIuIsieT No3uluu OpeHIoB Ha pbiHKE. [IoBblIeHHE MpecThka U MPUBIEKATEIbHOCTH OpeHaa
CIOCOOCTBYET MPUBJICUEHUIO HHBECTHLIMI U pa3BUTHIO oTpaciu. Kpome Toro, HajgexHas paBoBas
3alIUTa CTUMYJIMPYET HHHOBAIIMH, CO3/1aBast OJIarONpuUsATHBIC YCIOBUS ISl KPEaTUBHBIX Pa3pabOTOK
U COTPYAHHUYECTBA C MEXIyHaPOIHBIMH IMAPTHEPAMHU, YTO, B CBOIO OYepe/ib, CIOCOOCTBYET POCTY U
MPOIBETAHNUIO MOJTHON UHIyCTPUU B Y30€KHUCTaHE.

WupycTpust MOl CTaHOBUTCS Bce Oojiee 3HAYMMOM JJIsl IOPUCTOB, IMOCKOJBKY 3alllUTa
MHTEJUIEKTyallbHOW COOCTBEHHOCTH B 3TOW cepe mpruobperaeT 0ocodyro BaKHOCTh. Jlu3aiiHepsl o
BCEMY MHUDY, BKIIOYas Yy30€KCKMX JAW3aliHEPOB M MOJIEJIBEPOB, CTAJIKUBAIOTCS C BBI30BAMHU
r7100anbHOM KOHKYpeHIUH. [ TOro 4ToObl yCIemHo KOHKYpUpOBaTh Ha MEXIyHApOIHON apeHe,
UM HeoOXOoAMMa HaJeKHas IpaBoOBas 3alllUTa, KOTOpas OXBaThIBAET aBTOPCKME IIpaBa Ha
YHUKaJIbHBIE TU3aiiHbl, MATEHThl HA WHHOBAIMOHHBIC 3JEMEHTHI OEKIbl U TOBApHBIC 3HAKU JUIS
3aIUThl OpeHJa. DTO IO3BOJIET Ju3aifHepaM COXpaHATh KOHTPOJb HaJ| CBOMMH TBOPEHUSIMH,
[IPEIOTBPAIATh UX HE3aKOHHOE KOIMPOBAHHWE M HCIOJIb30BAHUE, TEM CaMbIM 3allUINas CBOU
¢uHaHCOBBIE HMHTEpEeChl M penyTauuio. OdQeKTHUBHAas MpaBoBas 3allUTa HMMEET MHOXKECTBO
MIPEUMYLIECTB Ul Au3aiHepoB. OHa MOMOraeT NMpelOTBPATUTh HE3aKOHHOE MCIONb30BaHUE HX
paboT u obecrieyrBaeT BO3MOKHOCTD MOJTYUYSHHS CIPaBEAIMBON KOMIIEHCAIIMH 32 HApyIICHHUE TPaB.
bonee Toro, mpaBoBas 3a111UTa CTUMYJIMPYET HHHOBALIMHU ¥ TBOPYECKOE PA3BUTHE B UHAYCTPUU MOJBI,
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MPUBJIEKAET UHBECTULIUU U CO3JAET HOBBIE BO3MOXKHOCTH ISl MEXAYHAPOJHOI'O COTPYIHUYECTBA.
Hanexxnass mpaBoBasi 3aliuTa yKpEIUIseT MO3UIMU OpPeH/IOB Ha PHIHKE, MOBBIMIAET UX MPECTHXK U
MIPUBJIEKATENLHOCTb, YTO CIIOCOOCTBYET POCTY U PA3BUTHIO MOJTHOW UHAYCTPUH B Y30CKUCTaHE U HA
MEXAYHAPOIHOM YPOBHE. AKTYalbHOCTh TaHHOW TeMbI CBsI3aHA C HEOOXOAUMOCTBIO pa3paboTKu U
BHEJIPEHUS MPABOBBIX MEXAaHU3MOB, KOTOpBIE oOecredyar HaJeKHYIO 3allUTy WHTEIUICKTYalTbHBIX
mpaB y30€KCKHX [W3aifHEpOB Ha MEXKIyHAPOIHOM apeHe. DJTO MO3BONUT JAu3aiiHepaM ObITh
YBEPEHHBIMU B COXPAaHHOCTH CBOMX TBOPEHUM, MPENOTBpAIlasi UX HE3aKOHHOE KOIMHUPOBAHUE U
UCIOJIb30BaHKe. 3allUICHHbIC UHTEUIEKTyallbHbIE MpaBa CIOCOOCTBYIOT HE TOJBKO COXPAHEHUIO
OPUTHHAIILHOCTH ¥ YHUKATHHOCTH UX pabOT, HO U CTUMYJIUPYIOT JajbHeIee TBOPUYECKOe pa3BUTHE
W WHHOBalMU. TakuMm oOpa3om, cosznaHue 3(PPEeKTUBHBIX MPABOBBIX HHCTPYMEHTOB MOIJIEPKKH
JTU3aHEPOB UTPAET KIIOYEBYIO POJib B UX YCIEUIHOM KOHKYPEHLIMM HA MUPOBOM DPBIHKE, a TAKXKE B
o0I1IeM pa3BUTHH UHIYCTPUH MOJBI B Y30eKHCTaHe.

[IpaBa Ha BHemHW BHUI W3AeUS YPPEKTUBHO 3aMIUINAIOTCS MOCPEICTBOM PErHUCTPAITU
pe3ynbTara TBOPYECTBA B KadecTBE MPOMBIIIICHHOTO0 o0Opa3iia W TMONyYeHHUs MaTeHTa Ha Hero.
[TpoMbInieHHBINH 00pa3ell MOXKET OBITh CO3[]aH HE TOJIKO B MPOMBIIIIEHHOH cdepe, HO U B IPYTUX
COLIMATIbHO 3HAUYMMBIX 00JACTSIX OOIIECTBEHHBIX OTHOIICHHM, BKIIIOUAsl MHIYCTPHIO MOJIBI, KOTOpAs
aKTUBHO pa3BuBaercs [1].

B coorBerctBue co cratheil 8 3akoHa «O0 M300pETEHHSX, TMOJNE3HBIX MOJCISIX U
MPOMBIIIJIEHHBIX ~ 00pa3nax» K MPOMBIIUIEHHBIM 00pa3liaM OTHOCHTCS  XYAO0KECTBEHHO-
KOHCTPYKTOPCKOE pelIeHUE U3Ieusl, ONPEesIonee ero BHEIHUM BuA [2].

[Ton mpoMbIIUIEHHBIM 00pa3OM MOKHO MOHMMATh BU3yaJlbHOE OQOpPMIICHHE H3ACIus,
KOTOpPOE MOXKET BKJII0YATh B ce0si GopMy, pUCYHOK, OpPHAMEHT MJIM WX KOMOMHAINIO. B KOHTEeKcTe
MOJIHOUM MHIYCTPHH JU3aNH OJCKIbI SBISIETCS OJHON U3 (POpPM MPOMBIIIICHHBIX 00pa31oB. J{is Toro
9TOOBl JTM3aiiH OJEXJBI MOT OBITh 3aPETUCTPUPOBAH B KA4eCTBE MPOMBIIUIEHHOTO 00paslia, OH
JIOJIKEH COOTBETCTBOBATH OINPEICIICHHBIM KPUTEPUSIM, TAKUM KaK HOBU3HA M OPUTHHAIBHOCTb. JTH
KpUTEpUHU OO0ECIIeUUBAIOT 3allUTy YHUKAIBHBIX U KPEAaTHBHBIX pEIICHUH, MpeaoTBpalas
KOIMUPOBAHUE U CTUMYJIUPYSI HHHOBAIIMU B MOJAHOU MHAYyCcTpuu. HoBU3HA npeanonaraeT, 4To Au3aiH
He OBLT paHee MyOMUYHO PACKPHIT, & OPUTHHAIBHOCTH TpedyeT, 4TOObl OH ObUI PE3yIbTaTOM
TBOPYECKOH ACSATEIBHOCTU IU3aiiHepa.

OpuUrMHanbHOCTh TMPOMBIIUICHHOTO 00pasia MoJapa3yMeBaeT, YTO JAU3ailH  JTOJKEH
JEMOHCTPUPOBATHh TBOPUECKHUI BKJIAJ aBTOPA M CYIIECTBEHHO OTJIMYATHCS OT YK€ CYLIECTBYIOIIHUX
pelIeHnid. TO 03HAYAET, YTO JU3ANH HE TOJKEH OBITh MPOCTO KOMOWHAIMEH N3BECTHBIX 3JIEMEHTOB,
a JOJDKEH BKIIOYAaTh YHUKAJIbHBIE W KpPEAaTUBHBIE YEPThl, CO3JAIOIINE HOBOE BU3YaJbHOE
BIT€YaTJICHUE.

Uranbsackuit cnienmanuct Gianni Denaro [3] B cBoeM UCClIeIOBaHUH PacCMaTPHUBAET APYTOil
BapUaHT MPABOBOM OXpaHBI TU3aiiHa 01K, APYTUM CIIOCOOOM OH YKa3bIBa€T PETUCTPALIUIO €T0 B
KauecTBE TOBapHOro 3Haka. OJHAKO OH YTBEpXKIAeT, YTO JAaHHas mpoleaypa 3pQPeKTUBHA U
MOJIOKUTETFHO MOYET TMOBJIUATH TOJBKO Ha KPYIIHBIE JOMa MOJBI, & HE Ha o0iagaTeneil Maioro
Ou3Heca.

Bre16op Mex1y aBTOPCKMM MpPaBOM U MATEHTHBIM MPAaBOM JUIS OXpPaHbl TU3aliHA OJEMKIbI
3aBUCHUT OT KOHKPETHBIX IEJIeH U XapaKTePUCTHK 3amuiaeMoro oorekra. Oba crmocoda IMEIOT CBOU
MpEeuMyIIecCTBa U OrpaHuueHus. I[IperMyniecTBOM aBTOPCKO-IPABOBOM OXpaHbl SIBISETCS
MOMEHTaJIbHOE BO3HHMKHOBEHHE IIpaBa aBTOpPa. JTO O3HAYAET, YTO JUIsl MOJYyYEHHs 3alIUThl HE
TpeOyeTcs perucTpanus, a mpaBo BOSHUKAET C MOMEHTA CO3/IaHus 00beKTa. ABTOPCKOE MPABO MOKET
OXpaHSTh PA3UYHBIC ACTIEKTHl TBOPYECKOW pabOTHI, BKIIOYAs ICKHU3bI, pUCYHKH, (GoTorpaduu u
OMHCaHUs Nu3aiiHa. B OONBIIMHCTBE CTpaH aBTOPCKOE MPABO OXPaHIET MPOU3BEICHUE B TEUCHHE
XU3HU aBTopa U emie 70 net nmocne ero cmeptu. OJHAKO CYIIECTBYIOT M OIPAHUUYEHUS: aBTOPCKOE
MPaBO HE OXpaHsAET yTHIUTapHbIC WIN (DYHKIIMOHAIBHBIE acTEeKThl TU3aiiHa, TaKUEe KaK KPOW WIN
KOHCTPYKIIUIO OJICXK/IbI, YTO JIeJaeT ero MeHee 3PPEeKTUBHBIM B 3alIUTE OT MPSIMOT0 KOMMHPOBAHUS
¢dusnueckoro mpoxaykra. [laTeHTHOe mTpaBO, B OTJIMYKME OT aBTOPCKOTO, MO3BOJIIET OXPAHSTH
YHUKAIbHBIC U OPUTHHAILHBIE BU3YAIbHBIE XapAKTEPUCTUKHU U3JENHs, BKIIOYas (GOpMy, OPHAMEHTHI
U IpyTHe JEeKOPATUBHBIE 311eMeHThI. [laTeHTHOE MpaBo MPeaOCTABIISIET BIIAIENbIly UCKIIIOUUTENbHbBIE
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IIpaBa Ha UCIIOJIb30BaHUE U BOCIIPOU3BECHHUE qU3aiiHa, 4TO 1M03BOJIAET 3(P(PEKTUBHO 3aIUIIATE €T0
OT KOIMPOBAHHUs. 3aperuCTPUPOBAHHBIN POMBIIIJICHHBII 00pa3er] MOXKeT ObITh JTUIEH3UPOBAH WIIN
IIPO/IaH, 4TO MOBBIIIAET €r0 KOMMEPUECKYIO IIEeHHOCTh. OHAKO JJIs OJIy4YeHUs aTeHTa TpedyeTcs
IIPOXOKJECHHUE DKCIIEPTU3bl HA COOTBETCTBUE KPUTEPUSAM HOBU3HBI U OPUTMHAIBHOCTH, YTO MOXKET
OBITH TOJITUM U JIOPOTOCTOSIIIUM TporieccoM. Cpok JAeHCTBHS MaTEHTa Ha MPOMBIIIICHHBINH 00paser
orpanunueH 10 rogamu, ¢ BO3MOYKHOCTBIO MPOAJIEHHSI Ha €le S JIET, I0CIE Yero Au3ailH CTAHOBUTCS
OOILECTBEHHBIM JIOCTOSIHMEM. [Ipoliecc maTeHTOBaHMWs MPOMBILIUIEHHOIO o00pa3la 0COOEHHO
npobiaemMaTudeH B ObICTPO MEHSIOMIEHCS MOJHON HHIIyCTPUH, TJI€ TEHACHIIUN OBICTPO MEHSIOTCS, U
JOJTUH ITPOLECC MOJIYYEHHUs MATEHTa MOXET CHeNaTh AU3aiiH HEaKTyalbHbIM. ABTOPCKOE NpPaBoO
npeocTaBiseT 0osee ObICTPYIO M JIMTENbHYIO OXpaHy, HO OTPAaHWYECHO B 3alllUTE YTHIIMTAPHBIX
acIeKTOB, TOrJa KaK IAaTeHTHOE IpaBO IIO3BOJSET OXPAaHATH BU3YalbHBIE U JEKOpPaTHBHBIE
XapaKTepUCTUKH, HO TPEOYeT JUIUTENbHOM 1 3aTpaTHON MPOLEAYyPbl PErUCTPaLIUH.

IIpaBoBasi oxpaHa AM3aiiHa OJEKbl B KaueCTBE NMPOMBIIUIEHHOTO0 00pa3ia MpeaoCcTaBiseT
BJIAJICTIbIy ITaTE€HTa MCKJIIOUNTENIbHBIE MPAaBa HA MCIIOJIb30BAaHUE U BOCIIPOM3BEICHUE YHUKAIbHBIX
BU3YQJIbHBIX XapaKTEPUCTUK U3IEIHs, TaKUX Kak popMa, OpPHAMEHTHI U JIEKOPATUBHbIE JIEMEHTHI.
370 nmo3BoMsAeT 3(P(HEKTUBHO 3alUILATh TU3alH OT KOMHUPOBAHUS M HE3aKOHHOT'O MCIIOJIb30BaHUS,
YTO 0COOCHHO Ba)XHO B KOHKYPEHTHOW MOJHON MHIYCTpPUH, IJie KOMUPOBAHHE U MOJIENIKa MOTYT
CYIIECTBEHHO I0/I0pBaTh MO3ULIMU OpeHAa Ha pbiHKe. boiee KpaTKOCPOUHBIM mpolecc Takou
3aIUThl, KaXYILIUICS HAa NMEPBBIA B3IVIS] MEHEE NPHUBJICKATEIbHBIM, Ha CAMOM JEJE€ UMEET CBOU
npeumymiectBa. OrpaHudeHue CpoKa OXpaHbl AM3aiiHa NMpoMbIIUIeHHOro obpasua 10 rogamm c
BO3MOKHOCTBIO OJIHOKPAaTHOTO MPOAJICHHUS Ha 5 JeT SBISETCd SKOHOMHUYECKH OOOCHOBAHHBIM.
DKOHOMUCTBI CUUTAIOT, YTO TaKOW CPOK CTUMYJIMPYET MHHOBAIMU M OOHOBJIEHHE AaCCOPTUMEHTa
npoAyKIuH. B MoiHOM HHTyCTpUH, I'/I€ TEHACHIUH MEHSIOTCS OYE€Hb OBICTPO, JOJITOCPOYHAsl OXpaHa
MOKET 0Ka3aThbCsl MEHEE Ba)XKHOM, TaK KaK HOBBIE KOJUIEKLIMH MOCTOSIHHO 3aMEHSIIOT cTapble. Takum
obpazom, Ooyiee KpaTKOCpOUYHasi OXpaHa IO3BOJIAET AM3aiiHEpaM COCPEIOTOUYUTHCS Ha CO3JaHHUU
HOBBIX YHHMKAQJIBHBIX MOJeNell, 3Has, 4yTo WX TpyA OyJeT 3aluuiieH B Haubojee aKTUBHBIM U
NPUOBLIBHBIN MEPHOJ €r0 KOMMEPUYECKOT'0 UCTIOIb30BAHUS.
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NAVOIY ASARLARIDA NAQSHBANDIYLIK TARIQATI

Raximova Yulduz Dilmurodovna
Samarqand shahar “Cambridge unit school” maktabi o qituvchisi

Annotatsiya. Ushbu maqola nagshabndiylik tariqatining yuzaga kelishi hamda uning
adabiyotga ta’siri haqidagi fikrlardan iborat. Chunonchi, badiiy adabiyotda Xoja Ahror
Valiy,Abdurahmon Jomiy, Alisher Navoiy kabi ijjodkorlar nagshbandiylik tariqati ta’sirida ijod
qilganlar. Xususan, g'azal mulkining sultoni hazrat Mir Alisher Navoiyning lirik hamda nasriy
asarlarida tasavvuf va tariqat ildizlari birlashib ketganini ko'ramiz. Maqolada nagshbandiylik tariqati
ijtimoiy-falsafiy g’ oyalari aks etgan.

Kalit so'zlar: naqgshbandiylik, tariqat, tasavvuf, Xoja Bahouddin Nagshband, Xoja
Abdulg’affor Razzoq Buxoriy, Abdurahmon Jomiy

AOcTpakTHBIN. B 1aHHO# cTaThe M3/105KeHBI MBICTM O BO3HUKHOBEHMH ceKThl Hakmmbanau u
ee BIUSHUM Ha JuTepaTypy. Hampumep, Takue aBTOphl, Kak Xomka Axpop Bamu, AGmypaxman
Jlxamu, Anumep HaBou, TBopuin noj BiausiHueM cekThl Hakimbanau. B yacTHOCTH, MBI BUIUM, YTO
KOpHU cy(du3Ma 1 TapuKaTa 00bEeTUHIIOTCS B IMPUYECKUX U IPO3aNUECKUX TPOM3BEACHUAX Xa3paTa
Mup Anumepa HaBowu, cyntana ['a3anu. B ctatbe Mbl MOXKEM y3HaTh MECTA, I/I€ HAIUIM OTPasKEHHUE
obmecTBeHHO-(ocodcekue unen cextsl Hakmbanam.

KaroueBbie cioBa: Hakmbannuswm, cekra, cydusm, Xomka baxaynmua Hakmbana, Xomxka
Abnynradap Paszzak byxapu, A6ayppaxman [xamu.
Abstract. This article contains thoughts about the emergence of Nagshbandi sect and its influence on
literature. For example, authors such as Khoja Ahror Vali, Abdurahman Jami, Alisher Navoi created
under the influence of Naqshbandi sect. In particular, we see that the roots of Sufism and Tariqa are
united in the lyrical and prose works of Hazrat Mir Alisher Navoi, the Sultan of Ghazal. In the article,
we can find out the places where the socio-philosophical ideas of the Nagshbandi sect are reflected.
Key words: Nagshbandism, sect, Sufism, Khwaja Bahauddin Nagshband, Khwaja Abdulghafar
Razzaq Bukhari, Abdurrahman Jami.

Insonning ma’naviy olamini boyituvchi, qalbini illatlardan poklovchi vosita- tasavvuf. Sharq
tasavvufi tarixida bugungi kunga qadar bir qancha tariqat va ta’limotlarni boshidan kechirdi. Bular
orasida naqgshbandiylik tariqati o'zining falsafiy-axloqiy qarashlari, ma’naviy- ma’rifiy targ ibotlari
bilan alohida o'rin egallagan tariqat hisoblanadi. Nagshbandiylik tariqatining asoschisi “Baho ul haq”
(Haq taoloning nuri) kabi faxriy unvonlar bilan mashhur buxorolik shayx, so'fiy Muhammad ibn
MuhammadNagshband Buxoriydirlar. U kishi Xoja Yusuf Hamadoniy, Xoja Abdulxoliq G'ijduvoniy
ta’limotlari negizida Nagshbandiya tariqatiga asos solganlar. Naqgsh soluvchilik hunari bilan
shug'ullanganlari uchun u kishiga ‘“Naqgshband” lagabi berilgan. Nashgband deyishlariga ikkinchi
sabab shuki, Hazrat Bahouddin muborak qo’llari bilan “La ilaha illalloh Muhammadur rasululloh”
kalimasini matoga zar (tillo) ip bilan tikib, qiblaga osib qo'yganlar va unga qarab zikr qilganlar.
Shunda undan ilohiy nur taralib, qalblariga nagshday o’rganib qolgan. Shu sababdan “Naqsh band
bar dil band” — Alloh nomini dilingda nagsh qil,- deyiladi Nagshbandiya ta’limotida.
Nagshbandiylik tariqati g oyalari asta-sekin adabiyotga ko'cha boshladi.Nagshbandiylik tariqati
bilan sugorilgan, axloqiy-falsafiy, ruhiy-ma’naviy mazmundagi badiiy adabiyot namunalari yuzaga
keldi. Nagshbandiylik tariqati g oyalarini hayoti shioriga aylantirgan ijodkorlardan biri Alisher
Navoiy va uning ustozi Abdurahmon Jomiydir. Navoiy ustozining tavsiyasi va yo'l-yo'rig'i bilan
nagshbandiya sulukiga amal qiladi. Navoiy Jomiyga bag'ishlab xotira- memuar asar sifatida
“Xamsatul mutahayyirin” asarini yozadi.
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Ushbu asarda Abdurahmon Jomiyni shunday ta’riflaydi: “Oliy hazrati valoyat manqibati koshifi
asrori rabboniy va olimi rumuz va asrori samadoniy al ulamo varsah al anbiyo (valiylikning oliy
hazrati, Alloh sirlarini kashf etuvchisi, yashirin ishoralar va alohida sirlar olimi, payg ambarlar
davomchisi(sifatidagi) alloma) yoki “Nur ul haq vad-din, kahf ul islom va muslimiyna shayxuno
(ya’ni tarigat elining muqtado va imomi, sharif xaylining mujtahid va shayx ul islomi) deya
ulug'laydi.
Bundan korinib turibdiki, Navoiyning nashgbandiylik tariqati bilan tanishishiga va bu tariqat yo'liga
kirishiga ustozi Abdurahmon Jomiyning o'rni beqiyos. Hattoki Navoiy Jomiyni o'ziga pir, 0" zini esa
murid sifatida ta’riflaydi.
Olimlar nagshbandiylik tariqatini 4 asosga qurilgan deb hisoblaydilar:
1. Shariat bilan zohirni poklash
2. Tariqat bilan botinni poklash
3. Ma'’rifat bilan Allohga yaqin bo'lish
4. Hagqiqat bilan Allohga erishish.
Ushbu 4 asos quyidagi g'oyalarga asoslangan:
1. Xush dar dam- ichimizdan chiqadigan har bir nafas Allohning zikri bilan, uni ulug'lash va
yolg'iz o'zigagina hamdlar aytish bilan mashg'ul bo'lmog’i kerak. G ofillik bilan olingan har bir
nafas bandani Allohdan uzoqlashtiradi. Demakki, har bir nafasida Yaratguvchini yod olgan mo ' min
banda Allohga eng yaqini bo'ladi. Shu o'rinda Navoiyning “Hayrat ul abror” dostonida so'zning
qudratiga bag'ishangan bobni eslab o'tish joiz. Chunki olam birgina “Yaral” (arabchda “kun”) so’zi
bilan yaraldi. Navoiy har bir nafasimizda hushyor bo'lish kerakligini shunday tavsiflaydilar:

Damingdan yiroq tutmagil hushni,

Ki, yuzlanmagay har dam ofat sanga.

2. Nazar dar qadam- gunoh ishlarga boshlaydigan yo'llardan uzoq turish, o"ylab qadam tashlash,
toki bu tashlangan qadaming senga ziyon yetkazmasin, Allohdan uzoqlashtirmasin. Buni Navoiy
hazratlari shunday izohlaydilar:

Nazarni qadamdin yiroq solmagil

Bu yo'l zamin gar bo'lsa rag”bat sango

3. Safar dar Vatan- ushbu raxshani tasavvufshunos olim Hoji Abdulg afur Razzoq Buxoriy
shunday izohlaydilar: “solikning bashariy sifatlardan malakiy sifatlarga, yomon sifatlar
(kibr,hasad,ujb,riyo, baxillik) dan yaxshi sifatlar ( muhabbat, ixlos, to'g'ri so zlik, e’tiqod) ga safar
qilishi, ko'chishi” dir. Ya’nikim bu bir ko rinishidan bir joydan ikkinchi joyga safar qilishdek tuyulsa-
da, aslida insonning o'zini o'zi isloh qilishini anglatadi. Vatan bu — insonning qalbi. Qalbda
esacQachonki inson o'zidagi salbiy jihatlaridan voz kechganida, uning Allohga yaqin bo'lish
imkoniyatlari oshadi. Yana hazrat Navoiyga murojaat qilamiz:

Vatan ichra sokin bo'lub soyir o'l

Safardin agar bo'lsa mehnat sanga.

Musofir bo'l, ammo Vatan ichra bo'l,

Tila hilvatu, Anjuman ichra bo'l.
Ushbu qit'a Alisher Navoiyning “Badoye ul bidoya” devonidan o'rin olgan bo'lib, nashgbandiylik
tariqatning bosqichlari va mezonlarini ta’riflashga xizmat qiladi.
4. Xilvat dar anjuman- xalqni ichida yurib, Allohni yod etib , u bilan birga bo'lishni orzu qilish.
Yana ham aniqrog’'l xalgning dardiga malham bo’lib, uning koriga yarash, Alloh taolo rozi bo'lsin
deya xalqqa chin ko 'ngildan xizmat qilish. Navoiy so'zi bilan aytganda:

Odami ersang demagil,odami

Onikim yo'q xalq g'amidin g'ami.
“Ushbu 4 rashhaga Xoja Yusuf Hamadoniy asos solganlar” deb aytiladi “Tasavvuf ilmi. Tariqat
odoblari” kitobida.
5. Yod kard- esga olish; qalbimizni bir lahza bo'lsa ham g"aflatda qoldirmay,Alloh ni zikri bilan
yodga olish.
6. Boz gasht- Allohga qaytajagimizni eslash, buni har doim gaytarib turish;
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7. Nigohdosht- saqlash; zikr qilganda,ibodat paytida hech narsaga chalg imaslik,boshqa narsani
ko'ngiga va hayoliga keltirmaslik;faqat va faqat Allohni yodi bilan zikr qilish; chalg ituvchi,dunyoni
eslatuvchi hayollarga berilmaslik.
8. Yod dosht- zikr qilish, zikrdan to’xtamaslik.
9. Vuqufi zamoniy- zamon vuqufi; vaqtni bekorchi orzu-havaslarga sarflamaslik, uning qadriga
yetish, vaqtni,umrni savobli amallar bilan bezash;
10.  Vuqufi adadiy- adad vuqufi; tartibga sanoqqa, adadga rioya qilish; zikr aytishda toqlikka amal
qilish. Zikr aytib tugatganda ham toq sonda tugatish.
11.  Vuqufi qalbiy- galb vuqufi. Olimlar buni 2 xilda ifodalaydilar: birinchisi- zikr qiluvchi
mo min bandaning qalbi Alloh taoloning buyurganlaridan ogoh va voqif bo'lishi, ikkinchisi esa zikr
qiluvchining o'z qalbidan xabardor bo'lishi qalbi bilan zikr qilishni ko paytirishi. Tilda ko'r-ko'rona
zikr qilib,Allohni eslash emas, balki chin kongildan tovba qilib, Allohning mag firotidan umid qilib,
zikr aytish. Navoiyning barcha she’riy va nasriy asarlarida nagshbandiylik tariqatining umummilliy
g’ oyalari va falsafiy-axloqiy mezonlarini bosh magsad qilib oladi.
Shuningdek, Navoiy aytadi:
Bu ohang ila bo'lgaysen Nagshband,
Navoiy agar yetsa navbat senga.
Navoiy nagshbandiylik ta’limoti asoslarini “qanoat tariqa” deb ataganlari bejizga emas.
Xulosa qilib aytganda, tasavvuf, tariqat ilmi hamda badiiy adabiyot faqatgina insonning ruhiy
olamini boyitishga, hayotda yashashning asl maqgsadi nima ekanligini anglatishga xizmat qiladi. Agar
inson hayoti davomida o'zini o"zi taftish qilib tursa, unga berilgan qimmatli umr soatlarini behudaga
sarflamagan bo'lardi.
Foydalanilgan adabiyotlar:
1. Hoji Abdulg afur Razzoq Buxoriy. Tasavvuf ilmi. Tariqat odoblari. Movarounnahr, Toshkent,
-2013. 31-b
2. Alisher Navoiy. Mukammal asarlar to'plami, 20 tomlik. 15-tom. Xamsat ul mutahayyirin, -
Fan. Toshkent, -1999. 3-b
3. Alisher Navoiy. Mukammal asarlar to'plami, 20 tomlik. 1-tom. Badoye ul bidoya, -Fan.
Toshkent, -1987. 628-b

JAMIYAT TARAQQIYOTI VA IDEOSFERADAGI O‘ZGARISHLARNING
O‘ZARO ALOQADORLIGI

Turdiyev Bexruz Sobirovich
Buxoro davlat universiteti dotsenti
Buxoro, O¢‘zbekiston
b.s.turdiev@buxdu.uz

Annotatsiya: Mazkur maqolada jamiyat ideosferasining g‘oyaviy, madaniy va ma’naviy
munosabatlar, davlat strategiyalari va qadriyatlar bilan bog‘liqligi yoritilgan. Shuningdek,
ideosferaning jamiyatda mavjud ijtimoiy norma, qadriyat va maqsadlar tizimi ekanligi, jamiyatning
tuzilishi va davlat siyosatini shakllantiruvchi asosiy omil sifatida o‘rganilib, uning jamiyat
taraqqiyotidagi muhim roli ochib berilgan.

Kalit so‘zlar: ideosfera, renessans, strategiya, konsepsiya, demokratiya, jamiyat, mafkura,
ma’naviyat, ma’rifat, axloq, tarbiya, qadriyat, taraqqiyot.

Ideosfera, jamiyatdagi ijtimoiy norma va magqgsadlarni ifodalaydi va shu orqali jamiyatdagi
muhim qarash, g‘oya va mafkuralar tizimini shakllantiradi. U ijtimoiy hayotda mavjud bo‘lgan va
yangilanishga ta’sir qiluvchi g‘oyaviy, madaniy, va ma’naviy munosabatlar bilan bir qatorda davlat
strategiyasi, konsepsiya va qadriyatlarni o‘z ichiga oladi. Jamiyat ideosferasining yangilanishida
milliy va umuminsoniy qadriyatlar tizimi, fuqarolar dunyoqarashi, hamda jamiyatning ijtimoiy,
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iqtisodiy va siyosiy magqsadlarini belgilovchi turli mafkuralar muhim rol o‘ynaydi. Jumladan,
liberalizm, konservatizm, va sotsializm kabi matkuralar davlat taraqqiyoti, ijtimoiy-iqtisodiy
strategiya va inson huquqlari haqidagi konsepsiyalarni mujassam etadi [1].

Jahon tarixida xalqlarning yuksalishi ularning ma’naviy, g‘oyaviy birlashuvidan boshlangan.
Ular aynan jamiyatda shakllangan ideosfera asosida murakkab sinovlardan muvaffaqiyatli o‘tgan.
Jamiyat ideosferasi ularni Vatanga bo‘lgan sadoqati, ma’naviyati va madaniyatini yuksaltirib, buyuk
magqsadlar sari safarbar etgan. Rivojlangan demokratik mamlakatlarda ideosfera taraqqiyotga
undovchi quch sifatida xalglarning azaliy milliy qadriyat va xususiyatlariga bog‘lab singdirilgan.
Uning qudratli mafkuraviy ta’siri mamlakat aholisini umumiy maqsadlar yo‘lida birlashtirgan.

Shu bois ham, O‘zbekiston taraqqiyotining bugungi yangi bosqichida ko‘p millatli
xalqimizning yagona ideosferasi dunyo ijobiy tajribasining nafaqat ma’naviy-ma’rifiy, tarbiyaviy-
axloqiy jihatlarini, balki ijtimoiy-siyosiy va iqtisodiy sohalardagi, jumladan, shaxsning intellektual
salohiyatini oshirish va inson kapitalini rivojlantirish bilan bog‘liq muhim yutuglarini ham o‘zida
mujassam etadi.

Prezidentimiz Shavkat Mirziyoyev jamiyat ideosferasidagi yuksak ma’naviy qadriyatlarni
chuqur o‘rganib, ularni yurtimizda istiqomat qiluvchi har bir insonga, ayniqsa, yoshlar ongiga
singdirishimiz zarurligi, yoshlarni yetuk ma’naviyatli va jonkuyar etib tarbiyalash hozirgi kundagi
ustuvor vazifalardan biri ekanligi xususida fikr bildirib, quyidagilarni ta’kidlab o‘tganlar: “Yoshlarni
“Milliy tiklanishdan milliy yuksalish sari” g‘oyasi asosida ona yurtga sadoqat ruhida tarbiyalash,
ularda tashabbuskorlik, fidoyilik, axloqiy fazilatlarni shakllantirish - o‘ta sharafli vazifadir” [2].

Bugun O‘zbekiston Uchinchi Renessans ostonasida jamiyat ideosferasi taraqqiyotining yangi
bosqgichiga chiqib oldi. Ushbu jarayon milliy ma’naviyatimizni, qadriyatlarimizni demokratik
tamoyillar asosida alogadorlikda takomillashtirishni muhim vazifa sifatida o‘z oldiga qo‘ydi. Shu
o‘rinda prezidentimiz Shavkat Mirziyoyevning quyidagi fikrlarini keltirib o‘tish joizdir: “Har qanday
jamiyat taraqqiyotida uning kelajagini ta’minlaydigan yosh avlodning sog‘lom va barkamol bo‘lib
voyaga yetishi hal qiluvchi o‘rin tutadi. Shu sababli biz islohotlarimiz ko‘lami va samarasini yanada
oshirishda har tomonlama yetuk, zamonaviy bilim va hunarlarni puxta egallagan, azmu shijoatli,
tashabbuskor yoshlarimizga tayanamiz.

Biz 0o‘z oldimizga mamlakatimizda Uchinchi Renessans poydevorini barpo etishdek ulug’
magsadni qo‘ygan ekanmiz, buning uchun yangi Xorazmiylar, Beruniylar, Ibn Sinolar, Ulug‘beklar,
Navoiy va Boburlarni tarbiyalab beradigan mubhit va sharoitlarni yaratishimiz kerak. Bunda, avvalo,
ta’lim va tarbiyani rivojlantirish, sog‘lom turmush tarzini qaror toptirish, ilm-fan va innovatsiyalarni
taraqqiy ettirish milliy g‘oyamizning asosiy ustunlari bo‘lib xizmat qilishi lozim™ [3].

Jamiyat ideosferasining asosiy tamoyillari uning ilmiy jihatdan asoslangani va muntazamligi,
ochiqlik va bag‘rikenglik, tarixiylik va zamonaviylik, universallik va moslashuvchanlik kabi
xususiyatlarga ega ekanligi bilan ifodalanib, quyidagilarda o‘z aksini topadi:

birinchidan, millati, tili va dinidan qat’iy nazar, O‘zbekistonning barcha fuqarolari
manfaatlari va orzu-intilishlarini aks ettirish;

ikkinchidan, milliy va umuminsoniy qadriyatlar uyg‘unligini, millatlararo totuvlik va
dinlararo bag‘rikenglikni ta’minlash;

uchinchidan, qonun ustuvorligi, inson huquq va erkinliklarini eng oliy qadriyat darajasiga
ko‘tarish;

to‘rtinchidan, oshkoralik va fikrlar xilma-xilligiga rioya etish;

beshinchidan, shaxs, jamiyat va davlat manfaatlari hamda mas’uliyati uyg‘unligiga erishish;

oltinchidan, farovon hayot barpo etishga qaratilgan iqtisodiy omillar samaradorligini
oshirish;

yettinchidan, milliy yuksalish g‘oyasini umummilliy harakatga aylantirish.

Yurtboshimizning “Ma’naviy-ma’rifiy ishlar samaradorligini oshirish va sohani
rivojlantirishni yangi bosqichga ko‘tarish to‘g‘risida” [4]gi, “Ma’naviy-ma’rifiy ishlar tizimini
tubdan takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida” [5]gi Qarorlari, “Ta’lim to‘g‘risida” [6]gi yangi
tahrirdagi O‘zbekiston Respublikasi Qonuni va “Uzluksiz ma’naviy tarbiya konsepsiyasi” [7]
xalqimizni yangicha fikrlashga va yanada qattiq ishlashga safarbar etishda dolzarb ahamiyat kasb
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etmoqda. Ushbu strategik magsadlar respublikamizning barcha hududlariga yetib borib, joylarning
ma’naviy-ma’rifiy qiyofasini tubdan o‘zgartirib jamiyat ideosferasi yuksalishiga xizmat qilmoqda.

Xulosa. Xulosa qilib aytganda, ideosferaning yangilanishi, jamiyatdagi qadriyatlar, g‘oyalar
va madaniy amaliyotlarning doimiy ravishda rivojlanishi va o‘zgarishini ta’minlash zaruriyatini
ko‘rsatadi. Bu jarayon o‘tmish qadriyatlarini saqlab qolish bilan birga, yangi g‘oya va
innovatsiyalarga ochiqlikni muvozanatlashni talab giladi. Bu sa’y-harakatlarning barchasi, jamiyat
a’zolarining farovonligini ta’minlaydigan yaxlit, barqaror va uyg‘un mafkuraviy muhit yaratishga
qaratilgan. Jamiyat ideosferasini yangilash, zamonaviy dunyo chagqiriqlariga samarali javob berish,
adolatli, bag‘rikeng va yangi renessansni yaratish yo‘lida muhim qadam hisoblanadi.

Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati:

1. Turdiyev B.S. Jamiyat ideosferasining ijtimoiy-falsafiy tahlili // Ijtimoiy-gumanitar
fanlarning dolzarb muammolari, Ne 2(4), 2024. -B.88.

2. O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning Oliy Majlisga
Murojaatnomasi // “Xalq so‘zi” gazetasi, 2020 yil 25 yanvar, Ne19 (7521).

3. O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning 2020-yil 29-dekabrdagi
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4. O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017 yil 28 iyuldagi“Ma’naviy-ma’rifiy
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5. O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2021 yil 26 martdagi “Ma’naviy-ma’rifiy
ishlar tizimini tubdan takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi PQ-5040-sonli qarori //
https://lex.uz/docs/-5344692

6. O‘zbekiston Respublikasining 2020 yil 23 sentyabrdagi “Ta’lim to‘g‘risida”’gi O‘RQ-
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7. O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2019 yil 31 dekabrdagi “Uzluksiz
ma’naviy tarbiya konsepsiyasini tasdiqlash va uni amalga oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi
1059-sonli qarori // https://lex.uz/ru/docs/-4676839

8. Sobirovich, T. B. (2024). JAMIYAT IDEOSFERASINING BARQAROR
RIVOJLANISH MAQSADLARI BILAN UYG °‘UNLIGI. Yangi O‘zbekiston taraqqiyotida
tadqiqotlarni o‘rni va rivojlanish omillari, 10(1), 269-272.
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SIYOSIY KOMMUNIKATSIYA NAZARIYASIDA ZAMONAVIY FUQAROLIK
JAMIYATI OMILI

Babayev Tolibjon Abdujalilovich,
IImiy tadqgiqotchi

Annotatsiya. Ushbu ilmiy maqolada fuqarolik jamiyati g‘oyalarining zamonaviy sharoitlarda
kommunikatsiyaviy funksiyalari ochib berilgan. Sotsiumda shakllangan muloqot inson-jamiyat-
davlat hamkorligiga ijobiy ta’sir etishi asoslangan.

Kalit so‘zlar: fugarolik jamiyati, kommunikatsiya, ilmiy nazariyalar, zamonaviy tendensiya,
taraqqiyot.

Hozirgi davr fugarolik jamiyati nazariyasiga AQSH siyosatshunos olimi B.Barber katta hissa
qo‘shdi. U NNT — “uchinchi sektor ijtimoiy sektordan o‘ziga egalitarizm (tenglashtirish) va o‘zaro
aynanlik prinsiplarini, xususiy sektordan esa — ixtiyoriylik va shaxs suvereniteti prinsiplarini tanlab
oladi. Uchinchi sektor ularning hammasini bir vaqtning o‘zida namoyon etgan holda amalga oshiradi.
Xuddi ana shu holat men jiddiy demokratik istigbollar, deb atagan tamoyillarni o‘zida ifodalaydi»[1],
degan fikmi ilgari suradi.

Nemis olimi V.Dettlning fikricha, «fuqarolik jamiyati g‘oyasi bozor va davlatga qo‘shimcha
bo‘lgan tushunchadan boshqa narsa emas. Fuqarolik jamiyati g‘oyasi yangi radikal siyosiy
konsepsiyaning ifodalanishi bo‘lib, u hech qachon davlat va bozor tomonidan o‘rnatilgan kengliklarni
inkor etgan emas, lekin, shu bilan birga, u bu kengliklar doirasidan chiqadi. Fuqarolik jamiyati
konsepsiyasi oilada ham, shuningdek, boshqa tashkilotlarda ham ular tomonidan bajarilgan rollarning
sifatiga muvofiq holda ular o‘rtasidagi ozaro tenglikni ta’minlay oladigan muvozanat bo‘lishini talab
etadi»[2].

XX asr nemis faylasufi va sotsiologi Y.Xabermasning fikricha, “ijtimoiy-ommaviy soha
jamiyatning paydo bo‘lishi, uni davlatdan ajralishi natijasi o‘laroq shakllangan. Fuqarolik jamiyati,
0°‘z navbatida, xususiy qonunlar va liberal bozor tomonidan tuziladigan shaxsiy avtonomiya sohasi
hisoblanadi’[3].

Amerikalik olim M.Uorren fuqarolik jamiyatini “o‘z tarkibida ixtiyoriy uyushmalarning o‘zaro
munosabatlari tashkil etadigan ijtimoiy uyushish sohasidir”, deb ta’riflaydi. Bu kabi ta’riflash
fuqarolik jamiyati tavsifidan do‘stlararo va oilalaro o‘zaro munosabatlarni istisno etadi, chunki bu
munosabatlar fugaroviy emas, balki xususiy munosabatlardir. Qolaversa, bu tavsifga binoan
“fuqarolik jamiyati uyushishga mansublik (davlat yoki bozorga mansublikdan farq qiladigan)
ustunlik giladigan soha hisoblanadi’’[4].

Djordjtaun universiteti professori M.Xovard fuqarolik jamiyatini “fuqarolarning turli ixtiyoriy
uyushmalarini o‘zida mujassamlashtirgan, davlat bilan oila o‘rtasida turadigan ijtimoiy sektorning
muhim qismi” sifatida baholaydi. Bu uyushmalar tinchlikni va inson huquqlarini himoya etish,
shuningdek, ekologik, sport, rekratsion klublar, ayollar, qariyalar, yoshlar, nogironlar, o‘zaro yordam
sohalaridagi fuqarolar manfaatlarini himoya qiladi. Uning fikricha, faqat institutlar va ularni isloh
etish fugaroviylikning o‘zini o‘zi uyushtirishni rivojlanishida o‘zgarishni ta’minlab beradi.

Hozirgi davr G‘arb nazariyotchilari fuqarolik jamiyatini modelini quyidagi institutlar va
sohalardan iborat ekanligini e’tirof etishadi: birinchidan, plyuralizm: ijtimoiy sohalarda, jamiyatda,
undagi nodavlat notijorat tashkilotlarda (NNT), turli ijtimiy qatlam va guruhlarda plyuralizmning
mavjudligi; ikkinchidan, hayot erkinligi: turli ijtimoiy-madaniy va kommunikatsiya sohasidagi
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institutlar; uchinchidan, shaxsiy hayot daxlsizligi: shaxsning rivojlanish shart-sharoitlarining
mavjudligi, fuqarolarda xulqiy fazilatlarni tanlash erkinligining mavjudligi; to‘rtinchidan,
qonuniylik: fikrlar va dunyoqarashlar turfaligini qonun doirasida kechishi maqsadida universal
qonunlar qabul qilish, insonning o‘z faoliyatida davlat organlari ta’siridagi mustaqilligi, uning
iqtisodiy munosabatlarda daxlsiz bo‘la olish sharoitlarini mavjudligi. Mazkur omillar va
institutlarning birgalikdagi va uyg‘unlikdagi o‘zaro ta’siri, bir-birlarini taqozo etishi fuqarolik
jamiyatining yashayotganligini anglatadi»[5].

Aholining ijtimoiy-siyosiy faolligini o‘sishiga an’anaviy qadriyatlar va iqtisodiy muammolar
salbiy ta’sir etib, aholini ba’zi qatlamlarida paternalistik siyosiy madaniyatga xos bo‘lgan faoliyat
yuritish kayfiyati ustuvorlik qildi. Bu o°‘z-o‘zidan siyosiy partiyalarning ijtimoiy qatlamlar
manfaatlarini ifodalaydigan institutlarga aylanishiga to‘siq bo‘lib, ularning jamiyat va davlatga
nisbatan ta’sir qila olmasligiga sabab bo‘ldi. Bu keyingi davrlarga borib o‘nglana boshladi.

O‘zbekistonda 2017 yildan boshlab fuqgarolik jamiyatining o‘ziga xos yangi qirralari namoyon
bo‘ldi. Bu jamiyatdagi mavjud NNTning (“uchinchi sektor”) rivojlanish mezonlari sifatida namoyon
bo‘lmoqda. Umuman olganda, mazkur davrdan O‘zbekistonda fuqarolik jamiyati qurish sohasida
katta o‘zgarishlar amalga oshirildi: inson huquq va erkinliklarini ta’minlashga, xususan, fuqarolik
jamiyati institutlarini rivojlantirishga muhim e’tibor berila boshlandi.
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LINGVISTIK AKSIOLOGIYAGA DOIR AYRIM MULOHAZALAR

Karimova Muqaddas Xamidullayevna,
Rus tili va adabiyoti o‘qituvchisi

Annotatsiya: Ushbu tezis lingvistik aksiologiya tushunchasi, qadriyat munosabatlari,
aksiologik muammolar nazariyalarining bir qadar rivojlanishi hamda istigbollarini o‘rganishga
asoslanadi.

Kalit so‘z va iboralar: aksiologiya, madaniyatlararo aloqa, aksiologik bo‘shliq, lingvo-
aksiologiya, kompetensiya, obyektivlik, maxfiylik, ijtimoiy javobgarlik.

Lingvistik aksiologiyaning asosiy tushunchasi baholashdir. Bu baholovchi va baholanayotgan
ob’yekt o‘rtasidagi murakkab munosabatlar doirasida aniqlanishi mumkin bo‘lgan voqelik
ob’yektlariga sub’yektning ijtimoiy tan olingan va ijobiy yoki salbiy munosabati — aniq yoki yashirin
— deb ta’riflanadi. V.V.Kvashinaning ta’kidlashicha, “baholashning lingvistik o‘lchoviga bir qator
fonetik, morfologik va boshqa jihatlar, leksik va sintaktik vositalar, iboralar kiradi. Bunda baholash,
birinchi navbatda, uni aniq va bilvosita, shuningdek, denotativ va yoki konnotativ ravishda to‘g‘ridan-
to‘g‘ri atamalar, xarakterli ta’riflar va harakatlarning tabiati (verbal ifoda qilish mumkin) yordamida
yetkazadigan leksik va semantik manbalar orqali namoyon bo‘ladi” . So‘z shakllanishida baholovchi
modallik — ijobiy yoki salbiy — odatda sub’yektiv baholash qo‘shimchalari yordamida yetkaziladi.
Fonetik va sintaktik elementlar baholashni o°‘z-o‘zidan yetkazmaydi; aksincha, ular birlamchi
semantik komponentlar bilan birga ishlaydi. Shunday qilib, ijobiy yoki salbiy baholarning subteksti
leksik-semantik qarama-qarshiliklar va kontekst orqali bilvosita ifodalanadi.

A.A.lvin ilmiy adabiyotlarda qadriyat munosabatlarining lingvistik namoyishi ko‘pincha aniq
yoki “bo‘lishi kerak” degan iboralar orqali yetkazilishi kerakligini ta’kidlaydi. Masalan, “olim
tanqidiy ko‘z bilan qarashi kerak™ yoki “har bir hodisaning sababi bo‘lishi kerak”, shuningdek, “bu
yaxshi (yomon, ahamiyatsiz) narsa” va “bu shunday bo‘lishi kerak™ kabi iboralardan foydalanadi.
Aniq qiyosiy baholashda odatda “yaxshiroq” (yoki “afzalroq™), “yomonroq” kabi ifodalarlar
ishlatiladi. A.A.Ivin, shuningdek, baholovchi iboralarni standart, qoida, shablon, konvensiya, analitik
bayonot, shartli ta’riflar kabi kategoriyalarga ajratadi. U “an’ana, maslahat, istak, talab, ogohlantirish,
so‘rov va va’dalarning baholash jihatlari juda aniq” ekanligini ta’kidlaydi.

1980-yillarning oxiridan boshlab lingvistikada aksiologik muammolarga qiziqish ortib
bormoqda. Baholashni o‘rganishga katta hissa qo‘shgan E.M.Volf tomonidan yaratilgan
“@yHuuoHanpHas cemantuka oreHku” (“Baholashning funksional semantikasi”) monografiyasidir.
Ushbu asarda muallif baholashning semantik xususiyatlarini o‘rganadi, uni sub’yektiv elementning
mavjudligi bilan tavsiflangan modallik shakli sifatida ko‘rib chigadi. E.M.Volf g‘oyalariga asoslanib,
N.D.Arutyunova baholashning tabiatini o‘rganishda davom etmoqda, uning lingvistik jihatlarini, shu
jumladan, ifodalarning grammatik xususiyatlarini, sifatlarning funksiyasini, “yaxshiroq” va
“yomonroq” munosabatlar o‘rtasidagi assimetriyani tahlil qilmoqgda. N.D.Arutyunova baholashning
antroposentrik xususiyatini ta’kidlab, uning inson ehtiyojlari bilan chambarchas bog‘ligligini
ta’kidlaydi.

1980-1990-yillarda adabiyotshunos, faylasuf, uslubchilar o‘z asarlari va ilmiy ishlarida, shu
jumladan, A.N.Pokrovskayaning “Xyno)ecTBeHHbl€ CEHHOCTM B MEHsOmEMCS Mupe”
(“O‘zgaruvchan dunyoda badily qadriyatlar”), Yu.N.Kulikovning “O cymuoctu u npupone
xyaoxxectBeHHOH 1eHHoctn”  (“Badily qadriyatning mohiyati va tabiati to‘g‘risida) va
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L.Yu.Fuksonning “IIpoGnemMa uHTEpnpeTacuu M CEHHOCTHas NPUPOAA JHUTEPATypHOIrO
npousBenenus” (“‘Adabiy asarning talqini va qadriyat tabiati muammosi”) kabi asarlarida qadriyat
haqidagi kengroq nazariy muammolarni o‘rgangan.

Professor V.I.Karasik rahbarligida Volgograd universitetida “Aksiologik tilshunoslik”
tadqiqot laboratoriyasini yaratish bilan lingvoaksiologiya sohasi sezilarli yutuqlarga erishdi. Ushbu
tashabbus dunyoni lingvistik aks ettirishning qimmatli jihatlari va madaniy ustuvorliklarni tavsiflash
uchun nazariy asosni belgilashga qaratilgan birinchi wurinish edi. E.F.Serebryannikova
boshchiligidagi jamoaviy monografiya aksiologik tilshunoslik rivojiga hissa qo‘shdi. Ushbu
madaniyatlararo aloqa prizmasi orqali lingvoaksiologiyaning nazariy va uslubiy asoslarini
birlashtirgan ilmiy asar “JIMHrBHCTMKAa M aKCHOJOTHS: 3THOCUMMETPHSI CEHHOCTHBIX CMBICIOB”
(“Tilshunoslik va aksiologiya: baholaash ma’nolarining etnosimmetriyasi”’) deb nomlangan. 2009
yilda Sankt-Peterburg davlat universitetining jurnalistika fakulteti “Axcuonorust »ypHaJTUCTUKHU:
omnbIT (opMupoBaHus HOBOM quccurunHbl” (“Jurnalistika aksiologiyasi: yangi fanni shakllantirish
tajribasi”) nomli yana bir jamoaviy asarini nashr etdi. Bu matbuot materiallari va boshqa ommaviy
axborot vositalarini sinchkovlik bilan tahlil qilish zarurati nuqtai nazaridan ushbu fanning
dolzarbligini asoslaydi.
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A WORLDWIDE INVESTIGATION OF CONTEXTUAL LINGUISTICS.

Sindarova Dilshoda Nurmuxammatovna,
English teacher of SamSIFL

Abstract: The following thesis is dedicated to arguing modern “contextualists” about linguistic sense
have tended to be representationalist in how they consider about language, they should not to be:
ideas through, contextualism shows that, and how, our statements may do their work for us, and may
be grateful to the world in which we find ourselves, and utter, even apart from on behalf of that world
actually or falsely. Additionally, only by splitting away from the representationalist outset of language
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would we be able to truly gain the depth of insight, and earn the beneficial aids of, normal language
philosophy as exemplified.
Key words: contextual, representationalism, semantic content, contextualist

Even though it is highly focused on representationalism about language, in the background
there will be a wider position on which our undeveloped relative to the world—the basic relation of
human minds to their world, to boom general linguistic investigation [1;38 pp]—is one of expressive
whether it is true or false, trying it to be one way or another. The idea is that all of our relations with
the world—or anyway all of the ones that are not merely causal, and are rationally assessable—are
based on that sort of ur-relation.

“Contextualism” as it is being used as the term, refers to the idea that the sense, or ‘semantic
content’ of an utterance—even before we consider all that the speaker might mean (imply,
‘implicate’) in uttering her words—is a function, not just of whatever it is that the spoken words bring
with them from one exclamation to another—call it ‘their connotations’—and of how they are put
together, but also of the context in which the utterance is made. Another way of putting the
contextualist idea would be to say that the input a word makes to the overall sense or ‘semantic
content’ of an utterance is a function, not merely of its meaning and of how it is combined with other
words, but also of the context in which the utterance is made. This second way of framing the
contextualist position is really equivalent to the first, for, on the contextualist understanding, the sense
of a word, on an occasion—what contribution it makes to the overall sense of an utterance—is
indeterminate as long as, or to the extent that, the overall wisdom of the utterance is indeterminate.

This, it should be noted that is just the elementary perception of gestalt psychology, applied
to the perception of linguistic sense: the perceived peculiarity of the parts is a matter of their
contribution to the significance of the whole, and remains perceptually unstated as long as, or to the
extent that, the significance of the whole is perceptually indeterminate. The perceived significance of
the whole—here, the utterance or speech-act—is in turn exaggerated by its perceived context. The
real of semantic contextualism is, thus, a truth about perceived sense in general, not just linguistic
sense. Having illuminated what it is meant by ‘representationalism’ and by ‘contextualism’, it is now
noted that contemporary contextualists have inclined to be representationalists: they have taken the
sense of an uttered word, on an occasion, to be its contribution to the sense of the utterance, and have
claimed that the sense of an uttered sentence—again, even before taking into consideration all that
the speaker might have meant in uttering it—is context sensitive, but they have still tended to think
of the sense of an utterance in terms of its truth-conditions. Correspondingly, they have tended to take
the basic task of language to be that of “describing” the world, [2;45 p] or taking ‘information’ about
it. As a result, scholars still consider of the intelligence of an uttered sentence in terms of its truth-
conditions. The result is that the contextualist’s commitment to a representationalist understanding of
‘know’ has blinded him to how the word actually functions “in the language that is its natural home”,
and has knotted him in difficulties that are extraneous to our linguistic practices. The contextualist’s
difficulties, just like those of the traditional philosopher, are difficulties not with the phenomenon, or
set of phenomena, we refer to or raise when we competently employ “know” and cognates; rather,
they are difficulties with a philosophical construction that—just like Wittgenstein’s “beetle in the
box”—drops out of consideration as irrelevant whenever ‘know’ is put to some intelligible use or
another, under worldly conditions suitable for that use. And yet, for all of the ways in which the
contemporary contextualist still thinks from within the framework of representationalist
commitments and entangles himself in difficulties that are due entirely to those commitments, in
recognizing the role of context in fixing the contribution words make to the overall sense of
utterances, contemporary contextualism points toward a more radical break with the
representationalist conception of language than it itself has accomplished, or envisioned. Context-
sensitive terms do not have context-insensitive extensions. In this way, contextualism is an effective
way of driving home the Kantian warning against the idea that our concepts may apply to the world
‘as it 1s in itself’™—that is, as it is apart from its coming into view, and coming to make sense to us,
under suitable conditions. If the contextualist with respect to ‘know’ (for example) is right, we cannot
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identify instances of knowledge—thought of as existing in the world independently of our
employment of ‘know’ and its cognates—and study those instances directly; for there are no such
things to identify and study. With perhaps very few exceptions, no relation between a potential
knower and an empirical fact, taken by itself and context-independently, constitutes a case of
knowledge simpliciter, or may truly be said to be, context-insensitively, ‘a case of knowledge’. We
can therefore sensibly attempt to study and elucidate, not cases of knowledge, but only what it is
counted, in some contexts but possibly not others, as cases of ‘knowledge’. It might seem that we
could accept this basic contextualist contention—however radically it goes against all of the attempts
in recent years to undo, or dismiss, the so-called “linguistic turn” in philosophy and to revive
traditional, pre-Kantian metaphysics—while continuing to hold on to the idea that context-sensitive
words such as “know” and its cognates are first and foremost instruments of representation whose
sense is essentially a matter of their referring—context-sensitively, but irrespective of how they are
used, or meant—to worldly constellations [3;66p]. All we need, it would seem, is to allow that what
any of those words refers to or represents includes the contextual factors that—on our favorite
contextualist account—affect the contribution the word makes to the overall sense (‘semantic
content’) of utterances in which it features. Thus, for example, suppose we accept a ‘relevant-
alternatives’ contextualist account, on which ‘know(s)’ truly applies to some pair of a true proposition
and a potential knower who believes that proposition, just in case the potential knower has ruled out
all relevant alternatives to that proposition—where what alternatives are relevant is context-
dependent. And let us set aside all of the difficult-and-hitherto-unanswered questions mentioned
above, about what it is exactly that is supposed to rule out the relevant alternatives, what constitutes
the ruling out of an alternative, and what makes some alternative relevant or irrelevant on an occasion.
However, once we expand the intended reference of ‘know’ to include contextual factors, or types of
factors, that affect the contribution the word makes to the overall sense of utterances in which it
features, it becomes misleading to say that we use ‘‘know” to refer to or speak of or represent that.
For that now includes contextual features that affect how ‘know’ is to be understood, on some
occasion of its employment; and those features may not themselves plausibly be thought of as part of
what is spoken of or represented by ‘know’, on that occasion [4;29 pp]. Those contextual features
contribute to the determination of what ‘know’ means, on that occasion; but they may not plausibly
be said to be part of what it means—not if what a word means, on an occasion of its employment, is
understood as a matter of what it refers to, or represents. What emerges is that by the contextualist’s
own lights, our words—and so we, as their employers—are beholden not only to the world we use
them to speak about, or to represent, but also to the world in which we use them. And this means that
even if, as speakers, we do sometimes relate to our world in ways that may aptly be thought of in
representational terms—which seems undeniable, if only in the trivial sense that we sometimes say
things with respect to which it makes sense to ask questions such as ‘What are you referring to, or
talking about?’ and ‘What are you saying about it?’—our basic or primordial relation to the world
may not aptly be thought of in those terms. For in representing things to ourselves or to others, we
are necessarily beholden and responsive—on pain of incompetence and incomprehensibility—to a
worldly background that is not itself, there and then, represented by us or spoken about. But of course,
all the points could equally correctly have said this about any utterance, or thought—whether world
positing or not, whether truth evaluable or not. And this means that, on his understanding, the relation
between our words and our world is not essentially, let alone necessarily, representational, or
assessable in terms of truth and falsity.
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THE NOTION OF PHRASEMES AND ITS CLASSIFICATION

Majitova Amirabonu Turakulzoda
Teacher at Uzbekistan State world languages university

Abstract: Many lexical devices, in particular linguistic  elements-stable
turns of speech that have intrinsic meaning and are characteristic of a given language-are employed
to establish complete mutual understanding, to convey one’s thoughts more clearly and symbolically.
Simple words are frequently insufficient to generate a spoken effect. Irony, anger, love, satire, and
one’s own perspective on occurrences may all be expressed much more fully, precisely, and
passionately. We utilize phraseological units in everyday conversation without even realizing it; after
all, some of them are simple, familiar, and have been in our vocabulary since childhood.

Key words: phrasemes, linguistic unit, phraseological fusions, phraseological unities,
phraseological combination

Phrases are vital not only as a means of communication but also as a source of varied socially
valuable information since they are the result of long-term development, reflect the experience of
society, and pass it on from generation to generation. In this way, historical development-which also
takes into account cultural history-is what gives rise to a nation’s national cultural semantics. The
more colourful and varied the content of a nation’s linguistic units, the richer its history. Comparative
research on the phraseology of various languages contributes to a deeper comprehension of the
structures of both languages as well as an enrichment of our knowledge of the literature, history,
behaviour, and customs of the speakers of these languages.

There is a uniqueness of vision of the universe via the mirror of language and national culture
in any phraseological unit. While the study of vocabulary as a source of country-specific information
has a long history, phraseology in this regard is still understudied, despite the fact that many linguists
acknowledge individual national, cultural semantics of phraseological units today. Simultaneously, it
is noted that a major layer of a language’s phraseology emerges precisely on a national basis. V. V.
Vinogradov’s contributions to the formation of many works on the phraseology of various languages
are noteworthy. One of the criteria for the development of phraseology as a linguistic science is the
accumulation of systematized information. Phraseology has evolved into an independent linguistic
field with its own purpose and methods of research over the last few decades, outgrowing the
framework of one of the divisions of lexicology.

The well-known works of V. V. Vinogradov dedicated to Russian phraseology marked a
significant milestone in the study of phraseology in various languages.' The fact that these works
filled a gap explains the huge influence of this scientist's works on practically all research in the field
of phraseology. It appeared as a result of a lack of understanding of the semantics of stable word
combinations. The idea of V. V. Vinogradov was a special stage in the development of the theory of
indecomposable combinations.? Three types of phraseological units were identified by V. V.
Vinogradov:

1. Phraseological fusions - unmotivated units that function as synonyms for words, that is,
they are semantically invisible phraseological units, and the meaning of their constituents has no

! Bunorpanos B.B. O6 0CHOBHBIX THITax ()pa3e0NOTHUECKUX €MHUIL B PYCCKOM S3BIKE. //
Axanemuk A.A. HlaxmaroBs (1864-1920). -M.,1974.-p45-69
2 Amocoa H.H. OcHoBbI anrIHiicKOH (paseonoruu.- JI., 1963. — p5
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bearing on their meaning.> Furthermore, phraseological fusions are the most advanced step of
blending. For example: “a flower of the flock”- “the best person in a group or family”, “to kick the
bucket”-“to die”, "a mare’s nest”-““a difficult, complicated, or confusing situation”.

2. Phraseological unities are motivated units that combine the meanings of lexical components

29 6.

to form a single integral meaning®, for example: “to throw dust in someone’s eyes”-“to mislead
someone”, “to be a red rag to the bull”- “to be certain to produce an angry or violent reaction”.

3. Phraseological combination or collocation is that turns in which one of the
components has a phraseologically linked meaning. It only appears in relation to
a narrowly restricted set of concepts and their linguistic identifiers’, for instance: "to play a prank” —
“to do a trick”, “to play gigs”-“to be given small, informal
performance”.

Phraseological expressions are phrases that are stable in their formation and use, consisting
solely of words with a free meaning. They are not just semantically articulated. We can add to
phraseological expressions proverbs, sayings or quotes, such as: “drink, as you brew, so you must”-
“O’zing pishirgan osh aylanib ham o’rgilib ham ozing ich”, “One swallow does not make a summer”-
“Bir qarg’a bilan qish kelmas”, “Never try to prove what nobody doubts”-“Befoyda so’zni aytma.
Foydali so’zdan qaytma”.

In conclusion, the characteristics of phraseological units, their distinctions from variable
combinations of words, examination of the types of their meanings, structure, component
dependencies, and regular and irregular use necessitate the employment of specialized research
methodologies. Even though phraseology is so versatile, no single system can claim to have a
stranglehold.
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«ALISHER NAVOIY ASARLARI IZOHLI LUG‘ATI» DA UZUMCHILIKKA
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Annotatsiya: Alisher Navoiy asarlari tilida sohaviy terminologiya, xususan, uzumchilik
sohasiga oid leksikaning tarixiy shakllanish va rivojlanish jarayonini aniglash uchun ularni tarixiy-
etimologik, geneologik jihatdan o‘rganish, semantik xususiyatlarini yoritish zarur. Ushbu maqolada
«Alisher Navoiy asarlari tilining izohli lug‘ati» dan o‘rin olgan sohaviy terminlar, shuningdek,
uzumchilikka oid leksik birliklarning leksik-semantik mazmuniga diqqatni qaratganmiz.

Kalit so‘zlar: lug‘atlar, qishloq xo‘jaligi leksikasi, Navoiy asarlari lug‘ati, sohaviy terminlar.

Vatanimiz mustaqillikka erishgandan so‘ng milliy qadriyatlarni, jumladan, ilmiy merosimizni
tadqiq qilishga katta yo‘l ochib berildi. Shu kunning til, tarix, madaniyat bilan bog‘liq muammolarini

3 Kouepran MLIL. Beryn mo MoBo3HaBeTBa: IliIpyqHHK U1 CTYAEHTIB (DiIOIOTiYHIX
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hal qilishda yozma yodgorliklarga murojaat qilish muhim qadamlardan biri hisoblanadi. Bunday
asarlarni o‘rganish, jumladan, til tarixini o‘rganish millatning shakllanish tarixi, merosi, madaniyati
haqida zarur ma’lumotlar beradi. Ma’lumki, har qanday til hodisasini tarixiy jihatdan o‘rganishning
yagona ilmiy yo‘li birlamchi manbalarga asoslanib, yozma yodgorliklar tili bilan hozirgi tilni
qiyoslash, shu asosda ikki oradagi yaqinlikni, farq va yangiliklarni aniqlashdir. Ko‘p davrlardan
buyon e’tibor berib kelinayotgan tilshunoslik va uning asosiy sohalaridan biri bo‘lgan lug‘atchilikka
oid izlanishlar, albatta, til taraqqiyotining asosiy aspektlardandir. Bu borada, o‘tmishda va hozirda
Alisher Navoiy asarlari yuzasidan bir qancha lug‘atlar yaratilganligi bizga ma’lum. Xususan,
«Badoye-ul-lug‘at», «Xamsa bo halli lug‘at», «Abushqa», «Sangloh», «Lug‘ati atrokiya», «Lug‘ati
turkiy», «Lug‘ati chig‘atoyi va turki usmoniy», «Halli lug‘ati «Xamsa» yi Navoiy», «Halli lug‘oti
chig‘atoyi «Xamsa» yi Navoiy», «Nisobi Navoiy», «Lug‘ati Amir Navoiy», «Dar bayoni lug‘ati
Navoiy, «Halli lug‘ati chig‘atoyi» hamda Porso Shamsiyev, Sobirjon Ibrohimov tomonidan tuzilgan
«O*“zbek klassik adabiyoti asarlari uchun gisqacha lug‘at» (1953) va yana shu mualliflar tomonidan
1972-yilda tuzilgan «Alisher Navoiy asarlari lug‘ati», 1983-1985-yillarda tuzilgan «Alisher Navoiy
asarlari tilining izohli lug‘ati» (4 tomli), shuningdek, «Navoiy asarlari uchun gisqacha lug‘at (1993,
B.Hasanov) kabilar shular jumlasidandir. Alisher Navoiy asarlarida qo‘llangan turkiy, forsiy, arabiy
so‘z va iboralar mazkur lug‘atlarda izohlangan. Ular orasida O‘zbekiston Respublikasi Fanlar
Akademiyasi Alisher Navoiy nomidagi Til va adabiyot institutining leksikologiya va leksikografiya
bo‘limida tayyorlanib, nashr etilgan 4 jildlik «Alisher Navoiy asarlari tilining izohli lug‘ati» nisbatan
to‘ligligi bilan e’tiborni tortadi. Tadqiqotchilar boy faktik materiallarni aynan shu lug‘atlardan
to‘laqonli o‘rganishi mumkin. Zero, “Alisher Navoiy merosi mangulikka daxldor so‘z maxzanidir”.*
Shundan kelib chiqib, ANATILda qo‘llangan so‘z boyligini, jumladan, sohaga oid leksikaning
ma’nolarini semantik jihatdan tadqiq etamiz.

Turli sohalarga oid so‘z va terminlar o‘zbek tilshunosligida o‘rganilgan bo‘lsa-da, o‘zbek
adabiy tilining to‘liq shakllanish davri hisoblangan Alisher Navoiy ijodi bilan bog‘liq mukammal,
umumlashtirilgan leksikologik tadqiqotlar ko‘p emas. Navoiy asarlari tili leksik boyligining ma’lum
qismini qishloq xo‘jaligi dunyosini aks ettirgan so‘zlar tashkil etadi. Tadqiqotda Alisher Navoiy
asarlari tilidagi ba’zi uzumchilik sohasiga oid so‘zlar to‘planib, ular giyosiy, geneologik, leksik va
semantik yo‘nalishlarda tadqiq etildi. Bunday dolzarb masalalarning ijobiy hal etilishi Navoiy asarlari
leksik boyligi haqidagi ilmiy, nazariy bilimlarni to‘ldiradi, o‘zbek tili leksikasi taraqqiyot yo‘lini
to‘g‘ri belgilashda ulush bo‘lib qo‘shilishi shubhasizdir. «Alisher Navoiy asarlari tilining izohli
lug‘atinda keltirilgan tadqiqotimizga oid bir qancha leskik birliklarning bugungi “ Qishloq xo°jaligi
terminlarining izohli lug‘ati”’dagi ma’nolarini qgiyoslagan holda nozik qirralarini tahlil etgan holda
e’tiboringizga havola etamiz:

Kahgil- somonli loy. Mohvash vasl ichra bo‘lg‘och komyob, Dedikim, kahgilg*a urdilar gulob.
Bugungi kunda somonli loy uzumchilik sohasida ham keng ishlatiluvchi unsurlardan biridir. Chunki
areal jihatdan O°‘zbekistonning ba’zi viloyatlarida, xususan, Samarqandning Urgut, Tayloq
tumanlarida somonli loy asosida mayjo deb ataluvchi joy hozirlanadi va bunda uzumlarning g‘ujala
qismi shu yerda yoyilib quritiladi. “Mayjo” leksikasining QXTILda keltirilmaganligini inobatga olib,
xalq leksikasidan unumli foydalangan holda lug‘atni boytishimiz mumkin. Jo‘ya- jo‘yak, ariq. Toki
bir jo‘ya aro kesmakta tok, Ayladi oni yilon sanchib halok. Navoiyning “Lisonut-tayr” asarida
keltirilgan yuqoridagi misralaridagi jo‘ya so‘zi aynan tokning jo‘yasi ma’nosida qo‘llanilgan.’
“QXTIL” da ham jo‘ya terminiga quyidagicha izoh berilgan: Jo‘ya //jo‘yak — ekin arig‘i, ikki pushta
o‘rtasidagi ariq.°Demak, bugungi kunda tilimizda faol iste’molda bo‘lgan bunday leksikalar XIII-
XIV asrlarda ham keng muomalada bo‘lganligini ko‘rsatadi. Mavizob- mayiz suvi, sharbat.: Ravotib
ro‘za oyida har kecha o‘n besh botmon bug‘doy, besh botmon poludai dushobdin yo mavizobdin

4 Toxu6oesa M. Ammmmep Hapomitnuar « Ak meBoHnma apa0ua Cy3JIapHHHT JEKCHK-CEMAHTHK TAIKUHNY»: OUIOIOTHS
aHJIApH HOM30H WIMHI JapakKaCUHU OJMIN YUuyH &3uiaran quccepraius. — TomkeHnt, 2021. —B. 10
p p Y4yH P
> Anumiep Hapowii acapiapu TUIMHHHT n30X7H JTyFata. IV sxumumak. I sxuna. — Tomkent: ®an, 1983-1985.
T.1.-1983.-1100.

6 Jabborov X. Qishloq xo‘jalik terminlarining qisqacha izohli lug‘ati. — Qarshi, 2020. 46-b.
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o‘ttuz tabaq ulcha ehtiyoj bo‘lg‘ay. QXTILda sharbat- yangi uzilgan va terilgan meva, rezavor
mevalar hamda sabzavotlardan siqib olinadigan shirali suyuqlik, meva suvi. Demak, Navoiy asarida
keltirilgan mavizob so‘zi o‘rnida bugungi kunda sharbat mugqobili qo‘llanilmoqda. Bunday
leksikalarni arxaik variant sifatida baholashimiz mumkin. Tok — o‘simlik nomi, uzum toki: Chu men
bir jom uchun dehqon asirimen, ajab ermas libosim tok bargi rishtai bel bog‘larg‘a tok o‘lmoq.
(Xazoyin ul-maoniy”). QXTILda tok — uzum novdasi. Uzum o‘simligi. Ushbu leksika uzoq
davrlardan beri 0‘z ma’no ottenkasini saqlab, xalq orasida keng iste’molda qo‘llanilmoqda. Mul —
may, sharob. Qon yutub bir gul g‘amidin o‘lganim yod aylasun,Gul chog‘I har kimki bir gulrux elidin
ichsa mul. Shuningdek, mul — may — boda so‘zlari Navoiy asarlarida sinonim tarzda
qo‘llanganligining guvohi bo‘lishimiz mumkin. Yuqorida keltirilgan leksikalar fors-tojik tilidan mast
qiluvchi ichimlik ma’nosida ayni shu davr umumiste’molida qo‘llangan bo‘lsa, bugungi kunda
qishloq xo°jaligida lotincha so‘zdan olingan vino termini bilan qo‘llanilmoqda: Vino - aylanuvchi,
o‘raluvchi. Uzum va mevalar sharbati yoki turpini achitqilar ishtirokida bijg‘itish yo‘li bilan
tayyorlanadigan ichimlik. Uzum —uzum, tok: Jahon g‘ami-yu uzum bodasi gumon qilmang, Ki zohir
ahlig‘a bu ma’ni etti bo‘yla zuhur. QXTIL da uzum — tok o‘simligining g‘ujumlaridan iborat mevasi
deb izohlangan. Umuman olganda,

Umuman olganda, Navoiy asarlaridagi sohaviy leksika, jumladan, bog‘dorchilikning
uzumchilik sohasiga oid birliklar tilimizning asriy tarixidan so‘zlashi bilan qiziqarlidir. Ularni leksik,
stilistik, tematik, geneologik, terminologik va ayrim o‘rinlarda leksik-grammatik tomondan tahlil
etish eski o‘zbek adabiy poetic tilining qirralarini ochib berishga katta xizmat qiladi.
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GENDER LEKSIKASI TARJIMASIDA MUQOBILLIKKA ERISHISH OMILLARI
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ANNOTATSIYA: Ushbu maqolada gender leksik birliklari tarjimasida muqobillikka erishishda
tarjimonning reseptor sifatida asliyatni to‘liq anglab yetishi va keyingi bosqichda o‘zining bilim va
tajribalariga tayangan holda genderlik ifodalovchilarni qayta yaratish borasida fikrlar bayon qilingan.
Bundan tashqari muqobillikning asosiy omillari sifatida bevosita va bilvosita tarjimaning axamiyati
hamda tarjimani qiyoslash muhimligi tahliliy misollar bilan ochib berilgan.

KALIT SO‘ZLAR: muqobillik mezonlari, reseptor, produktivlik, bevosita va bilvosita tarjima,
qiyoslash mezoni, tarjima muvofiqligi.

Ma’lumki, asar reseptorligi iborasini kitobxon yoki o‘quvchi so‘zlariga sinonim shaklda
olishimiz mumkin. Tarjimon ham ayni vaqtda asliyatni tarjima qilishdan avval kitobxonlik vazifasini
bajarishi lozim. Tarjimon asarni boshqa tilga o‘girish mobaynida bir necha bosqichlardan o‘tadi va
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shulardan eng avvali bu reseptor bo‘lishdir. Reseptor sifatida tarjimondan asliyat yaratilgan til, xalq,
davlatning tarixi, madaniyati, adabiyoti, urf-odati va marosimlari, o‘tmish va bugungi ma’naviy
qiyofasi, xullas barcha tarjima uchun kerakli jihatlaridan boxabar bo‘lish talab etiladi. I.G‘ofurovning
ta’biri bilan aytganda, tarjimon xuddi yozuvchi kabi narsa-hodisalar, inson ruhiyati to‘g‘risida keng
tasavvurlar va fantaziya qobiliyatiga ega bo‘lgandagina, qobiliyat teran bilimlar bilan
quvvatlangandagina uning ijodi ishonchli, tushunarli, yuksak badiiy ifodaviylik va ta’sirchanlik kasb
etadi.[1] Aksincha, hayotiy bilimlarning kamligi, asliyat asari va uni yaratgan adibning tarjimayi holi,
badiiy uslubi ijodiy-hayotiy qarashlarini tugal o‘rganmaslik va bilmaslik, asliyat asari atrofidagi fikr-
mulohazalar, bahslardan bexabarlik - hech shubhasizki, tarjimaning umumiy badiiy sifat darajasiga
qattiq salbiy ta’sir ko‘rsatadi. Ayni shu o‘rinda ta’kidlab o‘tish joizki, mukammal resseptivlik
zaminida samarali produktivlik o‘z nishonasini ko‘rsatadi. Yaratuvchi sifatida tarjima qilinayotgan
badiiy asarning asosiy goyasi, unda qo‘llanilayotga so‘z va iboralarning konteksti, ya’ni ular qaysi
joyda, kim tomonidan va qanday sharoitda ishlatilayotgani hamda o‘girilgan asar kimlar tomonidan
o‘qilishi kabi omillar natijasida tarjimon asar muqobilligiga erishadi. Bu borada gender leksikasi
tarjimasida ham aynan mukammal reseptorlik erkak va ayol o‘rtasidagi munosabat, ularning o‘zaro
muloqot leksemalari, gender birliklarining lengvokognitiv hususiyatlari, gender leksikasining verbal
va noverbal ifodasi kabi bir qator bilimlar tarjimondan talab etiladi. Masalan “Kerri erkaklar bilan
qizlarning ana shunday beadab valaqlashlarini eshitib o‘tirarkan hurpayibroq oldi. U bunday gaplarni
eshitib yurmaganidan ular zamirida qandaydir berahmlik va qopollik yashiringanligini sezar, hozirgi
damda tag‘in bitta-yarimta menga shunday gap qilib qolmasin deb yuragi po‘killab turardi.”’[2] Mana
shu parchani ingliz tilidan tarjima qilish uchun tarjimondan 1890 yillarda Chikagoning ishchilar sinfi
vakillarining madaniy saviyasi, erkaklarning ayollar bilan gaplashish etikasi, 18 soatlab tik oyoqda
ishlashdek og‘ir mehnat bilan shug‘ullangan, hayotning go‘zalliklaridan bebahra bo‘lgan, qo‘pol va
manaviy qoloq yoshlarning ijtimoiy turmush tarzi xaqida xabardor bo‘lishi talab qilingan. Ko‘rinib
turibdiki, “Ko‘p ko‘rgan ko‘p bilar”’[3] maqoliga amal qilgan holda tarjima jarayonida avvalo
reseptivlik va so’ngra produktivlikni muqobillikka erishish mezoni sifatida qabul qilish mumkin.
Badiiy asar bu yaxlit bir matn hisoblanadi va tarjimaga qo‘l urishdan oldin tarjimon qaysi
matn ustida ish olib borishi ya’ni bevosita va bilvosita tarjimadan birini tanlab, aniqlashtirib olishi
muhimdir. Asliyatni o‘zga tilga tarjima qilishda, to‘g‘ridan -to‘g‘ri muallif tilidan foydalanib o‘girilsa
bu bevosita tarjima sanaladi. Agar tarjima vositali til negizida olib borilsa, bilvosita amalga oshirilgan
bo‘ladi[4]. Bu mezon orqali tarjimon bevosita asl nusxa yordamida muallifning genderga xos leksik
birliklar orqali nima demoqchiligini anglab yetishi va uni kitobxonga havola qilishi bilvosita
tarjimaga qaraganda osonroq kechadi. Bilvosita tarjima ham bevosita tarjimaning vazifalarini bajara
oladi, faqat tarjimadan qilingan tarjima natijasida vositachi til tarjimadasidagi ayrim kamchilik va
nugsonlar keyingi tarjimaga ham o‘tishi muqarrar.[5] Masalan, “He took Carrie's little hand, and a
current of feeling swept from one to the other. "I'm so tired," said Carrie, leaning back in the car
when Drouet began to talk. "Well, you rest a little while I smoke," he said, rising, and then he
foolishly went to the forward platform of the car and left the game as it stood.”[6] “On B3s1
MajleHbKYI0 pyuKky Keppu, 1 uX 0004X CJI0BHO NPOH3MJI 3JIeKTPpUYecKkuii TOK. — S Tak ycrana, —
orBetmia Keppu, xoraa [Ipy> 3aroBopuit ObuI0 ¢ HEW B BaroHe KOHKM, U OTKMHYJAch Ha CHHHKY
cuneHbs. — Torna mocuay, a s moiay nmokypro. OH BeTaa M BbIIeJ HA IUIOINAJKY, OecrieuHo
npegoctaBuB urpe uatu ceoum yepenaom.”[7] “U Kerrining latif qo‘lidan tutgandi, ikkovlariga
ham elektr toki o‘tganday bo‘ldi. — Juda charchadim-a,-Kerri shunday deya o‘rindigning
suyanchig‘iga o‘zini tashladi. Nega deganda, Drue konkaning vagonida gap boshlamoqchi bo‘lib
turgan edi-da.- Unday bo‘lsa, sen dam olib o‘tir, men chiqib chekib kelay,- Drue qo‘yni bo‘riga
topshirib, vagon maydonchasi tomon yurdi.”[8] Rus tilidan bilvosita o‘zbek tiliga o‘girilgan ushbu
parchaning asl nusxasidagi erkak va ayol munosabatlarini ko‘rsatuvchi “a current of feeling swept
from one to the other” jumlasini o‘zbek tiliga “elektr toki o‘tganday bo‘ldi” tarzida berilishi bilan,
m’ano tomonidan asl nusxadan chetlab ketish kuzatilgan, chunki aynan rus tilidagi “mx o6omx
CJIOBHO MPOH3MJ 3JIeKTpU4YeckMii TOK” jumlasi so‘zma so‘z tarjima qilingan. Lekin keyingi
o‘rinlarda ruscha tarjimadagi “npeaocTaBuB UIrpe HATH CBOMM 4YepenoM” iborasini “qo‘yni bo‘riga
topshirib”’gendrologik zoomorfizm orqali berilishida asliyatning tagma’nosi o‘zbek oquvchisiga
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to‘laqonli yetkazib birilgan. Shu sababli, bilvosita tarjimada ba’zi o‘rinlarda asliyatga ham murojaat
qilish, agar vositali til tarjima variantlari bir nechta bo‘lsa, asl nusxaga eng yaqin bo‘lgan shaklini
vositachi sifatida tanlab olish o‘rinlidir.

Tarjima ustida ishlash jarayonida u bir necha marta asl nusxa bilan batafsil solishtirib
chiqiladi. Avval bo‘laklab keyin esa butun asar tarjimasi so‘ngida to‘liq qiyoslanadi va buning asosiy
magsadi, asliyat va tarjimadagi berilayotgan ma’lumotning muqobilligini aniqlashdan iboratdir.
Mutarjim o‘z ishini qayta-qayta solishtirish orqali asliyatda berilgan biror axborotning tushib
qolmasligiga yoki aksincha muallif tomonidan berilgan mazmunga putur yetkazuvchi ma'lumotlarni
qo‘shilib ketmasligiga ishonch hosil qiladi. Qiyoslash orqali tarjimon erishishi mumkin bo‘lgan
yutuglarni G*.Salomov quyidagilarda deb biladi. Ular mukammal tarjima yaratish jarayonini
o‘rganish; muallif uslubini qayta tiklash jarayonini kuzatish; turli davrlarda tilning leksik
qatlamlarining tarkib topishi va boyishini tahlil qilish; tilda sifat o‘zgarishlarini aniqlash; jamiyat va
til munosabatlari muammosini yoritish; ikki tilli, kop tilli universal hamda regional terminologik va
izohli lug‘atlarni tashkillashdan iboratdir.[9] So‘nggi tanlov qilib qiyoslash mezonini olishimizdan
magsad, mutarjim asar tarjimasi davomiyligida yuqoridagi barcha mezonlarni qo‘llab ish yuritadi va
nihoyat qayta-qayta solishtirishlar natijasida so‘nggi nuqtani qo‘yadi. Masalan, Gi de Mopassanning
“Azizim” asarini bilvosita rus tilidan tarjima qilish jarayonida tarjimon asardagi bosh qahramon
Dyuraga de Marel xonim ta’rifi uchun “bogema” so‘zi tanlanganiga duch keladi va bu genderni
ifodalovchi so‘zni birinchi bor tarjimasida “antiqa xotin”, “topilmas xotin” deb, asarning ikkinchi
nashrida “parivash” so‘zi bilan o‘giradi, lekin tarjimonning o‘z tanlovlaridan ko‘ngli to‘lmaganligi
sababli uzoq qidirishlar natijasida, uchunchi nashrda yuqoridagilarning barchasini “ofatijon” so‘zi
bilan almashtiradi. Ko‘rinib turibdiki, gender leksikasini qiyoslash orqali muqobil shaklga olib kelish
mumkin.

Yuqoridagi gender leksik birliklari tarjimasida muqobillikka eltuvchi mezonlar ketma-ket
uzviylikda bir-birini to‘ldirib, tarjima mukammalligiga erishishda tarjimonga qo‘l keladi va gender
leksikasining badiiy asar tarjimasi muqobilligida ham samarali yordan beradi.

Foydalanilgan adabiyotlar
1. G‘ofurov.l. Mo‘minov.O. Qambarov.N. Tarjima nazariyasi. - Toshkent: Tafakkur-Bo‘stoni,

2012.B.117

2. Drayzer. T. Baxtigaro Kerri. Ruschadan Erkin Nosirov tarjimasi. -T.: “Yangi nashr”, 2019.-
B.45

3. Mirzayev.T. Musoqulov.A. Sarimsoqov. B. O‘zbek xalq maqollari.- T.: “Sharq”, 2005. -
B.284.

4. Salomov G°‘. Tarjima tashvishlari. — T.: G‘afur G‘ulom nomidagi adabiyot va san’at
nashriyoti, 1983.-B.29

5. Sharipova.B. Ziyodullayeva. Sh. Badily matn tarjimasida bilvosita tarjima va bevosita
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UNDERSTANDING OF LANGUAGE VARIATION AND CHANGE

Meylinorova Feruza Baxtiyor qizi

“Profi University” nodavlat oliy ta’lim muassasasi
Ingliz tili fani o‘qituvchisi
feruzam623@gmail.com

Annotatsiya: Language variation and change is an integrated branch of linguistics that encompasses
dialectology, historical linguistics, and sociolinguistics. A brief outline of the fields involved is that
dialectology investigates regional variations in language, historical linguistics examines how
languages evolve over time, and sociolinguistics investigates language variation in social contexts.
This classification represents the belief that all three fields are connected by the fundamental idea of
variation: change happens as a result of social and regional variation, and a great deal of variation
thus represents ongoing change.

Kalit so‘zlar: Language variation and change, historical linguistics, sociolinguistics, dialectology.

Understanding the difference between language variation and language change is necessary
to come to terms with the diversity and complexity of language as a dynamic system that evolves
over both space and time. That is to say, language change and variation are closely related phenomena
because change frequently results from and is caused by variation [1]. As speakers adopt or invent
new forms of language to convey their identity, attitude, or preference, variation offers the possibility
of transformation. Variation leads to change, with certain languages becoming more common,
dominating, or standard while others become less common, restricted, or outmoded over time. The
pronunciation of the word "bath" in British English, for instance, varies depending on the location
and represents the historical shift from a short to a long vowel in some words. In other words, let us
consider language as a breathing, living organism. Variations are the styles and peculiarities in speech
that people use in different contexts or social groupings, such as accents or regional slang. Variations
are similar to the various clothes it is wearing at the moment. On the other hand, language change is
similar to witnessing the language develop and change throughout time. It's the slow change in the
way we write and talk; consider how, in contemporary English, "thou" and "thee" have become "you."
This is about significant shifts in language usage and structure over generations, not merely about
style [2].

In addition, the term "language variation" describes the various ways that various social
groups utilize language, including diverse regional dialects, social registers, and speaking elocutions.
Many variables, including location, socioeconomic status, ethnicity, age, gender, education,
employment, and situation, might have an impact on language variety [3]. For instance, depending
on where they reside, who they engage with, and the context, English speakers may employ different
accents, vocabulary, syntax, and idioms. Language variation encompasses several forms such as
dialects, accents, registers, styles, and genres. Phonological, morphological, syntactic, semantic,
pragmatic, and phonetic variations in language can all be investigated at various levels.

In contrast, language change describes how a language changes over time as new words,
phrases, and grammatical structures are added and older ones become less common. A few instances
of linguistic changes are sound alterations, grammaticalization, lexical invention, and borrowing.
Linguistic innovation, analogy, simplification, regularization, and diffusion are examples of internal
causes that can lead to language change. External forces that can also cause language change include
language contact, borrowing, diffusion, and shift. For instance, from its beginnings as a Germanic
language to its current position as a worldwide language, English has undergone tremendous change,
impacted by a variety of languages including Latin, French, and Arabic. Language change can be
tracked using a variety of sources, including historical records, comparative analysis, and
reconstruction strategies.

Language change and variation are inevitable outcomes of people speaking and using different
languages in various circumstances. As Berry (2002) pointed out, for the purpose of conversing about
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new topics, people frequently need to expand their language's vocabulary [4]. If they go somewhere
new, there might be new discoveries, thoughts, surroundings, and adventures. Alternatively,
individuals might come into touch with languages that differ from their own in some way, bringing
with them new vocabulary, pronunciations, or sentence structures This exchange can occur as a result
of immigration, invasion, or regular border interactions, such those that occur between the US and
Mexico. According to Berry (2002), language systems are not completely stable, meaning that certain
aspects of any language are always subject to modification because they are excessively complicated
or difficult. For instance, if we consider the past tense of English verbs, many of them have evolved
over time. It used to be frequent in English, as in "sing-sang" and "write-wrote" as in modern English,
for a verb's past tense to be produced by changing its vowel. The regular past tense with the suffix "-
ed" has gradually replaced many of these irregular verbs. Because they no longer need to be learnt
one by one in their past tense forms, this regularization helps these verbs become easier to recall. As
an example, "holp" has become "helped," while "low" has become "laughed." Naturally, this
replacement occurs gradually over a number of generations. Since a new form is formed by analogy
to an existing pattern, this transition from irregular to regular morphology is commonly referred to as
analogic change or analogic leveling.

Not only this, English irregular plurals have likewise undergone regularization over time, such
as "eyes" used to be "eyen," while "shoes" was once "shoon”. It is also possible that a language can
also pick up irregular forms from other languages. Latin is where the plurals "fungi" and "syllabi"
originated. In contrast, the plurals “criteria” and “phenomena” were formed according to the Ancient
Greek pluralization pattern. Additionally, simplification processes can be observed in a language's
phonology since pronouncing certain sound combinations—often consonant clusters—can be
challenging. Although they are tolerated by languages, speakers of that language may still find them
simpler, which could eventually result in a shift in the language itself. The spellings of words like
"limb," "drought," "bomb," "knight," and "gnat" give us an idea of word pronunciations that are no
longer in use.

Languages can also change by accident, or at least without apparent cause, in the same way
that trends shift yearly. Vowel pronunciations can change, for instance, becoming higher, more
fronted, or more backed. It is also possible for stress to shift between syllables. As we will discover
in a moment, these modifications have played a significant part in shaping English as it is now. Some
words in English used to have an “I” followed by a consonant, but the “I” has been dropped from
pronunciation like in words “walk”, “talk”, “half”, etc. Occasionally, consonants that have been lost
in pronunciation can be restored to spelling, such as the pronunciation “of-t-en”. The word “often”
pronounced with [t]. In actuality, this is a return to the pronunciation of the fifteenth century, although
most American and British speakers still prefer the pronunciation without the [t]. This phenomenon
refers to as a spelling pronunciation.

As we have previously stated, language change occurs gradually but unavoidably. The
regulations that govern each generation alter slightly from those of the previous generation. Words
are inserted and removed, morphological elements are simplified, pronunciations are altered, and
forms from other languages are added. Despite the passionate wishes of many grammarians of the
eighteenth century and their contemporary successors, all languages are dynamic, living systems that
cannot remain stable. In any particular society, there are always opposing forces at play: those using
their power to prevent language changes and those introducing innovations in response to speakers'
innate need to maintain a suitably broad vocabulary while getting rid of superfluous complexity. The
conflict between the two forces in question permits language to evolve, yet slowly enough to preserve
intergenerational communication. The key takeaway from studying language history is that no
language is ever truly fixed, that languages always evolve to meet the needs of their users, and that
these changes lead to variations in how people use languages.

Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati
1. Breitbarth, Anne, Miriam Bouzouita, Lieven Danckaert & Elisabeth Witzenhausen (eds.).
2019. Cycles in language change. Oxford: Oxford University Press.
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KASB-KOR VA ULARNING EGALARINI IFODALOVCHI KASHTACHILIK
TERMINLARI XUSUSIDA

Umarova Shaxlo Baxridin qizi-
A. Qodiriy nomidagi JDPU akademik litseyi o‘qituvchisi

Annotatsiya: mazkur maqolada milliy hunarmandchilikning qadimiy bir turi bo‘lgan kashtachilik
terminlari tahlilga tortilgan. Unda kashtachilik bilan shug‘ullanuvchi kasb-kor egalari nomlari
Samarqgand viloyati materiallari asosida bayon etilgan. Unda ayrim kashtachilik terminlarining
etimologiyasi hamda ularning boshqa hududlarga oid faktlar bilan giyoslab berilishiga harakat
qilingan.

Kalit so‘zlar: hunar, kashta, kashtachilik, kasb-kor egasi,termin, adabiy til, sheva, amaliy san’at,
zardo‘zlik, lug‘at boyligi.

Ma’lumki, asrlar davomida jilolanib kelgan milliy hunarchiligimizdan biri kashtachilik
san’atidir. Amaliy san’atning kashtachilik terminologiyasida kashta turlari, nagshlari,hajmi,
tayyorlanish usuli, to‘qilgan joyi hamda u bilan bog‘liq kasb-kor egalari nomlarini ifodalovchi
singari bir qator leksik-semantik guruhlar mavjud. Shunday guruhlardan bir kashtachilik bilan bog‘liq
kasb-kor va ularning nomlarini ifodalovchi leksik-semantik guruh hisoblanadi. Shu bois biz
ishimizda mazkur lug‘aviy birliklar haqida so‘z yuritishning lozim, -deb topdik. Chunki ular ham
umumlug‘at boyligining tarkibiy qismi bo‘lib hisoblanadi.

O‘zbek adabiy tilida hamda uning shevalari, xususan, Samarqand shevalarida ham qayd
etilgan amaliy san’at turida asosiy kasb-kor egasining nomi kashtachi yoxud kashtado‘z so‘z/
terminlari orqali ifodalanadi: mahalliy kashtachilar dekorativ kashta tayyorlashda iroqi chok bilan
birga O‘zbekistonga ma’lum bo‘lgan boshqa choklardan ham foydalanadilar (Xynoéposa, 2000, 21)
/I Endlarimizdm, momaldrimizdm késhtichi bop otkdn (Qo‘shrabot); Har xonaga zeb beradi
kashtado‘zlari, Mehnatiday orombaxshdir shirin so‘zlari (N.Narzullaev) // Kashtddozlarimiz tikkan
késhtdld uyimizni chirayini achddu (Urgut).

Shu bilan birga, adabiy tilda va tadqiqot ob’ektimizda mazkur tushuncha yoyiq, ya’ni birikma
shaklida ham qllanishi uchraydi: kashta tikuvchining o‘rindig‘i yumshoq, keng, suyanchig‘i bo‘lishi
kerak (Xymoépona, 2000, 15)//Kiashti tikuvchinin miyniti dnchi avir (Bulung‘ur).

T.Tursunova shunday deb yozgan: «Chevarlik leksikasida kashta tikish ishi bilan
shug‘ullanuvchi kishi—kashtachi; badiiy tikish, nagsh tikish bilan shug‘ullanadigan amaliy san’at
tarmog‘i kashtachilik (kashta-chi-lik) deb yuritiladi. Kashtachi va kashtachilik terminlarining
kashtado‘z (kashta-do°z), kashtado‘zlik (kashta-do‘z-lik) kabi leksik variantlari ham qo‘llanadi.
Kashtado‘zlik kashta tikish ishi bilan shug‘ullanuvchi shaxs (—kashtado‘zlik emas, kashtado‘z—Sh.U.)
nomini, kashtado‘zi (kashta+do‘z+i) naqshi igna bilan to‘qilgan gulli buyumlarni anglatadi»
(Typcynona, 1978, 50). Muallitning mazkur ishida kashtado‘zlik termini 4 marta (49, 50, 51, 83-
betlar)gina ishlatilgan. Monografiyaning boshqa o‘rinlarida esa faqat kashtachi va kashtachilik so‘z/
terminlaridan foydalanilgan. Yana bir ishda faqat bir marta kashtado‘z ishlatilganligini ko‘rish
mumkin: O°zbekistonda badiiy kashtachilik san’ati 0°z mahalliy xususiyatlariga ko‘ra tarkib topgan
bo‘lib, turli shahar va tuman kashtado‘zlari tikkan kashtalar va ularning gullari tavsifida aniq
farqlanishlar mavjuddir (Qarang: Xynoépona, 2000, 9). Biz esa kashtachilik so‘z/ terminining kasb-
hunar nomi sifatida qo‘llanishining tarafdori bo‘lib, ishimizda faqat shu termindan foydalandik:
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Birinchidan, garchi kashta asosi forsiy (<8 tortmoq, tortib olmoq, chizmoq, rasm chizmoq
so‘zidan) bo‘lsa-da, unga -chi+lik affikslarining qo‘shiluvidan rostmana o‘zbekcha termin hosil
qilingan’.

Ikkinchidan, «O‘zbek ensiklopediyasi»da kashtado‘zlik emas, balki kashtachilik bosh maqola
nomi qilib olingan va uning izohida faqat shu so‘z/ termindan foydalanilgan (¥Y3M?3, VI).

Uchinchidan, O‘TILda kashtachi va kashtachilik asosiy lug‘at maqolasi qilib olingan,
kashtado‘z, kashtado‘zlik so‘z/ terminlari ayn. (aynan) pometalari bilan ularga havola etilgan (I, 374).

To‘rtinchidan, hozirgi o‘zbek matbuotida, asosan, kashtachi va kashtachilik so‘z/ terminlari
ishlatilayotganligini ham e’tibordan soqit qilib bo‘lmaydi. Misollar keltiramiz: Ammo ba’zi
kashtalarda kashtachining butun diqqati hoshiyani bezatishga qaratilgan bO‘lib, unga turli jilvali
ranglar berilgan (Xudoyorova, 13): O‘zbek kashtachiligida qo‘llaniladigan choklar ham turlicha
bo‘lgan («Samarqand», 2020, 36).

Fikrimizni tasdiqlovchi muhim dalillardan yana birini keltiramiz. «O°zbek kashtachilik
san’ati» (tuzuvchi O.Xudoyorova) nomli risolada 79 marta kashtachilik terminidan foydalanilgan.
Kashtado‘zlik esa faqat bir marta ishlatilgan, xolos (9-bet).

Beshinchidan, Bulung‘ur, Nurobod, Qo‘shrabot, Payariq, Paxtachi, Narpay kabi tumanlar
aholisi nutqida, asosan, kashtachi, kashtachilik so‘z/ termin-lari ishlatib kelinayotir. Samarqand
shahri va uning atrofidagi ayrim qishloglar hamda Urgut, Samarqand, Tayloq singari tumanlarda
kashtado‘z, kashtado‘zlik so‘z/ terminlarining ustun darajada ishlatilayotganligi bundan mustasnodir.

Nihoyat, oltinchidan, T.Tursunovaning o°zi ham ( TypcynoBa, 1978, 1987) ayni kashtachilik
terminidan foydalangan.

Yo‘rma kashtachilikda qo‘llaniladigan chok turlaridan biri ma’nosini ifodalaydi va
kashtachilikning o‘ziga xos bir sohasi hisoblanadi. Shunday ekan, mazkur kasb bilan shug‘ullanuvchi
shaxs yo‘rmachi/jo‘rmachi/yo‘rmado‘z/ jo‘rmado‘z kabilar orqali ifodalanadi: E boldm, nimé diysén,
sdpsim ardldshib ketkdn. Jo‘rmd tikuvchini jormédchiyam diymiz, jormddozdm diymiz
(Nurobod)//Samarqand shahrida o‘tkazilgan yo‘rmado‘zlarning ko‘rik-tanlovida urgutlik Oliya
Magsudova g‘olib deb topildi («Zarafshon», 2022, 15.05).

T.Tursunovaning ta’kidlashicha, «Buxorada yo‘rmado‘zning leksik varianti sifatida zehdo‘z
so‘z/ termini ham qo‘llanadi. Zehdo‘z fors-tojikcha zeh-«jiyak»-do‘z «do‘xtan»—tikmoq fe’lidan
olingan bO‘lib, «jiyak tikuvchi» ma’nosini anglatadi» (TypcynoBa, 1978, 51). Xuddi shu variant
Urgut tumanining Omongo‘ton qishlog‘ida ham qo‘llanadi (Apim ze(h)dozgi shagird tushkiin).

«Chizmakash, —deb yozadi L.G.Chepelevetskaya, —matoni bo‘yiga, eniga va diagonal
bo‘ylab, kompozitsiyaning asosiy nuqtasi-markazni hamda hoshiyasi qaerdan o‘tishini belgilab
oladi» (Yenenesenkas, 1961, 21). Bundan kashtachilik sohasidagi maxsus kasb egasi chizmakash
s0‘z/ termini bilan atalganligi ma’lum bo‘ladi. Mazkur termin Bulung‘ur, Qo‘shrabot, Nurobod kabi
tumanlarda keng qo‘llanayotganligi qayd etildi: Qishldg‘imizdd Nérbuvi chizmékashtdn otéri joq
(yo‘q) (Bulung‘ur). Tadqiqot obyektimizda uning qalamkash sinonimi ham qo‘llanishda ekanligi
kuzatildi: Kashta tikishni endi o‘rganayotgan qizlarimizga avval qalamkashlar gul chizib beradi,
undan so‘ng kashta tikish boshlanadi (Kattaqo‘rg‘on).

Kashtachilikning yana bir turi zardo‘zlik® deb ataladi. Zardo‘zlik, aynigsa, Buxoro va
Samarqandda keng tarqalgan kasb-hunar turlaridan biridir. Shu kasb bilan shug‘ullanuvchi shaxslar
(asosan, ayollar) ona tilimizda zardo‘z /termini bilan ifodalangan. Samarqandda ham mazkur termin
shu ma’nosida ishlatib kelinayotir. Masalan: Yoshlarga kashtado‘z va zardo‘zlarimiz o‘z hunarini
o‘rgatmoqdalar («Samarqand», 2019, 16.05).

Xalq hunarmandligida «guli tikib choklangan zardo‘zi to‘nlarning yoqasi, eng uchi va
etaklariga jiyak o‘rnatish bilan shug‘ullanish ishi» zehdo‘zlik deb ataladi. SHu kasb adabiy tilda ham,

7. Bu kabi leksemalarning o°‘z gatlamga tegishli ekanligiga garalsin (bermaros, 1985).

8 Ta’kidlash joizki, zardo‘zlik kashtachilikning o‘ziga xos kattagina bir guruhchasidir. Shuning uchun ham zardo‘zlik
leksikasi Buxoro shahri va G‘ijduvon tumani materiallari asosida maxsus tadqiqotda o‘rganilib chigilgan (bakaesa,
1971). Shuningdek T. Tursunovaning monografiyasida ham zardo‘lik leksikasiga o‘rin ajratilgan (1978, 52-62).Shu
tufayli Buxoro va Samarqand zardo‘zligileksikasida unchalik farq bo‘lmaganligi bois bu masalaga alohida to‘xtalishni
joiz,-deb topmadik.
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shevalarda ham zehdo‘zlik deb nomlangan bo‘lib, u kashtachilikning zardo‘zlik turi bilan
aloqadordir. Bu kasb bilan shug‘ullanuvchi shaxs esa zehdo‘z deb atalib kelinmoqda. Masalan:
Samarqand zehdo‘zlari tikkan buyumlar ko‘zni gamashtiradi («Zarafshon», 2023, 15.06).

Kezi kelganda, shuni ta’kidlash lozimki, zehdo‘z va zehdo‘zlik kabi so‘z/ terminlar ham
kelajakda tuziladigan lug‘atlarda oz ifodasini topsa, ayni muddao bo‘lar edi.

XIX asrning 90-yillarida kashtachilikda bir yangilik ro‘y berdi: «matolarga ilma igna bilan
kashta tikadigan mashina» paydo bo‘ldi. Mazkur mashina rus ixtirochisi A.Popov tomonidan
yaratilgan edi. Bu mashinada to‘qilgan kashta esa «popop» deb atala boshlandi.

A.S.Morozovaning uqtirishicha, popop so‘z/ termini mashinada tikish vaqtidagi ovoz (pop-
pop)ga taglidan paydo bo‘lgan (Mopo3osa, 1960, 112). T.Tursunova ham mazkur fikrga qo‘shilib
shunday deb yozgan: «...popop mashinasi nomi haqiqatan ham tovushga taqlidan paydo bo‘lgan so‘z
bo‘lishi mumkin. Chunki xalq tilida mototsikl ham «pat-pat arava» yoki «pop-pop» mashina deb
yuritiladi» (Tursunova, 1978, 52). Ikkala muallifning ham fikriga qo‘shilish qiyin. Haqiqatda popop
so‘z/ termini mashina ixtirochisi A.Popov nomi bilan bog‘liqdir. Darvoqe, «O‘zbek tilining izohli
lug‘ati» da ayni shunday dalil qayd etilgan: popop [. Popov nomidan] ... (O‘TIL, I, 508).

Shunday qilib, o‘zbek tilida va uning shevalarida popop mashinasida kashta tikuvchi usta
ma’nosini anglatuvchi popopchi termini paydo bo‘ldi. Bu tushuncha Samarqandda popurchi yoxud
popurdo‘z tarzida qo‘llanadi. Misollar keltiramiz: samarqandlik mashhur popurchi Salima
Lugmonova har doim o°‘z hamkasblariga o‘rnak bo‘lib kelgan chevarlardan biri edi(«Zarafshony,
2012, 18.05)//Man miktabni bitirib popurdoz bolmoqchi (Samarqand shahri).

T.Tursunovaning guvohlik berishicha, mazkur shaxs nomi Buxoroda patdo‘z, Toshkent va
Farg‘onada popopchi shakllarida qo‘llanadi (TypcyHnosa, 1978, 52).

Adabiy tilda ham, Samarqand vohasida ham kashtachi/kashtado‘z so‘z/ terminlari safiga
chokchi ham qo‘shilib, sinonimik qatorni tashkil etadi: Keshtéchilik &rtilimiz achilgédndén keyin chik
(chok) tikuvchi ayél-larimizdi chékchi (chokchi) diydigidn boldiq (Qo‘shrabot).

Kashtachilik sohasidagi yuqorida qayd etilgan shaxs nomlariga -lik affiksini qo‘shish yo‘li
bilan kasb-kor nomlari ham yasalgan: kashtachilik /kashtado‘zlik/kashta tikuvchilik,
yo‘rmado‘zlik/jo‘rmado‘zlik, zehdo‘zlik, zardo‘zlik, chizmakashlik/qalamkashlik,
popopchilik/popurchilik/popurdo‘zlik /patdo‘zlik, chokchilik.

Xulosa qilib aytganda, milliy hunarmandchilikning muhim tarmog‘i bo‘lgan kashtachilik
terminlarining o‘ziga xos xususiyatlarini, jumladan, soha bilan bog‘liq kasb-kor egalari nomlarining
lingvistik xususiyatlarini tadqiq etish tilshunosligimiz oldidagi muhim masalalardan biri hisoblanadi.
Bu esa yosh avlodning milliy hunarmandchilik sirlarini egallashga bo‘lgan qiziqishlarini ham
orttirishi shubhasizdir.

Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati
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THE DIFFERENCE BETWEEN PERSUASIVE DISCOURSE AND ORDINARY
CONVERSATION

Zaure Kertaeva,
PhD Student of Tashkent State University of the Uzbek Language and Literature

Abstract: This article defines persuasive discourse, its aim and rhetorical strategies
comparing with ordinary conversation. Also, it discusses the difference between persuasive discourse
and ordinary conversation on the examples of advertisements.

Keywords: persuasive discourse, ordinary conversation, rhetorical moves, advertisement

AnHoTamusa: B oroli craree ompenensercs yOeKAAIOMMN AUCKYpC, €ro Lelb U
PUTOpPHYECKHE CTPAaTeTHMH B CPaBHEHHWU C OOBIYHBIM pa3roBopoM. Taxke oOCyXaaercsi pa3HHIa
MEXIY YOEKIAIOIUM TUCKYPCOM U OOBIYHBIM Pa3rOBOPOM Ha IpUMeEpax peKIaMbl.

KaroueBbie cioBa: yOeXIarOIMiA TUCKYpC, OOBIYHBIA Pa3roBOp, PUTOPUYECKHE XOJIbI,
pekiama

We communicate constantly through persuasive discourse and everyday conversation in our
community. Even though both persuasive discourse and everyday conversation involve sharing
information, however they have distinct purposes and structures. Persuasive discourse aims at seeking
to impact beliefs, attitudes, or actions, while everyday conversation typically revolves around sharing
information, building social connections, or casual interaction in social contexts. An interesting way
to examine these forms is by analyzing advertisements, which we can easily understand persuasive
discourse is integrated into everyday discussions.

Persuasive discourse is strategically designed to influence an audience’s thinking or decision-
making. It is characterized by rhetoric techniques with a clear intent to convince or persuade. This
type of discourse is mostly used in the fields such as marketing, politics, education, and law.
Advertisements are good examples of persuasive discourse in action, as they aim to convince the
consumers to buy a product or adopt a service (Fairclough, 1995). For example, a luxury car brand
Lexus or Mercedes-Benz might say: “Compared to the Mercedes-Benz score of 218 PP100, Lexus is
the clear winner in terms of dependability, trusted by experts™. This sentence appeals to the authority
and trustworthiness of the brand. The advertisement assumes that the audience will believe in the
credibility of experts, so their endorsement is likely to persuade them to purchase the product.

Another example, an emotional appeal is often seen in advertisements for products like
insurance or family-oriented services: "Protect what matters most: your family"'® This simple
sentence appeals emotions of the customer by suggesting that their family’s well-being. This
advertisement persuades the customer to invest in the insurance being offered.

To compare persuasive discourse with ordinary conversation, ordinary conversation is more
casual and does not necessarily aim to persuade. In everyday dialogue, people exchange information,
build rapport, or maintain social relationships without a clear agenda to influence others' decisions or
beliefs. However, this does not mean ordinary conversations are devoid of persuasion. Persuasive
elements can appear, particularly when the conversational goal involves sharing recommendations or
opinions. For example, a dialogue between friends about a new coffee shop:

John: "Have you tried that new café down the street?"

Sue: "No, not yet. Is it good?"

John: "Oh, you have to try it. Their espresso is amazing better than anywhere else I’ve been!"

(Tannen, 2005).

In this casual exchange, John uses a recommendation to persuade Sue to visit the café. While
the language is informal, it still includes an element of persuasion, especially in the positive

? Retrieved from https://www.lexusofakron-canton.com/lexus-vs-mercedes-benz. html
10 Retrieved from https://lifehappens.org/blog/protecting-what-matters-most-your-loved-ones/
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evaluation ("amazing") and comparative assertion ("better than anywhere else"). Modern
advertisements often mimic ordinary conversations to make persuasive discourse feel more authentic
and relatable.

There are several linguistic and rhetorical techniques that are used in persuasive discourse and in

ordinary conversations:

1. Repetition: Repeating certain phrases or words to reinforce a message is common in both
advertisement slogans and everyday speech. For instance, "Just do it" (Nike) capitalizes on
this technique in a simple but highly effective manner, which could easily be echoed in daily
conversation.

2. Storytelling: Stories create a narrative that engages the listener emotionally, making the
message more compelling. Advertisements often tell short stories about a character’s
experience with a product, which mirrors how we might naturally share personal anecdotes in
ordinary conversation.

3. Questions: Rhetorical questions are widely used in advertisements to engage the audience:
"Why pay more for less?"

In ordinary conversation, rhetorical questions are also common and can subtly persuade
someone without seeming confrontational. Both persuasive discourse and ordinary conversation
shape the way we communicate and influence each other. Advertisements in terms of being good
examples of persuasive discourse, demonstrate how language can be used to achieve specific
goals whereas everyday dialogue seem more personal and believable. Whether in an
advertisement or a casual dialogue between friends, language is a powerful tool for influencing
thought and behavior, and understanding the mechanics of persuasive discourse can help us
navigate both worlds with greater awareness.
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ERKALASH VA OVUTISH QO*‘SHIQLARINING EMOTSIONAL RIVOJLANISHDAGI
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Annotatsiya: Ushbu maqolada ingliz va o‘zbek bolalar folklorida erkalash va ovutish qo‘shiglarining
bolalarning emotsional, ruhiy, jismoniy va ijtimoiy rivojlanishidagi ahamiyati qiyosiy tahlil qilingan.
Qo‘shiglarning bolalar hayotida qulaylik va xavfsizlik tuyg‘usini yaratishda, ularni tinchlantirish va
ijtimoily munosabatlarni shakllantirishdagi o‘rni batafsil yoritilgan. Maqolada ushbu qo‘shiqlar orqali
bolalarga milliy madaniyatning yetkazilishi va ularning til qobiliyatlarini rivojlantirishga ta’siri ham
ko‘rib chiqilgan.

Kalit so‘zlar: bolalar folklori, erkalash qo‘shiqlari, ovutish qo‘shiqlari, emotsional rivojlanish, ruhiy
rivojlanish, ijtimoiy rivojlanish, til qobiliyati, milliy madaniyat.

Bolalar folklori milliy madaniyatning ajralmas qismi bo‘lib, avlodlar o‘rtasidagi bog‘liqlikni
ta’minlovchi va milliy an’analarni saqlashda muhim vosita hisoblanadi. Xalgning an’anaviy
madaniyati, jumladan, bolalar uchun mo‘ljallangan folklor asarlari har bir millatning tarixiy tajribasi,
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hayotiy tajribasi va madaniy qadriyatlarini ifoda etadi. Bolalar folklori orqali milliy madaniyatning
ajralmas qismi bo‘lgan til, musiqa, adabiyot va san’at elementlari avlodlarga yetkaziladi. Bolalar
folkloridagi erkalash va ovutish qo‘shiqlari esa bolalarning emotsional rivojlanishida muhim rol
o‘ynaydi.

Erkalash va ovutish qo‘shiglari bolalar folklorida keng tarqalgan bo‘lib, ular bolalarning ruhiy
va jismoniy rivojlanishiga ijobiy ta’sir ko‘rsatadi. Bu qo‘shiqglar bolalarga qulaylik va xavfsizlik
tuyg‘usini yaratishga yordam beradi, ularni tinchlantiradi va ularda sevgi va ishonch hissini
uyg‘otadi. Masalan, ingliz bolalar folkloridagi mashhur "Twinkle, Twinkle, Little Star" qo‘shig‘i
bolani tinchlantirish va uni ertangi kun uchun tayyorlashda muhim ahamiyatga ega. Ushbu qo‘shiqda
kichik yulduzning miltillashi orqali bolaning qulaylik va xavfsizlik hissi uyg‘otiladi.

O‘zbek bolalar folklorida esa erkalash va ovutish qo‘shiglari bolalarning tinchlanishiga,
uyquga tayyorlanishiga katta hissa qo‘shadi. Misol uchun, "Alla-yo, alla" kabi o‘zbek allalarida bola
qush obraziga qiyoslanadi, bu orqali bolaning xotirjamligi ta’minlanadi va u uxlab qoladi. Bu
qo‘shiqglarda onalar bolalarini tinchlantirish uchun ritmik ohang va melodiyalarni qo‘llaydi. O‘zbek
allalarida alla so‘zi har satrda yoki satr osha uzvli shaklda takrorlanib keladi, bu esa bolaning ongi va
ruhiyati uchun ijobiy ta’sir ko‘rsatadi.

Ingliz bolalar folklorida erkalash va ovutish qo‘shiglarining yana bir namunasi "Hush, Little
Baby" qo‘shig‘idir. Ushbu qo‘shiqda bola tinchlanishi uchun unga turli xil sovg‘alar va’da qilinadi.
Bu qo‘shiq orqali bolaning e’tibori chalg‘itiladi, uning emotsional holati barqarorlashadi va
tinchlanadi. Bu qo‘shiq bolalar uchun qulaylik va xavfsizlik tuyg‘usini yaratishga xizmat qiladi,
ularni sevgi va ishonch hissi bilan to‘ldiradi.

O‘zbek bolalar folklorida erkalash va ovutish qo‘shiglarining yana bir muhim xususiyati —
ularning ko‘pincha onalar tomonidan kuylanadigan bo‘lishidir. Bu qo‘shiqlar orqali ona bolaga o‘z
mehrini, e’tiborini va g‘amxo‘rligini ifodalaydi. Misol uchun, o‘zbek folkloridagi "Bulbulginam, alla
qilgin" qo‘shig‘i bolani tinchlantirish, uni sevgiga o‘rab olish uchun kuylanadi. Bu qo‘shiqda ona
bolaning osoyishta uxlab qolishi uchun unga qulay muhit yaratishga harakat qiladi.

Erkalash va ovutish qo‘shiglarining pedagogik ahamiyati ham katta. Bu qo‘shiqlar bolalarning
til rivojlanishiga, ularning nutqiy qobiliyatlarini rivojlantirishga katta hissa qo‘shadi. Ingliz bolalar
folklorida "Rock-a-bye, Baby" kabi qo‘shiqlar orqali bolalar so‘zlarni eshitib, ularni takrorlashga
intiladi, bu esa ularning til qobiliyatlarini rivojlantirishga yordam beradi. O‘zbek bolalar folklorida
esa "Alla-yo, alla" kabi qo‘shiqlar bolalar uchun so‘zlarni o‘zlashtirish, ularni takrorlash orqali til
o‘rganish jarayonini tezlashtiradi.

Erkalash va ovutish qo‘shiglari bolalarning ijtimoiy rivojlanishida ham muhim o‘rin tutadi.
Bu qo‘shiqlar orqali bolalar atrof-muhit bilan bog‘lanadi, jamiyatdagi o‘z o‘rnini anglaydi va ijtimoiy
munosabatlarni o‘rganadi. Misol uchun, "Bordi-bordi" kabi o‘zbek qo‘shiglari orqali bolalar o‘yinlar
davomida bir-biri bilan muloqotga kirishadi, ularning ijtimoiy qobiliyatlari rivojlanadi.

Xulosa qilib aytganda, erkalash va ovutish qo‘shiglari bolalar folklorining ajralmas qismi
bo‘lib, ularning emotsional, ruhiy, jismoniy va ijtimoiy rivojlanishida katta ahamiyatga ega. Ushbu
qo‘shiglar bolalarning tinchlanishi, qulaylik va xavfsizlik tuyg‘usini his qilishi uchun muhim vosita
hisoblanadi. Ular bolalarga milliy madaniyatni o‘rgatish, til qobiliyatlarini rivojlantirish va ijtimoiy
munosabatlarni o‘rganish uchun katta imkoniyat yaratadi. Shu sababli, erkalash va ovutish qo‘shiqlari
har bir millatning bolalar tarbiyasida muhim rol o‘ynaydi va milliy madaniyatning ajralmas qismi
sifatida saqlanib qoladi.
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AJABUET ®AHJIAPAHU PUBOKIAHTUPHUIN MY JINIATH
TAIKUKOTJIAP

“MA’NAVIY MASNAVIY” ASARIDA JALOLIDDIN RUMIYNING FALSAFIY VA ILMIY

QARASHLARI
Vafoqulova Go‘zal Ochilovna
Samarqand davlat chet tillar instituti akademik litseyi
ona tili va adabiyot fani o‘qituvchisi
Telefon +998(97)9252885
Annotatsiya: Maqolada «Ma’naviy masnaviy» asaridagi hikoyatlar tahlili bilan birga asar
mazmun-mohiyatiga to’xtaladi .
Kalit so‘zlar: Ajab, tarab, maxmur — xumorlik, fikr, ruh erkinligi, ifoda erkinligi, «Forsiy
Qur’on», «masnaviyxony.

Rumiyning musulmon olamida mashhur asari «Masnaviy» oldindan o‘ylangan rejaga ega
emas. Uning yagona nizomi — erkinlik. Fikr, ruh erkinligi, ifoda erkinligi, holat-kayfiyat erkinligi.
Avlodlar «Forsiy Qur’on» deb atagan bu kitobni u oddiygina qilib «Masnaviy» deb atadi.
«Masnaviy» — olamni egallashga va o‘z-o‘zini anglashga intilgan inson ruhining taronasi. Asar
yozilib, nihoyasiga yetishi bilan uni yodlashga kirishilgan, uni yod bilganlar «masnaviyxon» nomini
olgan. «Masnaviy» asosida o‘nlab to‘plamlar, arab, fors, turk tillarida yuzlab jild tahlil va talqinlar
bitilgan. Rumiy «Masnaviy» asaridagi murakkab falsafiy muhokama va mushohadalarni «Ichingdagi
ichingdadir» asarida ravshan va sodda shaklda tushuntirib bergan. “Masnaviy”da syujet yaxlitligi
yo‘q; ammo barcha asarlari yagona kayfiyatda; uning shakli — bir xil ohangdagi qofiyali baytlar.

Masnaviy sharq klassik adabiyotida bir she’r usulining nomidir. Lug‘at ma’nosi «ikkilik»,
«ikkitadan» demakdir. Adabiyotda bir xil vaznda va har bayti o‘zaro alohida-alohida qofiyalanib
kelgan nazm shakliga masnaviy deyilgan. Masnaviy sharq she’riyatining bir she’riy yo‘nalishi
bo‘lsada, masnaviy deyilganda odatda Mavlononing «Masnaviy»si ko‘z oldimizga keladi.

Parvardigori olamga sig’inish, Undan madad olish, U sari intilish mavjud. Rumiyning
“Ichindagi ichindadir” (“Fiyhi ma fiyhi”) asarida keltiriladi: “Bir kun bir yig’inda va’z o’qilardi.
Musulmonu kofir hamma yig’lar, turli ahvolga tushardi. Birov: “Kofirlar nega yig’lashadi, ustiga
ustak tilni bilishmaydi. Musulmonlarning ham mingdan biri arang tushungan va’zdan ular nimani
anglayaptiki, bu qadar yig’lab siqtashadi? —deb so’radi. Mavlono buyurdiki: “So’zning o’zini
tushunishga hojat yo’q. Ular mohiyatini, magsadni anglashmoqda. Ular ham Ollohning birligini
e’tirof etishadi. Uning Yaratguvchi, Razzoq, hamma narsani 0’z tasarrufida tutuvchi ekanini, nihoyat
hamma Unga qaytajagini, avfu jazo undan bo’lajagini anglashadi”.

Mohiyatni tushunmasdan so’zdagi farqqa qarab o’zaro ixtilof qilishni Rumiy quyidagi
rivoyati bilan tushuntirgan: To’rt millatdan to’rt kishi— turk, fors, arab va yunon yo’lda birga
ketayotganlarida ularga birov bir dirham pul beradi. To’rtovlon bir-birining tilini tushunmagani
sababli pulga nima sotib olish kerakligi ustida janjallashib qoladilar. Fors “angur” (uzum) olamiz
desa, arab “man angur yemayman, “inab” (uzum) istayman deydi. Turk “uzum” olmiz deb turib olsa,
yunonlik “Yo’q, istofil (uzum) yemoqchiman” deb musht o’qtaladi. Natijada, ular bir-birini
tushunmay, yoqalashib ketadilar. Shu payt “yuz tilni biladigan sirlar sohibi” bir odam yo’ligib,
ularning nizosiga quloq solib, pulni qo’llaridan olib, bozordan uzum sotib olib berganida, to’rtalasi
ham bir narsani xohlaganini ko’rib hayron qolishadi, istaklari amalga oshib, yarashib ketadilar.

Rumiy ushbu rivoyat bilan nafaqat nomlar, ifodalarning xilma-xilligi ma’no-mohiyatini
yashirib, odamlarni adashtirishini anglatish barobarida muhim bir g’oya—Xudoning mohiyatini
anglashda insonlarning hushyorligi, aqliy va ma’rifiy kamolotiga asosiy e’tiborni qaratadi.
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Shu o’rinda Rumiydan yana bir rivoyatni naql etmoqchimiz. “Ma’naviy Masnaviy”da
keltiriladiki, Muso payg’ambar bir yaylovdan o’tayotganida bir cho’ponga duch keladi. Cho’pon
Xudoga nola qilib der edi: “Ey Xudojon, sen qayerdasan, kel, sochlaringni tarayin, chorig’laringni
tikayin, naki o’z jonim, balki qo’ylarim, farzandlarim ham senga fido bo’lsin. Qayerdasan, borib
dastyoring bo’lsam, sut qaymog’im bilan qorningni to’ydirayin, boshing og’risa, boshingni silayin,
yuzqo’lingdan o’payin, oyoqlaringni uqalayin...”

Muso buni eshitib, cho’ponni koyiydi: “Ey ahmoq, kofir bo’lding, Xudoning chorig’i ham,
to’ni ham yo’q, u yemaydi, ichmaydi, Uni o’zingga o’xshatma. U go’yo quyosh, sen bir chivin...”
Cho’pon Musoning bu gapidan qattiq xafa bo’ladi va jimib qoladi. Shunda Parvardigori olamdan
Musoga vahiy keladi: “Ey Muso, nima qilding, bandamizni bizdan ayirding, qo’y aytsin, sen
bandalarning dilini Parvardigorga ulash uchun yuborilgansan, ajratib tashlash uchun emas. Biz har
odamga, har bir elga 0’z darajasida, 0’z tilida muhabbat izhor etish uchun imkon berdik. Hindlarni
hind tilida, sindlarni sind istilohida so’zlatdik.”

Bu rivoyatda ham Rumiy tashqi belgilar, so’zlar shakliga e’tibor qilmaslik, balki so’zning
ma’nosiga, samimiyligiga e’tibor berish lozimligini ta’kidlaydi. Cho’ponning so’zlari juda to’pori,
sodda. Cho’pon Xudoni 0’ziga o’xshatib tasavvur etadi. Ammo uning so’zlari, muhabbati soxta emas,
tama’g’arazga asoslanmagan. U bor budini Xudo yo’lida sarflashga tayyor. Albatta yurakdan aytilgan
gaplar qanday tilda bo’lmasin aytuvchining sadoqatini ifodalaydi.

Mavlono o‘lim kunini ham yangidan tug‘ilgan kun sifatida qabul qilardi. U o‘lgan zahoti
sevganiga, ya'ni, Allohga yetishishini bilardi. Shuning uchun Mavlono o‘lim kunini to‘y kuni yoki
kelin kechasi ma’nosida kelgan so‘z «Shabi aruo derdi va do‘stlariga o‘limi orqasidan *E, voh* deya
yig‘lamasliklarini vasiyat gilgandi. «O’lganimizdan so‘ng mozorimizni yerdan axtarmang! Bizning
mazorimiz oriflar ko‘ngillaridadir»! Rumiy shaxsiyati va buyuk asari bilan nafaqat Sharq, balki
G’arb uchun ham o’lmas yodgorlik yarata oldi. Zero, “Masnaviy” — musulmon olamidagi eng ko‘p
o‘qiluvchi va hurmatga sazovor kitobdir.

Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati:
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“YULDUZLI TUNLAR” ROMANIDA ZAHIRIDDIN MUHAMMAD BOBUR RUHIYATI
TALQINI

Vafoqulova Go‘zal Ochilovna
Samarqand davlat chet tillar instituti akademik litseyi
ona tili va adabiyot fani o‘qituvchisi

Annotatsiya: Maqolada «Yulduzli tunlar» romanida Zahiriddin Muhammad Boburning
hayotdan o‘z shaxsiyatiga munosib o‘rin topish yo‘lida  chekkan aziyatlari, hayot-mamot
kurashlarida ko‘rsatgan shaxsiy qahramonliklari tahlil etilgan

Kalit so‘zlar: tarixiy-biografik romanchilik, Javoharlal Neru, ichki kolliziya, ichki
dramatizm.

«Yulduzli tunlar» romani Pirimqul Qodirov jjodida faxrli o‘rinni egallaydi. Adib bu romanni
yaratish bilan tarixiy mavzuni badiiy o‘zlashtirishning yangi bir namunasini ko‘rsatdi. O‘zbek
adabiyotidagi tarixiy-biografik romanchilikni yangi bosqichga ko‘tardi. Asarda ulug‘ o‘zbek shoiri,
adibi va mashhur podshoh Zahiriddin Muhammad Boburning ziddiyatli hayoti, dolg‘ali faoliyati,
hayotdan o‘z shaxsiyatiga munosib o‘rin topish yo‘lida chekkan aziyatlari, hayot-mamot kurashlarida
ko‘rsatgan shaxsiy qahramonliklari keng ko‘lamda tasvirlab berilgan.

Pirimqul Qodirov romanda Bobur obrazini yaratar ekan, bu benazir insonning jahoniy shuhrati
va buyuk ahamiyatini, hind xalqining unga bo‘lgan mehr-muhabbatini chuqur idrok etgan.
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Darhagqiqat, hind xalqining buyuk yo‘lboshchisi Javoharlal Neru Bobur shaxsiga va faoliyatiga yuqori
baho berib: «Bobur dilbar shaxs, uyg‘onish davrining tipik hukmdori, mard va tadbirkor shaxs
bo‘lgan. U san’atni, adabiyotni sevgan, hayot nafosatidan lazzatlana bilgan. Uning nabirasi Akbar
yana ham dilbarroq va ko‘p yaxshi fazilatlarga ega bo‘lgan. Boburning Hindistonga kelishi tufayli
Hindistonda buyuk o‘zgarishlar sodir bo‘ldi, san’atda, hayotda, me’morchilikda va madaniyatning
boshqga sohalarida yangicha serilhom taraqqiyot yuz berdi»— deb yozgan edi. «Yulduzli tunlar»
romani Javoharlal Neru so‘zlarining naqadar to‘g‘ri va asosli ekaniga jonli dalildir. Bobur
Hindistonda saltanatni boshqarganda hukmdor bo‘lishning shon-shavkati bilan bir qatorda, adadsiz
pushaymonliklarini, iztiroblarni, «xatolig‘»-u, «yuzi qarolig‘»larni boshidan kechirgan. Vatan
sog‘inchi bilan o‘rtangan. Bu yo‘nalishda uning ajoyib, dilbar she’rlari ham bor. Yozuvchi gahramoni
tabiatiga doir ana shunday tarixiy gavhar dalillarni saralab, badiiy yaxlitlik bilan nurlantiradi.
Natijada, yozuvchining mahoratidan nurlangan harorat badiiy jozibaga aylanadi va butun asar
hujayralariga iliqlik baxsh etadi.

Shu ma’noda romanda Bobur ruhi, ichki dunyosi, xayollari, orzu- armonlarining yuksak
mahorat bilan tasvirlanganini ta’kidlash zarur. Onasi Qutlug® Nigorxonim bilan Boburning nafas
olishdayoq bir-birlarini tushunishlari, inining Xonzodabegimni nainki so‘z, balki yurak bilan anglay
bilishi, shoirning havo emas ilhom bilan nafas olayotgan betakror sohir holatlardagi his-hayajonlar
tasviri Pirimqul Qodirovning ruhiyat mazmunlarini ko‘rsatishdagi ustaligidan dalolat beradi.
Yozuvchi Boburni ko‘p hollarda ichki kolliziya, ichki dramatizm, azobli, iztirobli, vaziyatlarda
ko‘rsatadi. Qahramon o°z-o‘zini ichdan tahlil etadi, giynayotgan savollarga shu yo‘sinda javob
izlaydi va topadi. O‘zga qahramonlar bilan ba’zan so‘z orqali emas, ichdan, vujud tili orqali
muloqotda bo‘ladi. Bu esa qahramon ruhiyatini teran yoritish imkonini beradi.

«Yulduzli tunlar» romanida Boburning shaxsiy hayoti tasviriga keragicha o‘rin berilgan.
Binobarin, Bobur asarda haqiqiy inson sifatida jonlanadi. Yozuvchi uning insoniy fazilatlarini onasi
Qutlug® Nigorxonim, opasi Xonzodabegim, suyukli xotini Mohimbegim va farzandi Humoyunga
bo‘lgan mehr-muhabbati misolida yaqqol ochib bergan. Natijada, Bobur kitobxon ko‘z o‘ngida pok
qalbli oqil inson sifatida gavdalanadi. «Humoyun, jigarim, — deydi Bobur og‘ir kasal bo‘lib yotgan
o‘g‘liga qarab, — sening betoqatligingga men toqat keltiray! Sening shu og‘ir dardingni xudo sendan
olib menga bersiny.

Asarda Boburning xotin-qizlarga munosabati ham jonli va ishonarli aks etgan. U xotini
Mohimbegimning aql-u farosati, farzandlarini mehr-oqibatli qilib tarbiyalayotganiga tan berib:
«Mohim, Siz mening benazir malagimsiz! Men shoh bo‘lsam ham ulug‘ qalbingiz o‘trusida qulmen!»
— deydi. Bobur ajoyib me’mor Fazliddin bilan suhbatda: «Men... Samarqanddagi Bibixonim
madrasasidek ulug® bir madrasaning tarxini sizga chizdirmoqchi edim. Opa-singillarimizning qadrini
boshimizga ko‘tarsak arzigay...», — deydi.

Shunday qilib, romanda voqealar davomida Bobur obrazining turli qirralari birin-ketin ochila
boradi. Asarda tasvirlanishicha, Bobur zo‘r bir davlat tuzib, yurtni farovon, mamlakatni obod qilish
yo‘lida harakat gilar ekan, ilm-fan, san’at va adabiyot ahliga har jihatdan yordam beradi. U aqlning
qudratiga ishonadi.

Shu ma’noda «Yulduzli tunlar» yozuvchi burchini namoyon etgan yulduzli onlardir. Roman
yuqorida e’tirof etilgan jihatlari va buyuk bir tarixiy siymoni qaytadan kashf etilishi bilan o‘zbek
adabiyotida mustahkam o‘rin egalladi

Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati:
1. Qodirov P. Yulduzli tunlar. —-G‘afur G‘ulom nomidagi nashriyot matbaa-ijodiy uyi,
Toshkent-2018.
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AHHOTAILUA: YOy makonanga V36exucron Kaxpamonu A6mynna OpumnoB MKOAM TaXJIWIra
TopTHIITaH. XycycaH, moup mebpustuga OHa o0pa3u TAIKUHHU XaKuIa cy3 60pau.

KAJIUT CY3JIAP: OGpa3s, Tahakkyp, KaApHaT, Mebp, MEbPHUAT, SCTETUK Heal, KaHp, Oaauuii
Tagaxkyp.

Eumapuu Musuinii-MabHaBuil Ba yMYMMHCOHMI KaApuATIap pyXuia TapOusnaiiia Oaauuii
anabuétHuHr ypHu Oekuécaup. UyHKH xap KaHnail Oamumil acapaa Xaér cabofH, MKOIKOpP Kaib
KeuMHMadapu ¥3 udomacuHu Tomaau. bagumit anabuér, XycycaH, WIEbPUAT acpiiap JaBOMHIA
MHCOHHUHT KaJl0 KeYMHMaJIapuHU, MYKU OJIAaMUHH Kall( 3TUIIra UHTHIMO KenraH. 3epo, Xap Kanaan
Oaguuii acapia WHCOH Op3y-UCTAaKJIapH, MaKCaJ WHTHIUILIAPU HMXKOJIKOPHUHI 3CTETHK HACANU
acocuJa EpUTUIIAIN.

V36ekucron xank moupu AGmynma OpHIIOB IKOIMEI MEPOCH KAaHP Ba MaB3ylap PaHT-
Oapanrnuru Owinan »bTudbopra Moaukaup. LloupHUHT 1ebpuil HaMyHalapuga MHCOHHU YYKYyp
MyIIOXajara YHIOBYM TacBUpHHA udomanap, pam3uii-pancapuili MabHOIAp My’KaccamJIallIraH.
[oup mewsprapuaa Tabuar, kaMusiT, HAOOTOT Ba XaWBOHOT OJIaMH, WHCOH Ba YHHMHI Typda Xui
KeYMHMasapu OuiiaH OOFNIMK MaB3yiap keHr éputwiagu. loup wkoaunaru myHaai MaB3yiapaaH
o6upn OHA ma3ycuaup. oupnHunr “Ona” mebpuia Oy yiIyF CHAMO IIyHIAN yIyFllaHaIu:

Kanba xonkacuaa Typras, 31 mocOoH,

ABBaJI OHAJIADHUHT OUTMH WYIIApHH.

Omnastap noiinra TU3 4yK ymiai oH,

TaBo¢ kun, ky3ra cypt, ynrun Kymanapus [1.189].

JlyHé anabuétuaa oHaHU KyillamaraH, yHM MajJx 3TMaraH HIOUp TOnuiMmaca Kepak. AMMoO Oy
KaJMMUI Ba MaHT'y MaB3y Xap Oup IoMp TAIKUHUIA Y3UTra XOC KUppacuHU HaMoEH 3Tanu. A.Opunos
XaM ymoy mebpaa y3ura xoc Uyn Tytagu. MymTo3 anabuEéTUMHU3Iard HUJO CaHbAaTH BOCHUTacHIa
IIOCIIOHTa MypOXaaT KWINII OpKaJIM TabCUpYaH JUPUK JIaBXa spaTraH.

Huno canbaTu opkajiu JUPUK KaxpaMOH OMpoOp IIaxcra, Hapcara, MaBXyM TyIlIyHYajapra
MYpO’KaaT 3TraH XoJia Y3UMHUHI WYKH KeUYMHMallapH, TUJIAKJIApH, MyJoxa3alapuHu 0aéH KUJIaau.
[loup mnocmoHra Mypo)kaaT KHJIHMII OpKajld JHMPUK KaXpaMOHHMHI OHara OyiraH camMUMHN
SXTUPOMHHHM, XypMaTH Ba Myxab0aTunu  rosaTAa xko3ubanu udonanaran [3.46].

Mucpanapaaru T3 4yK, TaBod KW, Ky3ra cypT, KYJIUHHU Y1 cUHrapu udojanap opKaiu sca
TaHOCYO CaHbaTH SpaTUIITaH.

WxxoakopHUHT Oy caHbaTOaH Kail Aapakaga MOXMpoHa (oiifaraHa ONUIIM YHUHT OMIIMM
JapaxkacH Ba Ky3aryB4aHnurura 0oriuk. by xakna aroknu aqu6 M.11aiix301a KyliugarunapHu Kaia
Kuiamu: «Jlapxakukar, TaHocyO IIOMpAaH KaTTa Ky3aTyBUaHJIMKHH, Xa€T Ba TaOMAT XOAHCaTapUHU
AXIIN OMITUILIHY, OAaMJIApHUHT XUCIATIAPUHH, AlIEHUHT XyCYCUATIApUHHU (axmiiad ONUIIHU Taiad
Kunaan» [4.9].

Jlemak, caTprap/a KyJIJIaHUITaH [ebpUil caHbaTIap OHara OyJraH 4eKCH3 3XTUPOM Ba XypMaT
TyWFyJnapuHu Maxopat ousan ndonanamra Epaam 6epras.

[Iypnuk 01aM30IHUHT TOJIEUH YUYH,
OHT aBBaJ OHaJIap KWICHH MOO0aT.
3opa, TyHOXJIapJiaH MoK Oynraii ouyH,
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Omnanap ytunum Tonub mxodar [1.189].

Maskyp catpiapaa OHA cuiiMocuHMHT siHa Oup OeTakpop KuppacH ¥3 M(OAaCHHH TONTaH.
3epo, monp “lIypauk ogaM301 HUHI KWITaH Xap KaHAall sSXmu-EMOH MIUIApU, QebauIaru y3u
aHrjJamMaraH WUIaTIapyd Y4YyH spaTraHjaH TyHOXJIApUHM KEYMpHUIIMHHM cypadntu. ‘“3opa
TYHOXJIapJiaH MoK Oynrail ouyH” Mucpanapuaa sca Xaakumusaaru “JKanHat oHamap o€ru octuaa”
JieraH XUKMaT siHa 6up Oop ¥3 udonacunu tonran neitnm myMmkud. oup “Ona meran Hom...”
LIebpUIA 3Ca IIYHIal €3a1U:

Hyu€ woupnapu Baran mapHura

Cudar axrapmuinuiap KaTop Ba KaTop,
Huxost, kenmunuiap OUTTa MabHUTa:
Omna-Baran nes dutmunuiap amsop [2.76].

Mucpanapaa A.OpHIIOB WKOAWHUHT Y3Ura XOC KUppacH HaMOEH Oymaau. YHAa moup Xaér
XaKUKaTH OWiiaH Kajnb XaKWKATUHUHT YUFYHIUTUHU Oamuuii udoma sragu. 3epo, xaéraa xap Oup
MHCOHHUHI KaMOJI TONHUIINJA, YHUHT Kenaxaru iynuna Ona Ba BaTtan ponuHM xeu Hapca OuiaH
Takkociaab Oyamaiiau.

A.OpunoB mebpuaATH Xakuga agabuérmynoc omum K.Mynmpomres mynpaii Mymoxasa
ounnupamu: “Ao6xymna Opud mebpusTy OmnaH Y30eK JTUpUKACUTa KYHTHII Aapajiapy CyBpaTIapH,
op3y-apMoHsiap (oxkuacu, pyxuil u3THpoOsap MaH3apacu KupuO Kenau... MaB3yHH IIEBp sMac,
OaJKky IIebpHU MaB3y MyKappaMm Kuiapad. JlyHé Ba yHAaru ojamiIymys XoJucajap Xakuaa
Xalkupuin Tanad stunapan’ [S. 251].

A.OpunoB wxoaujga XaéT XOAWUCAJIApUHU, TYPMYLl pEaUIMKIAPUHU PEATMCTUK HycHHIA
udonanami, UHCOH (ebi-PpaoNnuATHHU TEpaH TaXJIWI ATUII SKKOJI Ky3ra TalllaHagu. by moup
VOKOAMIA MOKTUMOUN (DaOJUTMKHMHT KyWIMIMTUHY OeNruiam Ounan Oupra mebpiaapuaaru 0aauui-
dancaduii MabHONAp KYIOKIUTHHUA XaM OeIruiIaiam.

1966 #mnga moup Onacu Typnu KapBoH ku3m xotupacura 6arunuiad “OHaxoH” IIebpUHU
é3aau. Ymly mebpia MOUp TYII, XOTHPa, Xaéln KOpUIIUKIUruga OHACUHUHT €PKUH CHMMOCHHU
KOHJIAHTUPAJHU. YHra OYIran caMuMuil TyHFyJIapuHu, MeXp Ba apJOFMHU, apMOH Ba YKUHWIAPUHU
qyKyp napn ounaH udoaanaiiau.

AXup Y3UHT ep 3UHT-KY,
Cunab ykcyk OOIIMMHMU:

OHau ceHra 6epcuH ymp,
Cenra Oepcun éurumuu [1.106].

CaTpnappan KYypUHaJIUKH, LIOUP OHA cHilMocuza HadakaT Y3UHUHT OHAcH, Oajaku OyTyH
uHcoHusT OHAcu o6pa3unu spata oiras.

Ymyman, A.Opunos mebpustuga OHa Magxura OaFuIIaHraH HIebpiiap ajJoxua YpuH TyTalu.
bynpait mebspnapuga moup OHaHU TYpiu XUXATIaH TacBHpiad, Y3MHUHI IOKCAK Maxopar sracu
9KAHJIMTMHU HaMOEH 3Ta OJITaH.

dojiigananniaran axabméraap pyixaru:
1. OpunoB A. Tannanran acapnap. X.1. —T.: F.Fynom Homuaru anabuér Ba canbat HalIpUETH,

2000.

2. Opunos A. Tannanran acapiaap. XX.2. —T.: F.Fynom Homunaru anabuér Ba canbaT HaIPUETH,
2001.

3. XoxkunaxmenoB A. MymTo3 Gaauust manoxartu. - 1.: Mepoc, 1999.

4. Ulaiix3oma M. Acapmap. VI tommik. T.V - T.: Anabuér Ba carbar, 1973

5. Uynnowes K. Enuk cy3. —T.: Suru acp asnonu, 2006.
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Annotasiya: Tadbirkorlik har ganday davlat igtisodiyotining rivojlanishi va samarali faoliyat
yuritishining asosidir. Ko‘p yillar davomida tadbirkorlik dunyoning turli mamlakatlari vakillari va
iqtisodiy maktablarning tadqiqot ob’ekti bo‘lib kelgan. Uning mavjudligi davrida “tadbirkorlik”
tushunchasi sezilarli o‘zgarishlarga duch keldi.

Kalit so’zlar: Tadbirkorlik, jismoniy shaxs, innovator, innovatsiya, bozor, daromad.

“Tadbirkorlik” atamasi birinchi marta ingliz iqtisodchisi Richard Kantillon tomonidan
kiritilgan bo‘lib, u oz asarlarida ilk kapitalistik iqtisodiyotning rivojlanish qonuniyatlarini tadqiq
qilgan. R.Kantillon 1755-yildayoq bozor munosabatlarining alohida sub’ektlari bozorda talab va
taklif o‘rtasidagi mavjud tafovut tufayli tovarlarni arzonroq sotib olishlari va qimmatroq sotishlari
mumkinligi haqidagi tezisni shakllantirdilar. U bu sub’ektlarni tadbirkorlar deb atagan [1].

Tadbirkor nafaqat jismoniy shaxs, balki bir guruh shaxslar ham bo‘lishi mumkin, tadbirkor
esa ishlab chigarish omillarining egasi bo‘lishi shart emas, balki boshqaruvchi ham bo‘lishi mumkin
[2]. Tadbirkor o‘z navbatida bozor innovatori sifatida harakat qiladi, ya’ni tadbirkorning faoliyati
iqtisodiyotdagi barcha o‘zgarishlarning manbai hisoblanadi. Avstriya-amerikalik iqtisodchi va
sotsiolog Jozef Shumpeter [3]. tadbirkorlik funksiyasini iqtisodiy yetakchilik va innovatsiya
funksiyasi bilan tenglashtirgan: “innovatsiyalar tadbirkorlikning miyasi, tadbirkor esa innovatsiyalar
yaratuvchisidir”, uning asosiy vazifasi islohot yoki inqilob qilishdir. ishlab chiqarish usuli
“ixtirolardan foydalanish yoki keng tushunish orqali, materiallarni yetkazib berishning yangi
manbalarini yoki yangi savdo bozorlarini ochish orqali yangi tovarlar yoki eski tovarlarni yangi
usulda ishlab chiqgarish uchun sinovdan o‘tmagan texnologik imkoniyatlarni amalga oshirish orqali;
yoki sanoatni qayta tashkil etish orqali va hokazo™ [4].

Neo-avstriya maktabi vakillari L.Mizes, I.Kirzner va F.fon Xaeklarning fikricha, “tadbirkor
qandaydir aniqlanmagan shaxs emas, balki insonning ishlab chiqarishda yangi imkoniyatlarni topish
va undan foydalanish qat’iyatini aks ettiruvchi ma’lum funksiyadir, jamiyat va boshqalar”. Mualliflar
buni “bozor jarayonini raqobat mexanizmidan ajratib bo‘lmaydi, uning markazida - natijalarning
noaniqligi bilan birga keladigan yangi narsalarni izlash jarayoni sifatida — tadbirkor” ekanligi bilan
izohlaydilar [5].

O‘zlarining oldingilaridan farqli o‘laroq, ular tadbirkorlik daromadi nafaqat tadbirkorlik
tavakkalchiligi uchun, balki tadbirkorning innovator sifatidagi tadbirkorlik san’ati uchun mukofotdir
va firmaning kutilayotgan (prognoz qilingan) pul daromadlari va uning real daromadlari o‘rtasidagi
farq sifatida aniqlanadi, deb hisoblashgan. qiymat, tadbirkor esa innovator bo‘lishi shart emas.
Tavakkalchilik va noaniqlik kabi toifalar ham chuqur o‘rganilib, ularning orasidagi farq isbotlangan,
ya’ni risk bu yoki boshqa hodisaning ro‘y berishi va miqdoriy jihatdan aniqlanishi mumkin bo‘lgan
ob’ektiv ehtimollikdir, noaniqlik esa daromad olish mumkinligini bildiradi. bunday hodisani o‘Ichash
va hisoblash mumkin emas.

Neoklassik maktab vakillari bo‘lgan M.Dobba va F.Perrining fikricha, tadbirkorning
mehnatini ishlab chiqarish jarayonida boshqa qandaydir faol shaxs amalga oshiradigan ishlardan
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ajratib bo‘lmaydi [6]. Ular zamonaviy davrda tadbirkorning novator sifatidagi roli olimlar,
tadqiqotchilar va boshqa mutaxassislarga o‘tadi va mulkchilikning boshqaruv funksiyalaridan tobora
ortib borayotgan ajralishi bilan bog‘liq deb hisoblashdi. F.Perri tadbirkorning ma’lum bir sohada
faoliyat yuritishi va davlatning boshqa institutlarga ta’siriga bo‘ysunishini ta’kidladi.

Xavf omiliga katta ahamiyat berildi. Moliyaviy-igtisodiy o‘zgarishlar davrida har doim pul
standarti birliklari qiymatining o‘zgarishi xavfi mavjud va shuning uchun tadbirkorni hamma joyda
xavf kutmoqda. J.M. Keyns va uning izdoshlari tadbirkorni kapitalistik iqtisodiyotning asosiy figurasi
deb bilishgan, uning mexanizmini takomillashtirish zarur. Zamonaviy xorijiy va mahalliy igtisodiy
adabiyotlarda tadbirkorlikning bir gancha ta’riflari mavjud.

Shunday qilib, mashhur amerikalik iqtisodchi Piter F.Druker shunday deb hisoblagan edi:
“innovatsiyalar tadbirkorlarning maxsus quroli, ular biznes va xizmat ko‘rsatish sohasida oz
g‘oyalarini amalga oshirish uchun qulay imkoniyat sifatida o‘zgarishlardan foydalanadigan vositadir.
Tadbirkorlarning vazifasi innovatsiyalar manbalarini, shuningdek, muvaffaqiyatga erishish
imkoniyatini ko‘rsatadigan o‘zgarishlar va ularning belgilarini maqgsadli izlashni o°z ichiga oladi.

P.Drukerning fikricha, tadbirkorlik bilan shug‘ullanuvchilarning hammasi ham tadbirkor
emas, balki faqat o‘z kichik biznesini ochganlargina tadbirkordir. To‘liqroq ta’rif, bizning
fikrimizcha, amerikalik igtisodchilar Kempbell R. Makkonnel va Stenli L. Breu tomonidan taklif
qilingan. Ularning fikriga ko‘ra, korxona - bu tadbirkor yer, kapital va mehnat resurslarini yagona
mahsulot va xizmatlar ishlab chiqarish jarayoniga birlashtirish tashabbusini ko‘rsatadigan, faoliyat
yo‘nalishini belgilovchi asosiy qarorlarni qabul giladigan faoliyatning alohida turi. korxona yangi
ishlab chiqarish shakllari va biznesni tashkil etish yo‘li bilan iste’molchiga yangi tovar va xizmatlarni
taklif qilishga intiluvchi, shuningdek, o‘z puli, vaqti, ishchanlik obro‘sini xavf ostiga qo‘yadi.

Tadbirkorlikning iqtisodiy mohiyati, faoliyati, uning tashkiliy-iqtisodiy mexanizmlari va unga
davlatning ta’siri masalasi uning rivojlanishi shu kabilarning ilmiy manfaatlari sohasida rossiyalik
olimlardan A. Aleynikov, V. Afanasev, D. Aleksandrov, A. Busigin, A. Blinov, V. Gorfinkel, M.
Lapusta, Z. Savchenko, A. Rube, O. Shulus va boshqalar ilmiy ishlarida ko‘rib chiqilgan.

Tadbirkorlik faoliyati jarayonining xarakterli xususiyatlari quyidagilardan iborat:

yo‘nalishlar, faoliyat sohalari va ularni amalga oshirish usullarini tanlash erkinligi;

tadbirkorlik faoliyati jarayonini yuqoridan pastga boshqarishning yo‘qligi;

korxonani yaratish va faoliyat yuritishda hisoblanishi va hisobga olinishi kerak bo‘lgan xavf
omilining mavjudligi;

qaror qabul qilish va ularning oqibatlari uchun shaxsiy va mulkiy javobgarlik;

tijorty muvaffaqiyatga erishishga e’tibor qaratish; tadbirkorlik faoliyatining innovatsion
tabiati, yangi narsalarni ixtiro qilish va amalga oshirish yoki mavjudini yaxshilash istagi.
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EMPOWERING COMMUNITIES: THE ROLE OF SUSTAINABLE TOURISM IN
POVERTY REDUCTION IN UZBEKISTAN

Toshkhujaev Mustafokhon Abduvosi o°g‘li
“Silk road” international university of tourism and cultural

heritage. Creative Industry. Creative Industry. Master's student.
mustafokhon9990199@gmail.com

Abstract. Sustainable tourism in Uzbekistan offers a transforming potential to empower local
people and mitigate poverty, especially in rural regions abundant in cultural heritage and natural
resources. This article analyzes the effects of sustainable tourism projects in Uzbekistan, emphasizing
their potential to produce revenue, offer employment opportunities, and enhance community
engagement.

Keywords: cultural heritage, breathtaking landscapes, significant historical monuments,
tourist, sustainable tourism.

Annotatsiya. O‘zbekistonda barqaror turizm mahalliy aholining imkoniyatlarini kengaytirish
va qashshoqlikni yumshatish uchun o‘zgaruvchan salohiyatni taqdim etadi, aynigsa, madaniy meros
va tabiiy resurslarga boy qishloq hududlarida. Ushbu maqola O'zbekistonda barqaror turizm
loyihalari ta'sirini tahlil qilib, ularning daromad olish, bandlik imkoniyatlarini taklif qilish va
jamoatchilik ishtirokini kuchaytirish salohiyatiga urg'u beradi.

Kalit so'zlar: madaniy meros, hayratlanarli landshaftlar, muhim tarixiy obidalar, turistik,
barqaror turizm.

AHHOTauMsA. YCTONHUMBBIM Typu3sM B Y30eKkHCTaHe MpeajaraeT Mpeodpa3oBaTeIbHbIN
MOTEHIMAN JUIs pacIIUPEeHus IPaB U BO3SMOXKHOCTEH MECTHOI'O HacelleHUsI U 60pbObl ¢ OEJHOCTHIO,
0COOEHHO B CEIBbCKUX paiioHax, OOraThIX KyJbTYPHBIM HAcCleIUEeM M MPHPOIHBIMU pecypcamu. B
3TOH CTaThe aHAIN3UPYETCSI BIUSHUE IPOSKTOB YCTOMUMBOTO Typu3Ma B Y30eKuCTaHe, oa4epKuBas
UX TOTEHUMaN Ul TOJY4YeHHs JI0XOJa, NPEeNIOKEHHUS BO3MOXKHOCTEH TpPYAOYCTpoilcTBa H
paciIMpeHus y4acTusi OOIEeCTBEHHOCTH.

KiroueBble c10Ba: KyJlIbTypHOE Haceue, yAMBUTENbHbIC TIEH3a)KHU, BaXKHbIE HCTOPUUYECKHE
OOBEKTHI, TYpU3M, YCTOHUUBBII TypU3M.

Uzbekistan, located in Central Asia, features a diverse cultural heritage, breathtaking
landscapes, and significant historical monuments, positioning it as a promising destination for tourist
growth. The nation's distinctive location along the historic Silk Road has bestowed it with varied
cultural influences, which may be utilized for sustainable tourism. Nevertheless, several rural villages
in Uzbekistan persist in facing economic difficulties, restricted employment prospects, and
insufficient infrastructure. Sustainable tourism emerges as a feasible way to empower these
communities, giving a means to earn cash, create employment, and promote general well-being.

This article examines the diverse function of sustainable tourism in alleviating poverty in
Uzbekistan. Through the analysis of successful programs and theoretical frameworks, we want to
underscore the advantages of sustainable tourism for local communities while addressing possible
obstacles to its implementation. The main purpose is to establish a blueprint for harnessing sustainable
tourism as a tool for community empowerment and economic development.

Literature Review Theoretical Frameworks The Sustainable Livelihoods Approach (SLA) is
particularly significant for understanding how sustainable tourism might assist to poverty reduction
in Uzbekistan. The SLA emphasizes strengthening local capacities and exploiting community assets
to produce resilient livelihoods (Ashley & Haysom, 2006). This approach is vital for understanding
the different types of capital-social, human, environmental, and financial-that tourism may strengthen
in local communities.

In Uzbekistan, the use of the SLA can assist identify how sustainable tourism efforts may
stimulate local enterprise, increase skills, and promote social cohesion. By integrating local
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populations in tourist planning and decision-making, communities may create a feeling of ownership
and pride in their cultural heritage, which is crucial for sustainable development.

Case Studies Several case studies highlight the good impact of sustainable tourism projects in
Uzbekistan: Rural Tourism Development in Samarkand: The Rural Tourism Development Program
in the Samarkand region has enabled local farmers to offer house stays and guided excursions. This
effort not only produces cash for households but also protects local cultural practices and traditions
(World Bank, 2018). By integrating local people in tourism, the initiative has expanded awareness of
the value of cultural heritage and sustainable practices.

The Silk Road Tourism project: This project encourages local artisans and craftspeople,
encouraging them to engage in the tourism sector. By presenting traditional crafts and abilities, local
craftsmen receive awareness and revenue while protecting their cultural legacy (UNESCO, 2019).
This program illustrates how tourism can assist communities economically while nurturing cultural
pride. Community-Based Ecotourism in the Bukhara Region: In the Bukhara region, community-
based ecotourism programs have been established to attract visitors interested in natural and cultural
experiences. Local inhabitants are educated to conduct tours and offer services, thereby increasing
job possibilities and strengthening local economies (Zehra & Igbal, 2021). This methodology not only
boosts economic resilience but also encourages environmental conservation.

Barriers to Success Despite the potential given by sustainable tourism, numerous challenges
must be overcome to ensure its effectiveness: Limited Infrastructure: Many rural locations in
Uzbekistan lack necessary infrastructure, such as roads, transportation, and communication systems,
which might limit tourist growth. Investments in infrastructure are vital to enabling access to rural
sites and boosting the overall visitor experience. Insufficient Training and Capacity Building: Local
populations frequently lack the essential skills and knowledge to properly engage in tourist
operations. Training programs concentrating on hospitality, marketing, and management may
empower local citizens and boost the quality of tourism services (Kovalenko, 2020). Market Access
and Promotion: Small local firms typically struggle to compete with larger tour operators and face
obstacles in accessing broader markets. Effective marketing methods that promote local attractions
and services are vital for improving visibility and attracting tourists. Policy Frameworks: The
prominence of huge, international firms in the tourist sector can diminish local voices and interests.
Policymakers must prioritize inclusive initiatives that guarantee local populations benefit from tourist
growth (Mowforth & Munt, 2016). Collaborative efforts between government, NGOs, and local
people are important to develop an equitable tourist landscape.

Conclusion. Sustainable tourism has considerable possibilities for empowering people in
Uzbekistan and helping to poverty reduction. By increasing local engagement and ensuring that the
advantages of tourism are equally shared, sustainable tourism may support economic growth and
community development. The success of programs in Samarkand, Bukhara, and beyond highlights
the transformational power of tourism when undertaken with local involvement in mind.

However, fulfilling this promise involves overcoming current constraints, including
infrastructural shortfalls, training gaps, and market access issues. Policymakers and stakeholders must
work on implementing inclusive policies that amplify local voices and boost capacity building,
ensuring that sustainable tourism becomes a viable and successful tool for poverty alleviation in
Uzbekistan. Future initiatives should also focus research and monitoring to find best practices and
scalable models that can be applied to varied circumstances within the country. By emphasizing
sustainable tourist development, Uzbekistan can pave the road for a more egalitarian and prosperous
future for its inhabitants.
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OJIMA TABJIUM XU3MATJAPU PAKOBATBAPJIOIIUK BA TYPMYIII
OAPOBOHIMI'MHUA OIIUPUIITHUHI DHI'
MYXHUM OMUJIN/IUP

3.1.YcmanoBa - PhD, Mapkerunr kadenpacu AOIEHTH.
CamapkaHa UKTUCOIUET Ba CEPBUC MHCTUTYTH

H0.K.XacanoBa - Typusm xkadeapacu acCHCTEHTH.
CamapkaHa UKTUCOIUET Ba CEPBUC MHCTUTYTH

AHHoTanmsa ymoly Makojana oMUl TabIUM XU3MATJIAapU TU3UMUHH PUBOXKIAHTUPUIIHUHT
CTpaTEeruK MaKca/Jjiapy Ba yCTyBOp HYHaIMIIApUHU amMajra OIIMPHUII acOCHIa UKTHCOAUN Ycuiira
SPUIIMII XaMJa axOJdH TYPMYII JapakKaCHHU MYCTaxKaMJIAIlIra SpUIIMII MyYMKHUHJIATHra aJloXuaa
bTUOOP KapaTUiraH.

KaquT cy3nap: tabium Myaccacacu, MUYKH MyXUT, OOILIKapyB, camapaJopiMK, OaxoJarl,
IXTUEK.

AHHoTaumMsa B panHHON cTatbe 0co0O€ BHUMAaHUE YJENSETCS BO3MOXHOCTH JTOCTH)KEHUS
HSKOHOMHMYECKOTO pOCTa U TMOBBIIICHUS YpPOBHA JKU3HM HAacCeNeHHs Ha OCHOBE peau3aliu
CTpaTETMYECKUX Lieel U MIPUOPUTETOB Pa3BUTHUS CUCTEMBI BBICILIETO 00pa30BaHMU.

KaueBble cioBa: 00pa3oBaTelbHOE YUpEXIEHHE, BHYTPEHHsS Cpeaa, yIpaBleHUE,
3¢ hEeKTUBHOCTD, OLIEHKA, TOTPEOHOCTD.

Abstract This article pays special attention to the possibility of achieving economic growth
and improving the standard of living of the population based on the implementation of strategic goals
and priorities for the development of the higher education system.

Key words: educational institution, internal environment, management, efficiency, assessment,
need.

V36ekucTon GyryHrm KyHma AyHémarum Oapua JaBIaTigap OpacHja TAKOMIJLTALITAH ONMi
TabJIUM XU3MaTJIApU TU3UMH OMJIaH ¥3 Makeura sra O0ynu6 kenmokna. Kelinnru iwinapaa gaBinaT
OOIIKApYB THU3MMM OJMHA TabJIUM XHU3MATiIapyd THU3UMHMHUHT sHaJa pPUBOXKJIAHTUPHUII Ba
TaKOMWJUTALITUPHILTA AJOXUAa IbTHOOp KaparmMoknaa. Onuil TabiuM  Xu3MaTiapu Xap Oup
JAaBJIATHUHT Y3Ura Xoc OYIraH MyXuM HH(PacCTPYKTypacH SKaHJIUTHIaH KeJInO YuKUO, yHU Xed Oup
JaBiaTaa Tynaauruya 6030p MyHocaOaTiapu HazopaTura Tonmmupud kyhunmaiiau. Jlemorpaduk
KUICTAIIUIIN Ba KyWIH XyAyAud YKyB-WUJIMHH TU3UMHUHT PUBOKIAHTUPHIUIIN MCTUKOON YUYYH
peKanamTHpUIIaETral CTpaTeruk Basuda XxucoOnanuod, edMMHU MaKCaIJIi J1aBiaT JacTypiapHuia ake
3TraH Kyummya 0030p MEXaHU3MJIAPUHUHT KHPUTWINIIN OPKaIM 0JInb Gopuiaau.

byryHru KyHIa MamIakaTUMH3a UITApU CYpUIA€TraH OJIMK TabJIMM XU3MATJIapU TU3UMUHU
PUBOXJIAHTUPUILHUHT CTPATETMK MAaKCaUlapd Ba YCTYBOp WYHAIWIUIAPUHU aMalira OLIMPHIL
acocyuJa MKTUCOAMM YCUINTa JPUIIMIN XaMJa axoJM TYpMYyII Japa’kKaCcHUHU OLUUPUILIHWHT MYXUM
mapTi xucoOmaHamu. Y36exucran Pecrmy6mukacu Ilpesupmentu IllaBkatr Mupsuées Y36exucron
Konctutynuusicu KaOyn KWIMHTAHJIMTMHUHT 24 fujudrura OaFMIUIaHTaH — MapoCHMJIaru
Mabpy3acuja MaMIIaKaTUMU3HUHT OyT'yHTM KyHAard Ba MCTUKOOJIIaru yCTyBOp Basudazapu xakuaa
TYXTanub, KyWuaaruiapHu TabKuiaan: “bus tabaum Ba TapOus TU3MMUHHUHT Oapya OYFuUHIIApH
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¢daonuaTHHU OyTryHTM 3aMOH Tanabjapu acocuja TAaKOMWUIAIITUPUIIHM Y3UMHU3HUHT OHUpPUHYU
napaxanu Basudamus 1e6 onnamuz”!!,

PakoOaT MyXUTHHUHI Ky4ailub OOpHMIIM OJMH TabIUM MyacCacaJlapUuHUHT, OOIIKApyB
KapopjlapuHu HUIIad YUKW Ba KaOysl KHJIMIIJA MAachyJIHSATH Ba MYCTAKMJUIMTMHU OLIUPAIIH.
BomkapyB KapopJapHHUHT KaHYaJUK camapalu OYIWIIM Ky KUXaTAaH Myaccacajard OOIIKapyB
Kapa€HWHHU, YHUHT HaTIKAIApUHU ¥3 BaKTUAA, Xap TOMOHJIaMa 0OBEKTHB Oaxosaml OunaH OOFIIHUK,
ByHuHT yuyH 3ca, 3aMOH Tanabiapuiad Keaud YMKu0, TabJIuM Myaccacanapy OOLIKapyBH KapaéHH,
YHUHT caMapaJopiuruHu 0axofaiija 3aMOHABHH YCyJl Ba yciayOlapHM KYJUIAITHU TaK030 KUJIAIIH.
XO03Uprd BakTIa TabJIUM Myaccacacd HMYKM MYXHUTHIA OOLIKApyBHUHI TYpiu OYFuHIapuaa
caMmapaJlopJIMKHUA 0axonamiia coisa, Kyjai, STHIyBYaH yciyOiap erapiu OYIMaraHiuru ydyH
yjlapra 3xXTUE:X MaBxkyld. Typiau XapakTepAard MyaMMOJIApHM aHUKJAIl, TaxJIMid KWIALI Ba
OaxoJamira KapaTWIrad Ba SHI MakOyJl Kapopra KeJIMIIHA TAbMUHIAHAUTaH KT ME30HIN KOMIUIEKC
TaXJIMJI KWK Ba GaxoJiall METOAJIapUHU TabJIMM Myaccacajlapy OOIIKapyBH >KapaéHula camapanu
KyJIIam Y3MHUHT MMKOHUATIAPU KEHIVIUTH Ba UCTUKOOJUIMTH OMIIaH aXXpaiul Typaau.

PecnyOnukaMu3 MyCTaKMIUIMKA SPUILTAY, PUBOKIIAHUIIIHUHT Y3UTa XOC Ba MOC HYITMHM TaH1a0
ONIM XaMJa XyKYKHH JEeMOKpaTHK JaBjlaT, OYMK (PYKapoJMK KaMHUATH KypHIIra KapaTHITaH
UCIIOXOTJIApHU amaira ourrpa Oonuragu. MamiiakaTUMHU3/a )KaMUSTHUHT MabHaBUH SIHTMJIAHUILY,
WOKTUMOMH HYHaNTUpUIraH 0030p MKTUCOMUETUHU INAKIUIAHTHPHIL, >KaXOH XaMXKaMHUATUTa
YUFYHJIAIIUII YYyH 6apya MapT-IapouTiap spaTuiiIm.

YMyMUHCOHUH KaJpuaTiap ¥30eK XalKUHUHT KT aCpJIMK WIMHUN Ba MaJlaHU{ aHbaHAJIApUHHU,
3aMOHAaBMM MaJaHUAT, UKTHCOA, (haH, TEXHHKA XamJa *KaMHUATHUHT PUBOKJIAHHII WUCTUKOOIMHU
bTUOOpPra ONraH X0J/1a, TABJIUM coxacuaa oiaub GopuinaéTraH, aHUK Makcauiapra HyHaaTUPHITaH
JaBiaT cuécaTy Ky3JaHraH Makcaajaapra SpULIHITHUHT MyXUM apTu 6¥n1ub xucobaaHa u.

MoxusT KUXaTUIaH MYTJIAKO SIHTM OYnraH Kaapiap Tal€piallHUHT MWUIHH MOJenu
Kanpnapuu kaiita Taii€pnai TassHd MyTaxacCUCIUKIIap Ba KacOnapra MyBogHK OyiraH HyHanumuiap
Oyitnua (GaonuaTHU aMaira OIIMPUII YU4yH KyIIMMYa KacOuil OmiauM, Majaka Ba KYHHUKMaJapHUHT
3apyp XaKMHU dTaJUITaHUIIUHY TabMUHIaian. Kagpiap ManakacuHu omupuin kacouit OmnmuMm, Manaka
Ba KYHUKMAQJIAPHUHI UYyKYpJAIITHPUIMIIM XaMJa SHruiad OOpWIIMIIM, KaJpJapHUHT ToudacH,
Japaxkacl, pas3psId Ba JaBO3UMH OLIMIIMra xusmar kKunaad. KanpmapHu kaiita Taii€épnaml Ba
YJIAQPHUHT MaJlaKaCMHHM OLIMPUIN IAKUIApU Ba MYJIaTJIapH TETHMIUIM JIABJIaT TabJUM Tanadliapu
ounan Genrmwianand' 2. “Tabiaum Tyrpucuna’ru Konyn Ba Kagpnap Taidépnamn MULIMIA JacTypuiaH
nbopat MebEPUN-XYKyKUH XyXoKaTIapHU KaOysl KWJIMII Ba »KOpHM sTuira acoc 0ymamu. byHnaii
XyAOKaTIap WKTUMOUH (haos, MabHABU KuUXaTaaH 00i OYJIraH MXKOJIKOP IIAaXCHU IIAaKJUIaHTHPUIII
XaMJa IOKOpM Majakaiy, pakoOaTOapioml KaipiapHH Tai€pramjga OelruiIaHra CTpPaTeruk
Makca/jiapra SpuiIiil yYyH Ha3apuil Ba amanuii acoc 0yiau.

XO03Upru IMApoUTIa OJMA TabIUM MHCOH (AOJIMATUHUHI Oapya coxajapura sHTH
TEXHOJIOTUSIAPHU TaJOMK ATHUII, PakoOaTOAPIOIUIMKHU Ba TypMyll ()apOBOHJIMIU Japa)KaCUHU
OLIMPUIIHUHT 3HI MYXMM OMMUIapuaaH Oupu Oynub xucobnananu. XXaxoH wukTHcommérura
VHTET pallisUIaIG 60opaéTran Y30eKHCTOH yayH MEXHAT GO30pPHHHUHT Y3rapyBuaH Tanabiapura Tes
MocJala oJyBYM OJIMH TabJIUM TU3UMHU (AOTUATHHU HYNra KYHHII Ba YHU PUBOKIAHTUPUO OOpHIL
XaM J013ap0 Macanaaup.

dojigananuiaran axadméraap pymxaru
1. Mup3uées L. KonyH ycTyBOpJIMTHM Ba MHCOH MaH(}aaTIapuHU TabMUHIIAII — IOPT TAPAKKUETH Ba
XaJK (papOBOHIUTMHUHT rapoBH. Y30ekuctoH Pecnyonukacu I[lpesunentu IllaBkar Mup3uéeBHUHT

' Mupsuées 1. KoHyH yCTyBOpIMIM Ba HMHCOH MaH(aaTIapHHH TAbMHHJIANI — FOPT TApaKKUETH Ba Xalk

(apoBOHIMTMHUHT TapoBu. Y30ekuctoHn PecryOmukacn Ilpesunentu 1laBkar Mwup3uéeBHuHT —Y30€KHCTOH
Koncrurynusicn kaOys KWIMHTaHUHUHT 24 Hurura GaFuIuIiaHTaH MapoCUMIark Mabpy3acu. www.uza.uz. 07.01.2017
.

12 V36exucton Pecniy6mukacunmar IIpesunentn 11 Mupsuées. Vi6exucron PecryGmixacumuar Konynu Tabmim

T¥rpucuna. TomkenT ur., 2020 it 23 centsdpp, YPK-637-com.

Cents0p | 2024. 2-kKucm 56 TomkeHt



SIHTU Y3BEKHCTOH: WJIMUHA TAJIKUKOTJIAP

V36exucron KoncTuTynuscu KaGyn KIIMHMAHMHUHT 24 HMIUTHTHTa GarulIaHTaH MapOCHMJIArd
Mabpy3acu. www.uza.uz. 07.01.2017 .

2. AxauainHOB U Ip. “YrpaBieHue oOpa3oBaHueM B Y30eKUCTaHe: MPOOJIEMBbl, TOUCK, PEIIeHUs .
T. “Ec-TACUC”. 1999-214 ctp.

3. Ucakynosa H., Kocumona 3. Xopwxkuii mamnakatinapaa tabaum. — T. 2011. — 106 Get

4. Ucpounos b.M. Tabnum TH3MMHIa MHHOBALMOH KOPIOPAaTUB XAMKOPJIMKHU PUBOXKJIAHTUPULIAA
UKTHCOANN MexaHu3miap poiunu omupuit. TMU, MAK, 2016 iiun., 26 mapr.

JIOMUXA BOIIKAPYBUHHUHI 3AMOHABUM YCJIYBJIAPH, TOHNUXA
MYBA®DPAKUATUT A TABCHUP 3TYBUHU DJIEMEHTJIAP

Magpaxumona IllaBkaTX0H AZXaMKOH KU3H,
V36ekcuton Pecrry6mukacu Bank-Monus
aKaJIeMUsICH MaruCTpaHTH

Tenedon: +998(91) 788 85 00
madraximovbaxtiyor667@gmail.com

AHHOTALUS. Makonana cyHrru y3rapuiiap Ba Joiuxa OolIKapyBHAa 3aMOHaBHUM
ycayOnap unutad 4MKMIL, amManuérna Kyiam JacTypuHH amalra OIIMPHII Ba OMMAaJalllTHPUII
FOSUTApU WJITAapH CypwiraH. Xap KaHaaid JOHMXaHUHT MOXMATH (aonuaria €Taau, JEKUH YHUHT
MyBapPakuaTan OYnuImy yuyH ymly JoHMXaHU MyXTa Yiam kepak, Oy camapanu (aoausiTHUHT
kadonatu 6ynIMO XM3MaT KWIAAM Ba YHU SKYHUH Makcaiara spuiuuinra iynantupaau. Jlonxanu
OOIIKApHILA TAIIKWI OTUII, PEXKaJAlITHPHUILI, eTaKYWIMK, MEXHAaTHH MYBO(UKIAIITHPUIL,
MOJIUSIBUI CaHBbAT TOMOHHUIAH ¥3 Makcajjapura >pHILUIIra KapaTWiIraH OyTyH JIOWHXa IHUKIN
JABOMMJIAa MOAIUN-TEXHUKA PeCypciapy JIOMMXa YCTUIAH HAa30paTHU TAbMUHIIAIIMHU Ha30parra
onuml acocuil Basuda xucobmanamu. Jloinxa OomKapyBHJa 3aMOHAaBUIYCIyOJapHUHI acocCHUi
TaMOWMJIIApU TaxJIWA KUJIMHUO, aManuii Taking Ba TaBCUsUIApHU UITIA0 YMKHIIAAH HOOpaT.

KAJIUT CVY3JIAP: JloiiuXxa MEHEKMEHTH, WHBECTHIMS MyXWMTH, HHBECTHIIMOH
XK0310aIOpIMK, WHBECTHLIMOH PHUCK, WHBECTULMS CaJlOXMATH, MUHTaKa, Oaxojaml yCyJulapH,
peTuHr, Joitnxa OOMKapyBH, TOUNXAHUHT MyBaddakusiTi, MyBapGaKusIT IeMEHTIAPH.

ABSTRACT. The article presents the latest developments and ideas for the development,
implementation and popularization of modern methods in project management. The essence of any
project lies in activity, but in order for it to be successful, it is necessary to think carefully about this
project, which serves as a guarantee of effective activity and directs it to achieve the final goal. In
project management, organization, planning, leadership, coordination of work, control of material
and technical resources during the entire project cycle aimed at achieving its goals is the main task.
In project management, the main principles of modern methods are analyzed and practical proposals
and recommendations are developed.

KEYWORDS. Project management, investment environment, investment attractiveness,
investment risk, investment potential, region, assessment methods, rating, project management,
project success, elements of success.

KUPUILI

Knaccuk OomkapyB MakTaOiapy METOAOJIOTHUSACH aMalui TaXpUOAHU THU3UMIIAIITHPHUIL
acocua IaK/ulaHaayd. YOy OKMJIOHA TAlIKWIMKA Ba OOIIKApyB MapagurMacuia TalIKWIOT (akat
OOIIKApYB AaMaNUETUHUHT O00beKTH cudaThaa Kypud UYMKUIAAW Ba MEHEKMEHTHUHT Y31
TAIIKWJIOTHUHT WYKH MyXUTHUra TAbCUP KWIMII, TAIIKWIUN TU3UM 3JIEMEHTIapUHHI TapTUOTa COIMII
kapa€Hu cudaruga Kapainagu. bomkapyB ycymiapu XaMm co¢ paipoHal XapakTepra ara:
UXTUCOCTAIITHPUIL, PACMUIIAILI TUPHUILL, TAPTHOTa COTHII Ba OOLIKaNap.
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3aMoHaBHii OOIIKAapyB TaMOMMIIJIApU KOPXOHA Ba TALIKWIOTIAp OJIUAA TypraH BazudairapHu
OaxkapuIll yuyH >KaMOaBHi EHJAIIYBIapHU Tanad Kuiaau. ByryHru KyHAa 3HI camapaid Ba UIFOP
OoIIKapyB TaMOHMIIIapuAaH Oupu Oy JoiuxanapHu camapaiy OoIKapuil XxucoOnanaau. Jloinxanu
OomIKapuil TaMolwuIapuaaH (oianaHuIl TAIKWIMKA PUBOXKJIAHUII MyaMMOJIApUHHM  sHAJa
caMmapainy XaJl KWInII UMKOHUHU Oepaau. llynunraek, 6apua coxanapna OelruiaHral Makcayiapra
MyBaQPaKUATIN SPULITUII UITOHWIMIUTUHH OLIUPAIH.

AJJABUETJIAP IIAPXHU

Hunmypon CytoHoB Ba baxpom Xon6aesuunr “Jloinxa Gommkapysu: yciayo Ba cTannaptiap”
YKyB KyIutaHMmacura kypa, “bomkapys Tusumiapuaan QoiaaiaHyBUMiIap JOMPACUHUHT CE3HIIApIIH
JapakaZa KeHraluIIK SHIY TypJary JoiuxanapHu OOLIKApUII TU3UMIIAPHHU SIPATHIL 3apypaTHHU
KeATUpUO yuKapau, OyHAall TU3MMIIAPHUHT 3HT MYXHMM KypcaTKAwiapugaH OupH (oiiganaHuil
KyJIAHJIUTH, SHTH aBioj] OOIIKapyB TH3MMJIApU Xap KaHJall MEHeXep y4yH TyIIyHapiaud Oyira,
Maxcyc TauéprapiavkKHM Tanad KWIMaiaurad, OCOH Ba T€3 aMajra OUIMPWINIIMHN TabMUHJIAHAUTaH
JoiuxagapHu OOLIKAPUIIT BOCUTACH cH(aTuaa UILIad YuKWwiran” — 1e0 KeITHPUITaH.

Jloituxa GomkapyBu XX acpHHHI ypTajlapuja MIAKJUIAHTaH Ba HHCTUTYLMOHAJUIAIITUPUIITaH
OormkapyBHUHT anmoxuaa myctakun coxacu. (Came, JBup, & Manau-Ilunec, 2006) AnbaHnaBuit
noiuxa MyBap@akuATH dYOpajapy SKAHIMTUHM TabKUIaWau. YMyMaH oJraijaa, Johuxa
MyBaddakuiaTu sAroHa napaxa cudaTtuna Kabys KWIMHraHzaa, Joinxa MyBapakusaTian Oynau Eku
MyBaQPaKUATCUIUKKA yupaau fes bTupod stwnaau. Jlum Ba Moxamen (Jlum & Moxamen, 1999)
MHUKPO Ba MakpoOHH Jioiinxa MyBad(akusaTH TYLIyHUACHHU ONUO KupraH OYnud, MUKPO KYpUHUII
JIOWMXaHU SKyHJAIga JoWuxaHu Oomkapuil MyBaddakusTura ybTUOOp KapaTtaau Ba Oaxomaiam,
nry OusiaH 6Mpra Makpo MyHocabat JOWHXaJapHUHT OINEepallioH MacajJaCUHU ¥3 UYMra ojaau. Xap
KaHJal Joinxa xap 1ouM Mypakkad Baszudaaup. Jloitnxa BazudacuHuHr acocuii MypakkaOiIuru yuap
Y3apo Tabcup Kuitaaurad OomkapyB (GaoaUsTUHUHT SHTU yciayOuHu Genrunaiinu. bencep Ba Xo06¢
(bencep Ba X0006c, 2007) Xap 6up Joiinxa XakukaTaH XaMm y3ura xoc myBaddakusrra sra Oynumm
MYMKHHJIUTUHU TabKUAIANIu.

TAAKUKOT METOAOJIOTUACHU

Yby makosazia J1oiinxa MEHeKMEHTUHHUHT JIoinxa MyBadhakusTHIard POJIUHUHT aXaMUATH
XaMmJa Jiolinxa OOUIKapyBUHHUHI 3aMOHABUH yciyOiapu, Joinxa MyBadakusTura TabCUp 3TYBUH
JNIeMEeHTHap Kypcatu® OepuiaraH WIMHMHA —aHamuM3 Ba TypyxJjam kKaOu — MeToAjapuaaH
doiinanaHunras.

TAXJVINJI BA HATH/KAJIAP

Jloiimxanu OoIIKapuIl aMaluéTH KYIuiad T ypiu 3jJeMeHT/Iap OwinaH OMpraaukiaa, Joiuxa
MyBaddakusaTura Tabcup Kuiaau Ba Oapua joiiuxa OOLIKapyB yCKyHallapy 3Mac Ba cTpaTerusuiap
napxoJ joinxa MmyBagdakusTi Ominan OOFIMK. Xap KaHjaal JIoinxa, FOSHUHT a0 OYIuIMIad To
TYJIUK TyTraJJIaHUIINTada, YHUHT PUBOXKJIAHUIIMHUHT MabiIyM OMp KaTOp Ke€TMa-KeT OOCKUWIAPUHU
6ocub yramu. JloMMXaHUHT XaéT LUKIMHUHT OOocKuuiapu (aosusaT coxacura Ba KaOysl KWJIMHTaH
UIIHY TAIIKWAJI 3THII TU3UMHUTa Kapal dapK KUIUIIA MyMKHH.

bupok, xap 6up noinxa yuyH JactiaOku OOCKUYHM, JOMMXaHH amMalira OUIMPHUII OOCKUYMHU
Ba JIOMMXaHW SKyHJalml OOCKMYMHM QXpaTHIl MYMKHUH. By aHMK KYpUHMIIN MyMKHH, aMMO
JIOWMXAHUHT Xa€TUH TCUKIIM KOHTCENIUACH MEHEXEP YUyH SHI' MyXUMJIapUIaH OUpHUIUp, YyHKH Oy
XO3UpPru OOCKWY MEHEKEpHUHI Basudanapu Ba (paonusaTUHH, (QoHAaTaHUIaTUTraH ycysulap Ba
BOCHUTAJApHU OeNruiIaiu.

Jloituxa MeHexepiapu JIOMMXaHUHT Xa€T alIaHUIIMHU Typiau Ebjiap Ouian OGockuuiapra
axparaguinap. MacanaH, JacTypuil TAabBMUHOTHH UIIIA0 YMKUIN JOHUXanapuaa axoopoT TU3UMUTra
OynraH SXTUEKHU TaH OJMIL, TaJablapHU I[IAKUIAHTUPHIL, TU3UMHHU JIOWMXajall, KOZJIall,
CHHOBJIaH YTKa3MIlI Ba OMepanyoH épaM Kypcatuil kabu Oockuwiap kKynuH4ya Gapkinanaau. bupok,
JTOWMXaHU TYpTTa acocuid OockuYra OYIMUIN OSHr aHbAHABUK XHUCOOJNAHAIW: JIOWHUXAHU
LIaKUIAHTUPHUIL, peXaTallTUPUIL, aMajira OLUMPHLI Ba SIKYHJIALL.

Jlolimxanu OomKapuiia Typaud ycyijlap MaBxyld. Xap Oup ycyn joluxara Oolkaya
énnamaam. Yoy 6ynuMaa cu3 JOHUXaH! OOLIKAPUIIHUHT TYpJIM TypiapuHu Tonacus. XKymnanas,
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o Arune noiinxa OOIIKapyBHU JIOMUXaTapHU OOIIKAPUII YCYJUIAPUHUHT SHT KaJUMTH
ycnybnapugan  Oupuaup. Aruwne Joduxa OomKapyBH  OOCKMYMa-OOCKMY  CcTpaTerusiaH
doiinananamy.

o apmapa noitmxacuHu  Oomikapuil, Joduxa Epaamuaa  OOCKMUMa-00CKUY
SKYHJIaHAIM IIapIiapa JORUXaCHHU OOIIqapuIl yCyIiu.
o Kanb6an noitmxacu OomrkapyBuia joiuxa Oomikapuil, Oy 3ca JOWHMXAHH KaMpOK

y3raptupumra épram Oepaau. Y JTOWMXAaHMHT YMyMHH HII jKapaéHMHU TAacaBBYp KWIMLI Y4yH
uIaTuiIaad. byHaan Tamkapu, y BakT YTUIIM OMJIaH JIOMMXA WITAPUHUHT OOPUIIMHU Ky3aTHO
6opamu. LlyHuHrIeK, y MyaMMOJIapHU aHUKJIAHAM Ba SHT MYXMM HaTWXajlapra SpULIMII YIyH
buKp-Myoxa3aJapHy TaKAUM ITAJH.

o Scrum  noituxa  OomkapyBu, CcpyM  TeXHUKAacH JIOWMXaHH  OOLIKapuIl
CTPATETUSICHHUHT siHA OMp IAKIMIUp. YOy TU3UMHUHI acOCH >Kamoajapra hamMKopJIMK qUITHII
UMKOHMHHU Oepanu. Hap oiina y nolimhanuHr KMuMk qucmilapuHu yakyHiaaiian. Hap xkynu Gapua
xamoauap hap qanmail Mmacananapau Mmyhokama quiuII yuyyH Hug‘wiaay. Yiap TONIIKMPH] qaHaai
Oaxapunaérranu haquua Gukp ounaupaguiap.

. Ontu Curma ycynuna €antyB jJoiinhanu yakyHIam CTaHAAPTHHU OLIMPHUILTA YPFY
Oepamu. Jloitnxa naBoM sTaéTraHjga Xajdl KWJIMHULIMIAH OJAMH >Xamoa Oapya MyaMMOJapHHU
TacHU DI M.

Jloiimxanu OOIIKApHUII TAapUXH JABOMUJA JACAPIU Xap KaHAal SXTHUEKHU KOHIUPUII YUyH
TYypiAM XWUJ JIOWUXATapHU OOIIKApHIN YCyJulapu sipaTwira. Jloinxa ydyH HI MyXuUM Hapca -
MyJIaTiap, pecypciap, kapaéHra MyBOQUKIUK €kM OMp BaKTHUHT y3uJa OMp HeuTa OMMJUIAPHU
TYIIYHUII Ba KeWWH ymOy KypcaTKuura 3pHIIUIITa KapaTWiIraH JOWHWXAaHU OOIIKApHII YCYJTUHH
TaHJIALLIUP.

XVJIOCA BA TAK/IU®DJIAP

Jlolinxa MEHEKMEHTHHUHI pHUBOXKJIAHUIIA Ba KEHI TapKaJuIIMra Typiau KUTbhajap Ba
Mamiiakatiap, (aonusaT  EpHANMLIUIAPH Ba  COXAJapHM, MWUIATIAp Ba  MaJaHUATIAp
MYTaxacCUCIAPUHU OUpJIAIITUPraH NpodeccHoHall TAIIKUIOTIAp KaTTa XUcca KYIIuap.

Jloiinxa TaHJIOBM Ba YHM aMaJlra OLUIMPHUII YUyH TETMIUIM PyXcaT OJMII JIOWHXAHU OoIlamt
XKapa8HUHUHT Makcaau XucobOnmaHaau. YmoOy Oomutamn >kapaéHu xap Oup nolnxa OOCKMYMHUHT
Oomuaa XxaM OOLIIAHUIIM MYMKHH, SbHU Xap OUp Jolinxa 60CKUYKa Xap TOUM cabi-xapakaTlapHu
TAIIKKWJI 3TULI BA JIOMMXaHH IOKOPU JJapakaja KYpuO YMKUII MaKOypUsSTH MaBxKYy/l.

Jlofimxanu Oomnutam >kapaHUHUHT MaKcalu JIOMMXaHW AHMKJIAIl Ba YHUHI PO3WIUTUHU
omumaup. XyAau Iy JgacTiaaOky kapaéH JOWMXaHUHT Xap Oup OOCKMYMHMHI Oolmaa Xam
OOoIITaHUIITN MyMKHH. JIOMMXaHUHT OOIIIAHUIIN OJaTa STACHHUHT MyaMMO, UMKOHHST KU OM3HEC
Tana0MHU TaH OJIMIIM HaTHXKacua ro3ara kenamau. [lynpatan HyKrau HazapuiaH, JoMuxaHu Oomuiari
TeHaep TaKIM(U EKU KeTUIIUITraH IapTHOMa YUyH HUAT XaTu OmiiaH OonutaHuIyu MyMKuH. Kynpok
pacMuii Tamab0yc MapTHOMA Iy ApaTyura TOMIIUPUITaHia COaUp OYnaau.

3aMoHaBHI JIOWMXa OO30PMHUHI PHUBOXKJIAHHUII TEHICHIMSJIAPUHU TaxJIWI KUIuO, Ou3
MHHOBALIMOH JIOMMXaHUHT paKoOaTOapIOIITUTH JIOMNXa HaTH)KaTapUHUHT UCTEbMOTYMHHU XaipaTaa
KOJIJUPHIL, YHTa SIHIM TaacCypoTJiap Ba XMCCHETIAPHH YWFOTHII KOOWIMsSTHra OOFIMK JAeraH
XyJocara KeJuIIMMU3 MyMKUH. YOy Makcajra 3puiuil €piapu HoE0 KYHIHIIouap MaxCyJlOTHH
TaKIUM OTHUII, TYpiAM XWJ KYHTWIOYAp MAaxXCYJOTJIApPHUHT KOMOMHAIMsSICH EKU YIapHH Xap
TOMOHJIaMa TabMHUHJIAI, MAaXCyJOTHH COTHIIHUHI OpHUIMHAl YyCyJiu Ba Oomkaiap. Yoy
ycyiapaan ¢oiganaHrad Xoiga joiuxanap Hadakar HOEO MaxcynoTra, 6aqku pako6aTdapaomr
MaxcyJoTra XaM aiyiaHaiu.

bapua noitnxanap Ho€oaup. Xap Oup Typaaru Joiuxa yuyyH MOC KellaJuraH ujean 0oIKapyB
TU3MMHU MaBxyJ dMac. byHnaH Tamkapu, xap Oup MeHexep ydyH Moc Ba Oapua jkamoa ab30Japu
yUyH KyJail Oyiran TH3UM MaBXya 3Mac. bupok, joifmxa OolIkapyBHM MaBXyJ 3KaH, KaOyl
KWJIMHUIOM MYMKUH OynraH kymiad camapanu EHIAIIyBiIap, yCyJulap Ba CTaHAApTiIap HIUIA0
yukuiarad. Mnuiab yukunran €uamrysiap Oup-oupuna xyna ¢apk Kuiaau. Yiap KYJUTaHWIHIIH,
OatapcuiuIUry, Y3UHH Y31 TAabMUHJIAIIN Ba PACMUAIAIITUPHIIMIIY OuiaH (apkiaHaay.
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V36ekucronna noimxanapHu GOMIKAPUIN METOXONOTMACHHM KEHT KyUIall y4yH IIapT-
[IapOUTIIAp IAKUIAHTUPUIMOKAA. By ycyn pean mapoutiapia camapaiu OOLIKapyB BOCHTAcH Ba
my Ownan Oupra kaOyn KwinHrad OIO/DKET JoMpacuja Kepakiu cudarjard HHBECTUIMA
JoHMXaJapuHM ¥3 BaKTH/Ia aMalira OLIUPUII YUyH TaCAUKJIaHTaH BOCUTAIIHP.

bo3op ukrucoauérura sra MamiiakaTiIapa Joiuxa O0IKapyBH yCyJUTapH SIXIIH camapa 6epiu.
KynnaHnunumm, IIyHUHTZEK, pPEXalIUu-TUPEeKTUB UKTUCOMUETH OYnaraH MamiakaTiapjaa KeHT
TapKajraH. Yiap KypHIHIl, XU3MaT KYpCaTHI IIYHUHTIEK UITa0 YUKApUII JTOHUXaIapHu/ia SHT Ky
KYJUJTAHWJIAIA.

Xynoca KWiIMO aWTUII MYMKHHKH, JIOMMXa OOIIKApyBUHM PHUBOXIAHTUPHII HKTHUCOIUM,
WOKTUMOMM, CUECUH )KUXATIIaH Ky4wIH, 6030p UKTUCOANETH KOHYHJIApUTa TYJIUK PHOS KWITaH X0JAa
JEMOKPATUK J1aBJaTHU Oapno eTuIira XW3MaT KWIaJuraH acocuil BocuTaiapaaH Oupu cudarunia,
IIYHUHTJEK, MaMJIaKaTAa HIIOMIapMOHIIMK MyXUTHHU SIXIIWIIAI, KeHT (oHaTaHuI UMKOHUSTHHU
ApaTUIl Y4YyH aloXuJa axamusrra era. TaaOMpKOpiauk (aoiausTH Ba YHH OOIIKApPUIIHU
COJIAJIAIITUPHIL, STHTM MHHOBAIIMOH FOSUTAPHU amajira OLIUpUINJIA JIOHHXa MEHE)KMEHTH Ba yJIapHU
PHUBOKJIAHTHPUILITA TYPTKU O€pyBUH JIEMEHTIIAPHU PUBOXKIIAHTUPUILI 3apypP.

O®OUJATTAHUJITAH AIABUETJIAP PYUXATH

Hunmypon CytoHoB Ba baxpom Xon6aesuunr “Jloinxa Gormkapysu: yciay0o Ba cTannaptiap”
VKYB KyJUIaHMacHu

babaxxanoB Astabepran Py3sumoBuyHMHT “JIoMMXaHM TalIKWiI STUII Ba OomKapumr” YKyB
KYJUJIAaHMacu

Acdonun A. M., Caperopoaces 1O. H., IlerpoBa C. A. Ynpasnenue npoekramu; Oopym -
Mocksa, 2010. —. 184,

bartpuk Pobept. Texuuka npuHATHS 3PPEKTUBHUX YIPABICHUECKUX PEIICHUH. 2-€ U3/.: TIep.
c anr. -CII6.: TTutep, 2006. —. 416.

Bep3yx Opuk. YipaBneHue npoekTaMu: yCKOpEHHUM Kypce o nporpamme MBA.: nep. ¢ aHr.
-M.: OO0 «1. . Bunbsimey, 2007. —c. 480.

XAJIKAPO BAHKJIAPJIA BAHKJIAP MOJIUSIBUM XOJIATUHU
BOIIIKAPHUIII AMAJIMETJIAPH

bexxanos Xamaam Faiipar yrau
Y30exkncron Pecnybsnkacu 0aHK-MOJIMA AKAIeMHUSICH MATHCTPAHTH

AHHOTAIIHNSA

XO03Upru BakTAa KPEAUT TAIIKWIOTIAPUHUHT Uil cu(aTHHU OaxXONAIIHUHT acOCHH ME30HU
MOJIUSIBUIM XONATHHU TaxJIM KUJIUII XHucoOnaHaau. BUpok, CYHITHM VH ¥Wua naBoMuIa KpeauT
TaIIKWIOTIAPUHUHT COHM Kamaiimb OopaéTrannuruy Ba MONUSBUNA KUWMHYWIMKIApra Ayd
KenaéTraHIuruHU Ky3aTMoKaaMu3. baHkmap conu iungan-iiwnra kamaiimokaa. by acocan 6aHk ¥3
MIDKO3JIapU OJIuAa KyHwiran Basudanu Oakapa oaMaéTraHiurd OWiaH OOFIUK MYKH Ba TAIllIKU
cababnap 6unaH OOFIUK.

Kanur cy3nap: Twkopar GaHkinapu, 6aHK KanuTainu, OaHKIAPHUHT MOJTHUSBUN X0JIaTh, OaHK
aKTUBIApH, OaHK MACCUBIIAPH, MOJIUSIBHI OapKapOPIIHK.

bankmapHUHT MOUSABUI X0NaTH XaKU/1a aHUK TAaCaBBYP OJIMII YUyH YJIapHUHI OyXrajitepus
OanaHcuaan ¢oiganaHUIl MyMKHUH. BaHKHUHT MOJMSBUI X0JaTH XaKUJa 3HT TYJIUK MabIyMOTHU
OajaHCHUHT HMCOMM KypcaTkuuwiapu Oepalu, abCONIOT KYpcaTKUWiIapHU WMHQIALHMS IIApOUTUAA
comumThpuil KuiuH. 2015-2017 fimnnap yuyH GaHKHMHT OyXrantepus OanaHcu €plaMuia aKTHB Ba
MIACCUB TY3WINLIMHY TaXJINJ KWIMHIU. BaHKHUHT rOpU30HTaN TaXJIWIN XKaJABalnuja KEITUPHITaH.
Kentupunran masinymotiapra Kypa,
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1-skaaBaJj
"CoepOank''HuHr Poccust MoJsiMsi 0030PHHUHT ACOCHI CerMEeHTJIAPHIATH YIyIIH
KypcaTknuaap 01.01.2021 . 01.01.2022 . 01.01.2023 1.

AKTHUBNAp 28,7 28,9 28,9

Kopnoparus muxoznapra 32,2 31,7 32,4
KpenuTiap

’Kucmonwuii maxcnapra 38,7 40,1 40,5
KpenuTiap

Kopnopartus Mu>xo3napHUHT 25 22,1 20,9
MabJariaapu

’KuricmoHMit mIaxcinapHUHT 46 46,6 46,1
MabJariaapu

Kanuran 29,7 33,5 39,3

COepbaHk maBOM STMOKIAa Y3 MNO3MLUMSAJIAPUHM YakaHa O0o30piapAa MyCTaxKamulallra,
IIYHUHTJEK KOPIOpAaTHUB CErMEHTAA YIYIIMHUHT YceumM Ky3aTuiMmokiaa. COepOaHK KpeauT
KapTajapu Oyinya yJayHIMHM OILIMPAM, HIAXCHH MMKO3/Iapra KpeauT Oepuil 06030puaa HakJl Iyl
KpeIuTJIapuHUHT Oepwininu Oyinua. 2021 #unaan Oomnurad umoreka Kap3 oJlyBUMIapura épaam
Oepui pactypu uuuiadb yukwirad, y Poccus @enepanusicu XyKyMaTd TOMOHUIAH TacIUKJIaHTaH.
VYly nactyp UIoTeka Kap3 oJlyBUMIapUra KpeauTiap Oepuil MaKcau1a aMara OuMpuiratd, OyHaa
BOsIra eTMarad Qap3aHajiapu, HOTUPOHJIAp Ba XKAHIOBAp Xapakariap gaxpuiiapu OyiaraH ouanap
xam Oop. Nnoreka kpeautiapu Oo3opuzaa pakoOar kydaiau, Oy COepOaHKHUHT YIyHIMHUHT
KaMaluIura o6 Kenau. AX0oiau oMoHaTIapu 6030pua WKOOUH AMHAMKKA Ky3aTUIMOKIA. YOy
KYpcaTKU4 JaBiaT Kymaru XxucoOura caknanud konuHMokaa. Coepbank Poccust denepanusiciHUHT
6apua acocuii MonusBUIl 0030p CErMEHTIApHUIa €TaKYH MO3UIIUSIIAPUHHN CaKJ1a0 KOJIIH.

2-KaaBaJa
«Coepoank»auHr 20202022 jinsnap y4yH ropu3oHTas I 0aJaHC TAXJINJIH, MHHT pyo0.I.
1 auBap 1 suBap 2021 ii. siuBap 2022 ii. 2016 ii.ra | 2017 iira
2020 ii. 2015 . | 2016 .
Kypcat y3rapum | y3rapum
KH4YJIap u, % u, %
AKTHBJ1ap
JIukBug Mabnarnap 1,437,838,2 1,736,724,7 1,528,283,5 0.79 -12.00
JlapoMakenaTHpyBYH 20,266,232,1 19,281,768,4 20,862,223,5 4.86 8.20
AKTHBIIAP
Kpenurnap 355,984,9 347,942,7 299,995,1 2.26 -13.78
A
MounusiBuid capmosiiap 19,910,247,2 18,933,25,6 20,562,228,49 4.90 8.60
b
bouika akTuBnap 1,002,845,67 702,585,304 768,412,7 29.94 9.37
Kamu 22,706,916,0 21,721,078,483 23,158,919,93 -4.34 6.62
IMaccusaap
Kap3 mabnarnapu 1,387,353,052 945,659,835 1,055,464,324 -31.84 11.61
Kan6 kumuHraH 18,598,285,296 17,600,507,824 18,400,361,75 -5.36 4.54
Mabnariap
VYcraB KanuTanu 67,760,844 67,760,844 67,760,844 0.00 0.00
bouika y3 mabnarnapu 2,260,391,762 2,761,160,041 3,291,386,888 22.15 19.20
Bouika naccunap 393,125,139 345,989,939 343,946,125 -11.99 -0.59
Kamu 22,706,916,093 21,721,078,483 23,158,919,93 -4.34 6.62

2022 iinnna 2021 iinnra kaparaaaa 0aHk akTuBiIapu 7% ra omrat, 0y KpeauT NopT(eTMHUHT

KeHrauumu xucobura amanra omrad. 2021 #fimmma 2020 iinnara HucOaraH akCHHYa JUHAMUKA
Ky3aTuwirad. Hedrt napxyapu Ba pyOnbp KypcHMHMHT Oapkapopnamumuy Tydainu, 2022 HuiIHUHT
TYpTHUM yoparuaa COepOaHK WKKM OFMp WWigaH KeWuH yeumra kaiitau. Poccus banku
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KpenuTiiapra Oyira TalabHU OIIMPHUII YUyH €Tapiu Japaxanaa (pou3 cTaBKalapyHU HacalTUPHUILITa
nyn xyitmaan. CoepOank 2022 iiun 1aBoMHIa MOJNMSIIAIITHPUII HApXUHHU MAacallTUpAM, MPOTHO3
axmuianan Ba 6ank COepOaHK TapuxXugaru pexopi AapoMagHu Kynra kuputau. 2022 iunaa cod
¢oiina 541,9 mapn pyOnHu Tamkuia trad Oynca, 2022 innna Oy kypcatkuu 2016,8 mupa pyoara
olITaH Ba ymly XHMcoOOT JaBpu yUyH yMyMH cymma 748,7 Mipa pyOJIHU TaIIKHII 3TraH.

JlapoMaj KeNTUpYyBYM aKTHBIIApra KpeauTiaap (KpeauT TAllKWIOTIapuaaru malniariap) Ba
MonusBuil capmosiap (Qoitna €k 3apap opkaiaM ajoyaTiv KuiiMarra 06axosaHaJuraH MOJHSBHMA
aKTHBIIAp, TO3a Kap3 MaXOypHATIapH, To3a KUMMATIM KOFO3JIapra capMosiap Ba OOIIKa MaBxKy.l
OyiraH MOJUSBUM aKTUBIAp, KU3UKUIUIAD Ba OOFJIMK TALIKWJIOTIApra WHBECTULHMSIAp Ba TO3a
KMMMATJIM KOFo3Japra capmosiiap) kupaau. 2023 itmnga 299 995 muH py6n MUKAOpUIa KpeauTiaap
Oepunran, 0y 2022 itunra kaparanaa 47 948 min pyO:n kam, sbHH 14% ra KaMaluIIHY TAIIKUIT 3TTraH.
COepOaHKHUHT KPEIUT MOPTQEnura nCTebMOIYH, YH-)KOM, KpeauT Kapranapu (oBepapadTiap) Ba
aBTOKpenuTIIap Kupaau. McrebMomun KpenuTiapura OepwiraH apusajap COHM MacodanaH
OOIIKApHII KaHAJTAPUHUHT PUBOKIAHUIIN Ty(}aiin omran

bomka aktuBnmap xucoOotr Hunmaa 65 827 muH pyOnra omrad Ba 768 413 muH pyOaHH
TAlIKKJ ATradH. XucoOOT HWIM yMyMHH aKTUBIap MUKIOpPHUIArd yIyIIHUHT 9% ra oM
Ky3aTwirad. bolika akTuBiap >kopuil gapomaja coiusu Oyinda MaxOypustiap, KSUUKTHPUITaH
COJIMK MaxOypusiTiapy, Oomka MaxOypusTiIap Ba KpeAUT XapakTepuaaru mapTin MaxOoypHusTiap
Oyitnua MyMKHH OYJraH 3apapiap y4yH 3axvpanapHu, OOIIKa MyMKUH OYiraH 3apapiap Ba ogiop
XyAyAjapyu pe3uieHTIapy OulaH onepanusIapHy Y3 HUura ojaau. Y cTaB KaluTalu MyaisiH FOpUIuK
IIAXCHUHT MIIOHWIMJIMTHHUA KYPCaTyBUM MOJ-MYJK €KM ITyJl Mabiarjapud MHUKIOPUHHU KypcaTaju.
01.01.2023 xonarura kypa, COepOaHKHUHT MONUABUI (aoiausT kypcatkuuu 67 761 miaH pyOnHH
tamkui 3tagu. by pakam 24.04.2007 dnnna xaOyn KMIMHTAH Ba OYTYHTHM KyHrada y3rapHiicus
KOJIMOKJIA.

O‘ZBEKISTON RESPUBLIKASI EKSPORT SALOHIYATINI
SHAKLLANTIRISHNING INSTITUTSIONAL TIZIMI

Sattarov G‘anijon Ozodovich, Xorazm Ma’mun Akademiyasi mustaqil tadqiqotchisi,
ganijon.s@mail.ru

Annotatsiya. Ushbu maqolada O‘zbekiston Respublikasi eksport salohiyatini
shakllantirishning ahamiyati, o‘ziga xos xususiyatlari va institutsional tizimi yoritilgan.

AHHoTanms. B 1aHHOI cTaThe OMMCHIBAIOTCS 3HAYEHUE, OCOOCHHOCTH U MHCTUTYLIMOHAJIbHAS
crcTeMa 3KCIOpTHOro noreHnuana Pecnybnuku Y30ekucras.

Abstract. This article describes the importance, specific features and institutional system of the
export potential of the Republic of Uzbekistan.

Kalit so‘zlar. Eksport, eksport salohiyati. institutsional tizim, tashqi iqtisodiy faoliyat.

KawueBble ciaoBa. DKCIOPT, AKCIOPTHBIM MOTEHIMAI. WHCTUTYLMOHAJbHAs CHCTEMa,
BHEIIHEIKOHOMHUYECKAS IeATEIbHOCTb.

Key words. Export, export potential. institutional system, foreign economic activity.

Eksport salohiyatini oshirish O‘zbekiston Respublikasining ustuvor yo‘nalishlaridan biridir.
Respublika hukumatining siyosati jahon miqyosida raqobatbardosh mahalliy ishlab chiqaruvchilarni
rivojlantirishga qaratilgan. Bu borada O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoev o‘z
ma’ruzalarida eksport tarkibida xizmatlar ulushini oshirish zarurligi haqida alohida to‘xtalib
o‘tganlar. Unga ko‘ra, respublika eksportida intellektual mulk ulushini oshirish muhimligini alohida
ta’kidlanmoqda. Iqtisodiy globallashuv, to‘g‘ridan-to‘g‘ri investitsiyalar hajmini kengayishi va
mamlakatlar o‘rtasidagi savdo-sotiq davrida xalqaro tadbirkorlik kuchaymoqda. Kichik va zaif kichik
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va o‘rta korxonalar xalqaro bozorlarni o‘rganish uchun chet elga chigmoqdalar. Ko‘pgina kichik va
o‘rta korxonalar xalqaro miqyosda tashkil etilishi bilan faoliyat ko‘rsata boshladilar.

Shu bilan birga, ko‘proq olimlar institutsional muhitning mamlakatning eksport salohiyatiga
ta’sirini tan olmoqdalar. Mustaqillikning dastlabki yillaridan beri O‘zbekistonda tashqi iqtisodiy
faoliyat, xususan, eksport salohiyatini rivojlantirishning institutsional tizimi bosqichma-bosqich
shakllantirildi. 1991-yilda O‘zbekiston Respublikasining “Tashqi iqtisodiy faoliyat to‘g‘risida”gi
qonuni qabul qilindi. Unda tashqi iqtisodiy faoliyat sub’ektlarining huquq va majburiyatlari,
shuningdek, tashqi iqtisodiy faoliyatni davlat tomonidan tartibga solish tartibi belgilab berildi.
Huquqiy hujjatning ahamiyati shundan iboratki, u respublika iqtisodiyotining jahon xo‘jalik tizimiga
integratsiyalashuviga huquqiy asos yaratadi.

O‘zbekiston Respublikasini 2017-yilda rivojlantirish strategiyasida iqtisodiyot tarmoqlari va
hududlari eksport salohiyatini kengaytirish va safarbar etishga alohida e’tibor qaratilib, tovarlar va
xizmatlar, kapital va axborotning to‘sigsiz xalqaro harakatini kengaytirish maqgsadida O‘zbekiston
Respublikasining Prezidentining 2018-yil 24-martdagi “Tashqi savdoni yanada erkinlashtirish va
savdo operatsiyalarining samaradorligini oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi PQ-3624-son Qarori
[1] qabul gilingan.

Tovarlar va xizmatlar eksport qiluvchi O°zbekiston korxonalarini moliyalashtirish, shu
jumladan aylanma mablag‘larni to‘ldirish uchun kreditlar berish yo‘li bilan kengaytirildi [2]. Eksport
qiluvchi korxonalarni ochiq tanlov orqali tanlab olish, ularni yetakchi eksportyorga aylantirish va har
tomonlama qo‘llab-quvvatlashga qaratilgan “Yangi O‘zbekiston — raqobatbardosh mahsulotlar
mamlakati” dasturini amalga oshirish tasdiqlandi [3]. 2022-2026-yillarda Yangi O°‘zbekistonni
rivojlantirish strategiyasining qator maqgsadlari bevosita yoki bilvosita respublika eksport salohiyatini
rivojlantirishga qaratilgan.

O‘zbekiston Respublikasi Investitsiyalar va tashqi savdo vazirligi huzuridagi Eksportni
rag‘batlantirish agentligi va O°‘zbekiston Respublikasi Savdo-sanoat palatasi O°zbekiston
Respublikasida eksportni rivojlantirish institutlari hisoblanadi. Agentlik 2018-yilda xomashyo
eksportini qo‘llab-quvvatlash, o‘zbekistonlik eksportyorlarga mahalliy mahsulotlarning jahon
bozorida raqobatbardoshligini oshirish va tashqi iqtisodiy faoliyatda mavjud eksport to‘siqlarini
bartaraf etishda ko‘mak ko‘rsatuvchi davlat muassasasi sifatida tashkil etilgan. Shuningdek,
O‘zbekiston Respublikasi eksportini rivojlantirish bo‘yicha davlat dasturlarini ishlab chiqadi va
amalga oshiradi. Agentlikning vazifalariga eksport faoliyati bilan shug‘ullanuvchi tadbirkorlik
sub’ektlarini qo‘llab-quvvatlash bo‘yicha xizmatlarning to‘liq majmuasi, shu jumladan, axborot va
konsalting xizmati ko‘rsatish kabilar kiradi.

Bir qator tadqiqotchilar O°zbekiston tashqi igtisodiy faoliyatini tahlil qilishga bag‘ishlangan
nashrlarida O‘zbekiston Respublikasida tashqi iqtisodiy faoliyatning unsuri sifatida eksportning
institutsional tizimining samaradorligi masalasiga alohida to‘xtalib o‘tadilar.

G.Nazarova va Sh.Qurboniyazov 0°z tadqiqot ishlarida O‘zbekistonning tashqi savdoni tartibga
solish tizimi qisqa vaqt ichida proteksionizmdan eksportga yo‘naltirilgan ochiq iqtisodiyotgacha
bo‘lgan bosqgichlarni bosib o‘tganini alohida ta’kidlaydilar. Mualliflar fikricha, O‘zbekiston
Respublikasining investitsion qonunchiligi MDH davlatlarining qonunchilik tizimida eng ilg‘or
qonunchilik bazasi bo‘lib hisoblanadi. Ular kelgusida iqtisodiy islohotlarni va mamlakat
igtisodiyotida tarkibiy o°zgarishlarni chuqurlashtirishni taklif qiladilar. Ular respublika
imkoniyatlarini jahon talab salohiyati va mehnat unumdorligi nuqtai nazaridan “dinamik” deb
ataluvchi tovarlarni ishlab chiqarish va eksport qilishni jamlashni taklif qilmoqadilar [4].

U.Ziyadullayev fikricha, respublikamiz tashqi iqtisodiy faoliyat institutsional tizimidagi
kamchiliklar Jahon savdo tashkilotiga a’zo bo‘lish bo‘yicha xalgaro hamkorlar bilan o°zaro
hamkorlik to‘xtatilganida namoyon bo‘lmoqda. Ammo, muallif O‘zbekistonning eksport salohiyatini
oshirish maqsadida hukumat tomonidan tadbirkorlik muhitini yaxshilash va xorijiy investitsiyalar
uchun qulay shart-sharoitlar yaratish, eksportga yo‘naltirilgan iqgtisodiyotni rivojlantirish bo‘yicha
chora-tadbirlar ko‘rilayotganini alohida ta’kidlaydi. Uning fikricha, yangi iqtisodiy siyosat sharoitida
O‘zbekiston xorijiy davlatlar, xalqaro va mintaqaviy tashkilotlar, integratsiya birlashmalari bilan
hamkorlikni  kengaytirishi zarur. Tashqi iqtisodiy faoliyatning institutsional tuzilmasini
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takomillashtirish, jumladan, amaldagi normativ-huquqiy hujjatlarni takomillashtirish va yangilarini
yaratish iqtisodiy o‘sishni kuchaytirishga, ishlab chiqarish omillari unumdorligini oshirishga va
igtisodiyot tarmoqlarini diversifikatsiya qilishga qaratilgan bo‘lishi kerak. Muallif fikricha,
muvaffaqiyatli tizimli tuzilmaviy islohotlarni davom ettirish va samarali tashqi savdo siyosati garovi
respublikaning jahon iqtisodiy hamjamiyatiga integratsiyalashuvi va erkin savdo yo‘lida to‘siq
bo‘layotgan to‘siqlarni bartaraf etish, istigbolli yondashuvga tayanishdir” [5].

E.Silahati o‘n yildan ortiq vaqt davomida O‘zbekiston tashqi savdo siyosatini shakllantirish
amaldagi xalqaro-huquqiy majburiyatlar va O‘zbekiston ichki qonunchiligining me’yoriy hujjatlarini
to‘liq qayta ko‘rib chiqish sharoitida amalga oshirilganini ta’kidlaydi. Muallif institutsional tizimni
shakllantirish va yakunlashda asosiy e’tiborni inson kapitali va yuqori texnologiyali ishlab
chiqarishga nisbatan investitsiyalarni rivojlantirishga qaratishni taklif qiladi [6]. Shunday qilib,
institutsional tizim xorijiy davlatlar bilan tovar aylanmalarining tuzilishi va dinamikasi bo‘yicha
kelishuvlar bilan to‘ldiriladi. Tashqi savdo faoliyati institutsional tizimini takomillashtirishning
alohida yo‘nalishi kasaba uyushmalarini tashkil etish va ularning faoliyatini tartibga soluvchi
normativ-huquqiy hujjatlarni shakllantirish hisoblanadi. Shuningdek, O‘zbekiston Respublikasining
xorijdagi savdo vakolatxonalari funksiyalarini kengaytirish, ikki tomonlama soliqqa tortishga barham
berish va sarmoyalarni himoya qilish bo‘yicha shartnomalar imzolanishi muhim ahamiyat kasb etadi.

Xulosa shuki, rivojlangan mamlakatlarda barqaror o‘sish uchun tarkibiy o°zgarishlar
omillarining rolini aniqlash muhim ahamiyatga ega. Iqtisodiy murakkablik, eksport mahsuloti sifati
va institutsional ko‘rsatkichlar iqtisodiyotdagi umumiy tarkibiy o‘zgarishlarni ifodalaydi. Iqtisodiy
murakkablikning o‘sishi innovatsiyalar, bilimlarni to‘plash, imkoniyatlarni oshirish va savdoni
diversifikatsiya qilish orqali ishlab chiqarish salohiyatini yaxshilaydi. Bular bevosita iqtisodiy o‘sish
uchun tegishli bo‘ladi. Institutsional sifat iqtisodiy murakkablikni mo‘tadillashtiradi. Shu bois,
iqtisodiy o‘sishning hal qiluvchi omili ekanligini e’tiobrga olish kerak. Shularga asosan, institutsional
muhit, to‘g‘ridan-to‘g‘ri xorijiy investitsiyalar oqimi va sof eksportning xalqaro tadbirkorlikdagi
rolini umumlashtirishdan iborat bo‘lib, quyidagi yo‘nalishlardagi chora-tadbirlar amalga oshiriladi:

- birinchidan, institutsional muhit, to‘g‘ridan-to‘g‘ri xorijiy investitsiyalar oqimi va sof eksport
xalqaro tadbirkorlik faoliyatini ijobiy rag‘batlantiradi;

- ikkinchidan, to‘g‘ridan-to‘g‘ri investitsiyalar oqimi institutsional muhit va xalqgaro
tadbirkorlik o‘rtasidagi munosabatlarni ijobiy tarzda yumshatadi;

- uchinchidan, sof eksport institutsional muhitning tartibga soluvchi o‘lchovi va xalqaro
tadbirkorlik o‘rtasidagi munosabatlarni salbiy tarzda yumshatadi.
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THE RECOMPENCES OF REGIONAL COOPERATION
CASE OF NAMANGAN REGION OF UZBEKISTAN.
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Abstract. The article discusses about the regional economic cooperation of Fergana valley
regions particularly Namangan region of Uzbekistan. The purpose of the study is to analyze and give
recommendations based on facing issues on socio-economic cooperation, the level of
interdependence, innovation and technologies for business people and government officers of the
country.

Scientific novelty of the research: in Uzbekistan in terms of regional cooperation, the
establishment of the following economic regions is recommended:

- Tashkent economic region (Tashkent city and Tashkent region);

- Syrdarya - Jizzakh economic region (Syrdarya and Jizzakh provinces);

- Central Economic Region (Samarkand, Navoi, Bukhara and Kashkadarya regions);

- Quyamudarya economic region (Republic of Karakalpakstan and Khorezm region);

- Southern Economic Region (Surkhandarya region);

- Fergana economic region (Fergana, Andijan and Namangan provinces)'

Practically, the two economic regions have their own priorities in formation of regional
cooperation. They are Fergana and Kuiyamudarya economic districts.

Keywords: interregional cooperation, economic regions, scientific and analytical stages,
information base, socio-economic issues, trade and services, labor resources, road map and regional
policy.

Introduction

In Uzbekistan great attention is paid to the complex and balanced socio-economic development
of the regions as an important factor of sustainable economic growth. In his address to the Oliy Majlis
President Shavkat Mirziyoyev stated "To accelerate the process of urbanization, complex
development of the regions the creation of suitable living conditions for the population”.'*

The organization of inter-regional cooperation as one of the main ways of complex
development of territories is distinguished by its necessity. The proper organization of interregional
economic cooperation:

- further sustainable development of the consumer market;

- to provide producers with raw materials and components;

- expand the domestic market on demand;

- meeting the needs of the population in various goods and services;

- raising the level of competitiveness of enterprises;

- reduction of transport costs and prices for products (services);

- effective use of existing natural and economic potentials;

-removes barriers to the free movement of interregional production, investment and labor
resources.

The need to develop inter-regional socio-economic cooperation is mentioned by all foreign and
domestic scientists. Is the development of scientific and methodological basis is very important in
case of Uzbekistan?

13 Soliev A.S. Regional Economy Tashkent, 2003, 141 p.
14 O’zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoevni Oliy Majlisga murojaati.
Toshkent, 24 yanvar 2020 yil.
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Research methodology

Scientific abstraction, analysis and synthesis methods were effectively used in this research
paper. In particular, I studied using the method of scientific abstraction and the institutional activities
of interregional socio-economic cooperation in case of economic developed societies. The method of
analysis and synthesis as well as presentation of directions and separating the regions for socio-
economic cooperation zones of Uzbekistan was mentioned for better design of conclusion and
recommendations.

Results and Figures. The famous scientist Lesh A. proposed the concept of economic landscape,
on it's basis trade zones will be established economic regions for focusing on maximizing profits.'>
Kolosovskiy N.N., Bandman M.K. and other scholars argue that strengthening interregional
economic cooperation will increase the region’s competitiveness, increase specialization, and the
efficiency of cooperation and agglomeration.!® According to them, the main factors of interregional
interdependence are:

-a proper labor distribution in regions, territories;

-distribution of resources and growing competition in the regional economy;

-direct correlation between the efficiency of production and labor productivity.

During the years of independence in Uzbekistan research works almost have not been
conducted on interregional cooperation of regional policy management.

In particular, it is important the establishment and development of inter-regional socio-economic
cooperation between the regions, the industry to a new level, and
a new model of cooperation.

It should be noted that the role of human capital, innovation and digital technologies in the
formation of interregional cooperation, along with the specialization location of productive forces,
natural and geographical conditions has grown significantly.

Demographic processes and social factors are considered important on development of
interregional cooperation in case of Uzbekistan. Analysis of scientific works and articles on
interregional cooperation shows that, it has different forms, each of them has its own characteristics.

High-level regional socio-economic cooperation includes the territory of Uzbekistan and
foreign countries, the member countries of various international organizations and the countries of
Central Asia and Afghanistan.(Figure 1.1)

Cooperation between the regions of Uzbekistan which are the object of the research can be
divided into different levels. They include inter-city and inter-district cooperation between the regions
that make up the economic regions, the Republic of Karakalpakstan, the provinces and the city of
Tashkent.

The level of socio-economic dependence among the members of developed system of
interregional cooperation is different, the main factors are the labor distribution, the level of effective
use of natural and economic resources of each region and competitive advantages. One of the most
important areas of regional cooperation is how to implement it. The views of scientists and experts
on forms of cooperation is different. In our opinion, in case of Uzbekistan inter-regional forms of
socio-economic cooperation should be aimed at solving existing problems, increasing production
efficiency, ensuring sustainable economic growth and improving the living standards of the
population. (Figure 1.2)

The proposed grouping forms of interregional cooperation is reflected as following:

15 Blaug M. Ekonomicheskaya misl v retrospektive. —M, Delo, 1996,-720 s.
16 Savelev Yu.V. Teoriticheskie osnovi sovremennoy mejregionalnoy konkurentsii. Jurnal ekonomicheskoy teorii.
2010. N2. 86-93s.
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1.1 Figure. System of formation of interregional cooperation in Uzbekistan.'”

First, production, including the location and development of industrial enterprises, effective
cooperation as well as the formation of a cluster system.
Second, effective cooperation in the social sphere, the use of labor resources, trade, education,
health care, tourism and recreation, science and innovation, training of highly qualified personnel.
Third, the creation of a suitable business and investment climate, the implementation of investment
programs and projects.
Fourth, in the formation of a market economy the development of market infrastructure, ensuring the
effective functioning of the banking and financial systems.
Fifth, environmental protection, implementation of environmental programs, rational use of natural,
land and water resources.
It is worth to note that a number of key areas in interregional relations and economic cooperation
between neighbore regions.
They are:

- Interrelation with production;

- interdependence in finance and banking;

- interdependence in the tax system;

- connection with transport infrastructure;

- interconnection between energy systems;

- interdependence in the field of trade and services;

-dependence on the use of labor resources;

-dependence on the use of water and land resources;

-interdependence in the use of information resources and the digital

economy;

- dependence on the social sphere and growth of human capital;

- dependence on the use of innovative achievements.

The relationship between regions can be characterized by the flow of cargo. They include
manufactured and consumer goods, semi-finished products transmissions in the power systems and
more. The deeply study and analyse of commodity flows across regions will help to determine the
optimal level of socio-economic cooperation between them.

17 Developed by author.

Cents0p | 2024. 2-kKucm 67 TomkeHt



STHT'Y V3BEKUCTOH: WJIMHWI TAJIKAKOTJIAP

One of the most important stages is the formation of information base that is not available in official
statistics. Including trade between regions, the volume of goods and services imported or exported
from other regions to each other and so on.

However, good neighborliness, common natural and climatic conditions, the availability of integrated
infrastructure, mutual trade with neighboring regions, implementation of joint investment projects
and it is expedient to provide additional economic growth by fully satisfying the needs and
requirements of the population. They can be identified through monographic studies and diagnostic
assessment methods provided by experts.

l

T

T

1.2 Figure. Forms of interregional socio-economic cooperation.
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The study of markets of goods (services) in regions determines the demand and supply of
products (services) produced in regions, to other regions and abroad.

Research-analytical stage, the current socio-economic situation in each region, the formation of
the market products (services), competitive advantages, level of specialization, production, social and
market infrastructure of interregional cooperation and existing problems and disparities will be
determined.

At the third stage, the goals and objectives of interregional socio-economic cooperation,
specific parameters will be identified and a system of measures will be developed. The activation of
interregional socio-economic cooperation should consist of several interrelated stages.

At the final stage, it is necessary to prepare specific proposals on the regulatory, legal,
institutional and organizational, economic and financial mechanisms for the implementation of the
"Road Map" system of measures.

It should be noted that for formation of an effective market economy each region can establish
cooperation with all regions of the country, depending on the goals and objectives the parameters of
sustainable development the advantages of existing natural and economic potentials.

I - stage . ‘ T
Formation of the hecessary
il? formation base
II - stage ¢
Performing research analysis
111 - stage v |
Define clear goal and task
parameters
IV — stage Implementing the established
strategy and tactics

1.3— Figure. Stages of implementation of interregional socio-economic cooperation.

Conclusion and recommendation

Based on the above mentioned, it remains important that regional economic cooperation serves
as an inseparable part of the ongoing regional policy to prove its scientific and practical basis to
develop mechanisms for its implementation.

It is especially important to establish and intensify full-fledged socio-economic cooperation in
case of Fergana Valley which is the object of the study.

Substantiating the effectiveness of socio-economic cooperation in case of the Fergana Valley can be
used as a study guide for other regions of Uzbekistan.

In particular, the effective use of materials and intellectual potentials in intensification of the
economy including the organization of cooperation between the regions on the basis of digital
technologies remains very important in preventing various modern threats. These are related to the
establishment of an interregional cluster system, innovation centers, technology platforms, shared
innovation centers. Radical change of interregional socio-economic cooperation should be one of the
important priorities of the ongoing reforms in Uzbekistan and effective use of its resources as a new
factor on ensuring economic growth of the country. The most difficult task here is to form the
organizational and economic mechanisms of organization interregional cooperation. Therefore, it
remains important and relevant to assess the level and opportunities of regional cooperation,
scientifically substantiate the strategy and methods of its development.
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MEJATOTUKA ®AHJIAPUHU PUBOKJIAHTAPHUII MY IAJATHA
TAIKUKOTJIAP

PEDAGOGIKA NAZARIYASI, PEDAGOGIK TA'LIMOTLAR TARIXI

Gulnoza Umirova,
Urganch innovatsion
universiteti tyutori.

Kalit so'zlar: pedagogika, holistik rivojlanish, tarbiya, didaktika, metodika

Abstract: Ushbu tezisda pedagogika fanining asl mohiyati, qonuniyatlari, maqgsad va va vazifalari
hamda tamoyillari sodda va ixcham tarzda yoritiladi. Ushbu tamoyillar ijtimoiy hayotimizda muhim
o'rin tutish bilan birgalikda ta'lim jarayonini samarali tashkil etishda ham o'z ahamiyatiga ega.

Pedagogika nazariyasi — bu ta’lim va tarbiya jarayonlarini o‘rganadigan, ularning mohiyati,
magqsadlari, vazifalari va qonuniyatlarini izohlaydigan ilmiy nazariya hisoblanadi. Ushbu soha
insonning har tomonlama rivojlanishiga va ijtimoiy hayotga muvaffaqiyatli qo'shilishiga yordam
beruvchi ta'lim-tarbiya jarayonlarini ilmiy asosda tashkil etishga qaratilgan.

Pedagogikaning asosiy tamoyillari:

1. Magsadga yo‘naltirilganlik — Pedagogika nazariyasida asosiy tamoyil o‘qitish va tarbiyalash
jarayonining magsadini aniq belgilashdir. Magsad ta'lim tizimining poydevori bo‘lib, shaxsni ma'lum
bir bilim, ko‘nikma va ijtimoiy qadriyatlar bilan ta’minlash orqali shakllantirishga yordam beradi.

2. Holistik rivojlanish — Ta'lim jarayoni shaxsning jismoniy, aqliy, ma'naviy, estetik va mehnat
sohalarini qamrab olishi lozim. Shaxsning har tomonlama rivojlanishi pedagogik jarayonning
markazida turadi.

3. Fanlararo bog‘liglik — Ta'lim berishda turli fanlar o‘rtasidagi bog‘lanishlar va ularni
integratsiyalash juda muhim. Bu o‘quvchilarga keng qamrovli, bir-birini to‘ldiruvchi bilim va
ko‘nikmalar berishni ta’minlaydi.

4. Ta'limning mantiqiy izchilligi va davomiyligi — O‘quv jarayoni ketma-ketlikda tashkil etilishi, ya'ni
oddiydan murakkabga, konkret tushunchalardan abstrakt tushunchalarga o‘tib borishi kerak.

5. Ijtimoiy-madaniy moslashuvchanlik — Pedagogika nazariyasida ta'limning ijtimoiy va madaniy
kontekstga moslashuvi katta ahamiyatga ega. Har bir jamiyatning ma'naviy va madaniy qadriyatlari
ta'lim jarayonida aks etishi kerak.

Pedagogikaning vazifasi ta'lim va tarbiya jarayonini chambarchas bog'ligligini namoyon etish bilan
birgalikda yosh avlodni milliy qadriyatlar ruhida tarbiyalab, jahon standartlariga mos ravishda ta'lim
berishdir.

1. Tarbiya — Shaxsni ijtimoiy hayotga moslashishiga yordam beruvchi qadriyatlar va me'yorlarni
shakllantirish jarayoni. Tarbiya yoshlarning axloqiy, ma'naviy va vatanparvarlik ruhida yetishishini
ta'minlaydi.

2. Ta’lim — Bu o‘quvchilarga ilmiy bilimlar va ko‘nikmalar berish jarayoni bo‘lib, u insonning kasbiy
va shaxsiy rivojlanishiga yordam beradi. Ta’lim tizimlari turli bosqichlarda tashkil etilib,
o‘quvchilarning individual ehtiyojlarini qondirishga qaratilgan bo‘ladi.

3. Ofqitish — O‘qitish jarayoni ta’lim muassasalarida o‘qituvchilarning o‘quvchilarga o‘quv
materiallarini o‘zlashtirishda yordam beruvchi faoliyatdir. O‘qituvchining metodlari, pedagogik
yondashuvlari bu jarayonning muvaffaqiyatini belgilaydi.

Pedagogik nazariyaning asosiy yo'nalishlari quyidagilar hisoblanadi:

1. Didaktika — o‘qitish nazariyasi bo‘lib, o‘quv jarayonining mazmuni, metodlari va shakllarini
o‘rganadi. Didaktik yondashuv o‘quv materialining o°zlashtirilishini engillashtirishga qaratilgan.
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2. Tarbiya nazariyasi — insonning ma'naviy va axloqiy sifatlarini shakllantirishga qaratilgan ilmiy
tamoyillar va metodlarni o‘rganadi. Bu nazariya yosh avlodni ijtimoiy va madaniy qadriyatlarga mos
ravishda tarbiyalashni ko‘zda tutadi.

3. Metodika — o‘quv jarayonida qo‘llaniladigan usullar va texnikalarni o‘rganish bilan shug‘ullanadi.
Turli fanlar bo‘yicha ta'lim berish metodikasi o‘quv materiallarini samarali o‘zlashtirish uchun zarur
usullarni tanlashga yordam beradi.

Pedagogika nazariyasi — insoniyatning rivojlanishida muhim o‘rin tutuvchi fanlardan biridir. U ta’lim
jarayonini ilmiy asosda tashkil etish va o‘quvchilarning shaxsiy rivojlanishiga ko‘maklashadi.
Pedagogikaning tamoyillari va metodlari har doim ijtimoiy hayotda va ta'lim tizimlarida dolzarb
bo‘lib kelmoqda.

Pedagogika jamiyatning rivojlanish qonun-qoidalariga tayangan holda taraqqiy etadi. Bugungi kunda
esa ana shu jarayon avj pallasiga kirdi. Inson ongi taraqqiy etmas ekan, ijtiraoiy hayot jabhalarida
hech bir o‘zgarish sezilmaydi. Modomiki, zamon jadal sur’atlarda o‘zgarayotibdimi, demale,
pedagogika ham shu o‘zgarishlarga hamohang bo‘lmog*i darkor.
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ANNOTATION
This article discusses the definition of creativity, critical thinking, and how to develop them in
elementary school students.
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BOSHLANG'ICH TA'LIMDAGI MATEMATIKA DARSLARIDA TANQIDIY FIKRLASH
VA KREATIVLIKNI RIVOJLANTIRISH.

Qosimova Husniya Husanovna
Toshkent Xalgaro KIMYO Universiteti talabasi
O'zbekiston, Toshkent shahri
Axrarova Tahmina Axrorbek qizi
Toshkent xalgaro KIMYO universitetining
"Maktabgacha va boshlang'ich ta'lim metodikasi" kafedrasi
falsafa doktori (PhD) ilmiy darajasiga da'vogar
ANNOTATSIYA
Ushbu magqolada boshlang'ich sinf o'quvchilarida ijodkorlik, tanqidiy fikrlash va ularni
rivojlantirishning ta'rifi muhokama qilinadi.
Kalit so'zlar: jjodkorlik, tanqidiy fikrlash, rivojlanish

B nHamem coBpeMeHHOM Mupe 0e3 TBOpYECTBA U KPUTHUECKOTO MBIIUICHUS HE OOOWUTHUCH,
Kysaa Obl Thl HE TMOCMOTpEJ Be37€ HY)KHA JIOTUKA, TBOPUECTBO, MMEHHO TaK YCTPOEH Hall MHP.
Kaxp1ii pebeHOK BUIUT MHP MO-CBOEMY, U 3TO 3aJI0KEHO Y Hac ¢ poxaeHus. Bece poaurenu XoTsT,
4TOObl MX JeTH OBUIM YMHBIMH, CIIOCOOHBIMH W IO 3TOM NPHYMHE C pPAaHHEro BO3pacTa OHHU
npUoOpeTaloT pazHble MOocoOUsl MO Pa3BUTHIO crocoOHOcTel aereit. Ilocie mocTmkeHus AETbMU
OIIPEAEIEHHOTO BO3pacTa pPa3BUTHEM HX HAUMHAKOT 3aHUMAThCA HE TOJIBKO POIUTENH, HO U
roCyJIapCTBEHHbIE 00pa30BaTENbHBIE YUPEXKACHUs, KOTOpble y4yaT UX HAXOJUTh HECTAHAAPTHHIC
pELIeHUs, MPOSBIATh KPEaTUBHOCTb M MBICIUTh KpUTHYeCcKH. KpuThueckoe M KpeaTHBHOE
MBIIIJIEHUE ONPENENSIETCSA B KAUECTBE OJTHUX U3 KIIIOUEBBIX KOMIIETEHIINH, HaBbIKOB X XI Beka.

Kputnueckoe MbIIUIEHHE W KPEaTHMBHOCTH SIBJISIOTCS COCTaBJISIOIIMMHU 00pa30BaTENIbHOM
monenu 4K. Mogens 4K — 3T0 coBpeMeHHasi KOHIeNus o0pa3oBaHUs, KOTOpas OCHOBaHa Ha
Pa3BUTHHM YETHIPEX KIIOYEBBIX KOMIETCHLUUH Yy OOy4aromuxcs: KpeaTMBHOCTH, KPUTUYECKOTO
MBIIIUIEHUS,, KOMMYHHUKALUU U Kojutabopanuu.[ 1] Ota KOHLIENIHs MoMoraeT yueHUKY pa3BUTh CBOM
noteHuan. Mozaens 4K nmomoraer BueTh MUpP MHAYE, ITO3BOJISIET YEJIOBEKY MOCTOSIHHO OOHOBIIATD
CBOM 3HAHMs W HAaBbIKH, AJalTUPOBATbCA K M3MEHEHUSM B MPO(PECCHOHATBLHOW M COLMAIBHOM
cdepax, TUYHOCTHOM pocrte. s Toro utoObl peanuszoBaTh Mojaens 4K HyXHO MCHOIB30BaTh
pa3nUYHbIE METOJbl, TEXHOJOIMH, OHJIAWH-KYPChl, KOYUYHHI, MTPOBBIE-CUMYJALUU U Jpyrue. B
cocTtaB oOpazoBaTenbHON MoJienu 4K BXOIUT M KpeaTUBHOCTb, U KpUTHYECKOoe MbliieHne. Kaxnoe
MIOHATHE UMEET CBOE 3HAUCHUE.

KpeatuBHOCTb (OT N1aT. creatio —TBOPUECTBO) —yMEHHUE YEJIOBEKAa OTCTYNATh OT CTAaHJApTHBIX
ujeH, MpaBuUi U I1A0JIOHOB, TO €CTh OTCTYIIATh OT PAMOK, MBICIUTH HIMpe. KpeaTHBHOCTh BXOAUT B
CTPYKTYpPY OJApE€HHOCTH, HE Ka)KIblii UEIOBEK MOXKET MBICIUTH KpeaTuBHO. Ho, TOT KTO XOder
BCerja JOCTUTHET JKEIaeMOro IJIaBHOE —HE OOSThCA 3KCIEPUMEHTHPOBAaTh U MPOOOBATH YTO-TO
HOBOE.
Pa3BuTre KpeaTUBHOCTH CIIOCOOCTBYET PELICHHUIO CIEAYIOMUX 3a1a4 [2]:
e Hayuutb feTeit MBICIIUTh B pa3HBIX HAIIPABICHUAX;
e HayuuTb HaXOAUTH PEIIEHUS B HECTAHJAPTHBIX CUTYAIUX;
e Pa3BUTh OPUTHHAIBHOCTH MBICIIUTENILHON AEATEIbHOCTH;
e Hayuuts nereit aHaIM3UPOBATh CIOKUBIIYIOCS MPOOIEMHYIO CUTYalHIO C PAa3HBIX CTOPOH;
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e Pa3Burh CcBOiiCTBa  MBIIUICHHS, HEOOXOIMMBIE JUId  JalbHEHIIEW  IJI0JOTBOPHOU

KHU3HEIEATEILHOCTH U aalTallii B OBICTPO MEHSIOIIEMCS] MHpE.

Kputnueckoe MpIIIJIeHHE —3TO CIOCOOHOCTH YeJIOBEKa CTaBUTh IOJ COMHEHHE Ty WJIM HHYIO
uHpOpMalMIO, BKIIOYas COOCTBEHHBIE yOexaeHus. Kpuruueckoe MBbIIIEHHE [OMOTaeT
aHAJIM3UPOBATh M OLCHMBATh, 1 HA OCHOBE aHAlM3a JEJaTh BBIBOJBI, IPH 3TOM OTCTAaUBaTh CBOIO
TOUKY 3peHHsI ¥ mo3uluio. OHO MOMOraeT He TOJNBKO B y4deOe, HO U B JKM3HHM, II€ Thl CMOXKEIIb
apryMEHTHPOBATh CBOU JOBOJIbI, JOKA3bIBATh U JIENATh JIOTUYECKHUE BHIBOIBI.

MaremaTHka — 3TO HE TOJIbKO apu(mMeTHueckre onepanuu U GopMyisl. DTO HayKa O JIOTHKE U
paccykKIeHUSX, KOTOpasi MOXKET ObITh KpailHe pUBJIeKaTeIbHON U HHTEPECHOH, €CIIM UCTIOIb30BaTh
npaBUIIbHBIE MeTOMKU. OJTHA U3 TAKUX METOMK — 3TO KPEaTHUBHOE MBILILIEHHE.

B kax1om U3 Hac “ecTb BHYTPEHHSSA MOTEHIMS K ITyOOKOMY M KOHCTPYKTMBHOMY TBOPYECTBY”,
U 3TO 0OCOOEHHO Ba)XKHO YUHMTHIBATh B pabote ¢ AeTbMH. [IpoBOs IpyIOBBIE 3aHATHS C yUAIIUMUCS
Ha ypoKax MaTeMaTHKH, padoTas C pa3IUYHbIM TEMaTHYECKUM MaTEpUaloM, YYUTEIb HMEET
BO3MO’KHOCTh OIUPATHCS HA TaKhe MPHHLUIBI OCTPOCHUS 3aHATHH, UCIOIb30BaTh Takue (HOpMBbI
nojlaud MaTtepuasa ¥ paboThl C HHUM, KOTOpPbIe CTUMYJIHMPYIOT Pa3BUTHE OCHOBHBIX KauecTB
KpeaTuBHOCTHU (0ernocTb, TrMOKOCTh, OPUTHHAIBHOCTH MBICIH, pa3paboTaHHOCTh Heil).[3]
KpeatuBHoe MblIIJIeHHE IO3BOJSET YYEHHKAM IO-HOBOMY CMOTPETh Ha 3aJauyd M pellaTth uX
HECTAaHIAPTHBIMH CIIOCOOaMHM, YTO IIOMOTAeT UM Pa3BUBATh JOIMUECKOE MBIIIUIEHUE U KPUTHUECKOE
MplnuieHue. Jlis Toro, 4ToOBl NPUMEHHTH KPEaTUBHOE MBILIUIEHHE Ha YPOKE MaTeMaTHKH,
HEOO0XOIMMO TPEUIOKUTh HECTaHJapTHBIE 3a1aud. Hampumep, mpeiokuTe yuyeHHKaM pPELIUTb
3ajjauy, KOTOpas UMEeT HECKOJIBbKO PELICHUH, HO TOJBKO OJHO M3 HHX SBIISETCS BepHBbIM. Mmm xe
JaiTe 3a/1a4i, KOTOpbIe HE UMEIOT €IMHCTBEHHOT O IPAaBUIILHOTO OTBETA, I03TOMY YUEHUKHU JIOJKHBI
MBICIIMTh KPEATUBHO U HAXOJUTh HEOXKHUIAHHBIE PEIICHUS.

B coBpemeHHOM 00pa3oBaTeIbHOM IMPOCTPAHCTBE 0COOOE BHUMAHHE YAESAETCS BOIpPOCAM
Pa3BUTHUS KPUTUYECKOT'O MBIIUICHUS. DTO KIOUYEeBOM HaBbIK 21 Beka, U yeM aKTHUBHEE pa3BHBAETCS
MHTEPHET-POCTPAHCTBO U HOBBIE MH(POPMALMOHHBIE TEXHOJIOTUHU, TeM Oojiee BOCTPeOOBAHHBIM
CTaHOBHUTCS KpHTHYEeCKoe MblluieHue. [loaToMy ofHa M3 BaKHEHIIMX 3a7ay COBPEMEHHOIO
00pazoBaHMs 3aKJII0UEHA YK€ HE B TOM, YTOOBI MPOCTO 00OECHEUNTh YUEHHUKA «Oaraxom» 3HaHUM, a
HAY4YHUTh YOPaBIATh HH(OpMAIMel: BHUKATh B CyTh, U3Y4aTh, aHAJTM3UPOBATh, COMIOCTABIIATH U T.[I.
Kputnueckoe MblIIEHHE BXHO Pa3BUBATh HAa KAXJOW CTyNMEHH OOyueHHs M B paMKax pa3HbIX
yueOHbIX TuctuIuinH. K npumepy, npuMeHeHrne TEXHOIOTUH Pa3BUTUS KPUTHUECKOTO MBIIIJICHHS Ha
ypOKax MaTeMaTUKU C OJHOW CTOPOHBI, TOMOTraeT Jyyllle yCBauBaTh y4eOHbII MaTepual, MOBbIIIas
3QQEeKTUBHOCTh  BOCHpUATUS  HMH(POpPMaluM, a C  Jpyrod, pa3BUBaeT  JIOTHYECKOE
MBIIIUIEHUE, AITOPUTMUYECKYIO KyJIbTYpY, TBOPUECKHE CIIOCOOHOCTHU U pyrue.[4]

BaxXHO NMOMHUTH O TOM, YTO KPUTHUYECKOE MBIIUIEHHE HAYMHAETCS C IOCTAHOBKH BOIIPOCa,
BBISICHEHUS CYTH MTPOOJIEMBbI M apryMeHTaIHHU. [ 5]

1. PaGora Hax ommbKkamu. Yyaumcst mpeaaraetcs NpoaHaIn3upoBaTh MaTepuall, IpeCTaBICHHbIH
B KOHTPOJIbHBIX paboTax. M 1Mo BO3MOXHOCTM HaWTH U pa3o0paTb HETOYHOCTH, HEIOYETHl B
(dopMyIHpOBKaX U B 3a/1a4aX.

2. CpaBHEHHsI U NPOTHBOINOCTABJICHUS PA3NUYHONW MH(pOpMalNUU. DTa TEXHHKA MOXKET YCHELIHO
MPUMEHSATHCS B OTHOILIEHUH JIF000H TeMbl. UTOOBI CTUMYIMPOBATH KPUTHUECKOE MBIIIUICHUE AETeH,
MPEJOCTABIANTE UM BO3MOXKHOCTh CPAaBHHUTH JiBa (MJIM Oosiee) METOAa pelieHHs] OJHOM U TOH XKe
3ajaun. [Ipemnaraiite B XOJe€ COBMECTHOTO OOCYXIEHHs 3alluilaTh (WIM ONPOBEPraTh)
MPOTHBOIIOJIOKHBIE TTO3ULIUU

3. Jlornueckas nenouka. [Ipumensiercs Ha J1000M 3Tane ypoka, B 3aBUCHMOCTH OT L€JIH, KOTOPYIO
CTaBMT Iefaror. BeicTpanBas paccyXJIeHHs IIyTeM pacCTaHOBKH JIOTMYECKOH MOCIe10BaTEeIbHOCTH
SJIEMEHTOB, Yydalluecs ObICTpee ycBaMBalOT Oousbline 00beMbl HH(OPMAIMM U BBISBISIOT
3aKOHOMEPHOCTH.

IIpy KpUTHUECKOM MBIIJICHUY, IEJaror TepecTaeT ObITh IJIABHBIM ~ MCTOYHHKOM
uHbOpMAalUK, M, HCIONB3YS TNPUEMBI, METOAbl OO0y4YeHHE NpeBpallaeTcs B COBMECTHBIM U
MHTEPECHBbII MOUCK. J[aHHAs TEXHOJIOTHS TMO3BOJSAET YYUTENIO: JaBaTh YYaAIIUMCS BO3MOXHOCTb
BBICKa3bIBaTh CBOIO TOYKY 3PEHHUS IO MOBOJY HM3y4aeMOil TeMbl, He 0O0sSTCS apryMEHTHPOBATh,
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MoKa3aTh CBOM 3HAHUS M YMEHUS, YCHbIIATh Apyrue MHEHUs. TakuM oOpa3om, JOCTHras Bcex
HEOOXOIMMBIX Pe3yJIbTaTOB U MOBBIIIAs], TAKAM 00pa30M, MOTUBALIMIO K U3YUYEHHUIO IPEAMETA.

Takum o0pazoM MblI BUAMM, YTO CHCTEMa KPEaTUBHOIO W KPUTHUYECKOTO MBIIUICHUS
pa3BUBAETCS TOJIBKO B TOM CIIy4ae, KOTJa €CTh IOChUI B IIKOJIBHOM YKJIa/1€ )KU3HU U B ONPEACTIEHHOM
kinacce. OHa pa3BHBaeTCs ONpPENCNEHHBIMU METOJaMM W TNpuéMaMu. [JIaBHBIM JK€ YCIOBUEM
SBIISIIOTCS] HAJIMYME 3a/1aHUM, KOTOPhIE MOTYT OBITh NMPEICTABJIECHBI B CAMBIX Pa3HOOOpa3HBIX BUAAX
u (opmax, U UMETb COOCTBEHHbIE OTBETHI. V1 3aHMMAThCS 3TUM HYKHO KaK B YPOUHOE BpeMs, TaK U
BO BHEYPOUHOMH JESTEIHHOCTH.

CHuCOK UCNO/Ib30BAHHOM JUTEPATYPhI:

1. Pa3BuTHe KpUTUYECKOTO MBIIIJICHUS Ha ypokax Marematuke. URL: https://umius.ru/news/razvitie-
kriticheskogo-myshleniya-na-urokah-matematiki/
2.Pa3Butue kpeaTMBHOCTM Ha Yypoke Marematuku. URL: https://s-ba.ru/conf-posts-2022-
09/tpost/40268kysf1-razvitie-kreativnogo-mishleniya-na-uroka
3. PazButue KPUTUYECKOTO MBILUIEHUS Ha ypoKax marematrke. URL:
https://urok.1sept.ru/articles/213208
4. 3s310H M. A. OCHOBBI IE€IarOrMYECcKOro Macrepcrsa: Yuebd. nocodue -M., 2009.
3. Passutue KPEaTUBHOCTH Ha ypoKe MaTEMaTUKHU. URL:
https://nsportal.ru/shkola/matematika/library/2020/09/20/razvitie-kreativnogo-myshleniya-na-
urokah-matematiki

WHY TO DEVELOP INDEPENDENT STUDY SKILLS

Aziza Rahimjonova,
PhD Student of Namangan State University

Abstract: Research practices prove that a student can acquire knowledge better only if he/she
is an autonomus learner and works continiously on themsleves. Students' background knowledge,
skills and competences are developed only in the process of independent learning as well as they will
develop their ability to work independently and get interacted into creative tasks. This article
describes the issues of why to develop students' independent learning skills.

Key words: independent learning, skills, independent study skills, learner autonomy,
autonomous learning

Annotatsiya: Tajribalar shuni ko'rsatadiki, talaba mustaqil ravishda shug'ullansa va o'z ustida
tinimsiz ishlasagina bilimlarmi chuqur o'zlashtirishi mumkin. Talabalarning asosiy bilim, ko'nikma
va malakalari mustaqil ta'lim jarayonidagina shakllanadi, mustaqil faoliyat ko'rsatish qobiliyati
rivojlanadi va ularda ijodiy ishlashga qiziqish paydo bo'ladi. Ushbu maqolada talabalarning mustaqil
ta'lim ko'nikmalarini rivojlantirish qanday rivojlantirish masalalari yoritiladi.

Kalit so'zlar: mustaqil ta'lim, ko’nikma, mustaqil ta'lim ko'nikmalari, talaba avtonomiyasi,
mustaqil o’rganish

In today's era of globalization and digital technologies, developing students’ independent
study skills have become one of the main requirements of the educational process. In higher
educational institutions, students are expected to learn independently, manage their time, and seek
out resources. Independent study skills prepare students for these future demands, giving them the
tools they need to succeed in both academic and professional environments.

Numerous studies have been conducted to reveal how students can develop their autonomy
and what practices or learning strategies they apply effectively to develop their independent study
skills. Holec (1981) defines that independent learning means taking responsibility for the decisions
concerning the different aspects of the learning process such as selecting learning materials, methods,
the place and time of learning, the partners, etc. (Holec, 1981). According to Benson (2001),
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independent learning means critical thinking, planning and evaluating learning, and reflection, a
conscious effort on the part of the learner to continuously monitor the learning process from beginning
to end (Benson, 2001).
Independent study skills have a direct impact on the educational success of the student. These
skills are demonstrated through the following aspects:
1. Self-organization and planning: The student must have the skills to effectively manage
his/her time and plan the educational process. Independent learning fosters self-discipline and
develops better time management skills, as they learn to prioritize tasks and manage their study
schedules efficiently. Students with strong independent study skills are often better prepared for
exams and assignments. They learn to manage their time effectively, review materials thoroughly,
and seek out additional resources which lead to improved academic outcomes.
2. Critical thinking and Problem solving: The student should develop the ability to apply the
acquired knowledge to solve real problems. Independent study encourages students to think critically,
analyze information, and solve problems on their own. This helps them become more self-reliant and
enhances their ability to make informed decisions without relying solely on others.
3. Self-evaluation and reflection: Self-evaluation and reflection encourages students to think
critically about their learning habits, strengths, and weaknesses. By considering what they’ve learned
and how they’ve approached their studies, students become more aware of their learning styles and
the areas in which they need improvement. Through reflection, students can evaluate the effectiveness
of their study techniques. They may discover which methods work best for them (e.g., summarizing,
note-taking, or self-testing) and adjust their strategies accordingly to enhance their performance and
learning outcomes (Benson, 2001).
Autonomous learners take responsibility for their learning not only on the level of learning
management, but also in a cognitive sense, which means, as Little puts it, that they are willing to
make a conscious effort to understand what, why and how they are learning (Little 1996:4).
In order to develop students’ independent study skills, it is necessary to use different
methodological approaches to increase students' active participation in the learning process. Teaching
practices show that independent study skills can be fostered if students work in teams collaboratively
and take individual responsibility for their own contributions to group work activities. They
collaborate and learn from each other while still engaging in independent research projects and solve
real-life problems by independently researching, analyzing, and applying knowledge. They share
insights and critique each other’s work, promoting reflection, critical thinking and problem-solving
skills. Group-based tasks allow students working toward a common goal. This builds both
collaboration and learner autonomy. To foster student autonomy, educators must create an
environment that promotes self-direction, critical thinking, reflection, and responsibility. Students
can become more autonomous, self-motivated learners who have responsibility over their own
education by gradually shifting power from the teacher to the student.
Hence, developing students' independent learning skills is becoming one of the important
directions of the educational process today. When students control over their own learning, they gain
confidence in their abilities. This sense of autonomy empowers them to take responsibility for their
education, boosting their motivation and engagement. With the help of modern technologies and
methodical approaches, it is possible to ensure students' independent thinking, striving for self-
development and active participation in the educational process. In this way, students will be able to
develop their knowledge independently without relying only on the teacher, which will ensure their
future success.
References:

1. Benson, P. (2001). Teaching and Researching Autonomy in Language Learning. Harlow:
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BO‘LAJAK PEDAGOGLARDA BADITY-TARIXITY ASARLAR VOSITASIDA SHAXSIY
SIFATLARNI RIVOJLANTIRISHNING PEDAGOGIK- PSIXOLOGIK O°‘ZIGA XOS
XUSUSIYATLARI

Mavluda Qodirova,
Namangan davlat universiteti tayanch doktoranti

Annotatsiya: Badiiy-tarixiy asarlardan foydalanish pedagogika jarayonida shaxsiy sifatlarni
rivojlantirishda muhim o‘rin tutadi. Bo‘lajak pedagoglar uchun bunday asarlar nafaqat bilim beradi,
balki shaxsiy sifatlarni ham shakllantiradi. Mazkur maqolada badiiy-tarixiy asarlar vositasida
bo‘lajak pedagoglarda shaxsiy sifatlarni rivojlantirishda pedagogik-psixologik jihatlari tahlil gilinadi.

Kalit so’zlar: Badiiy-tarixiy asarlar, bo‘lajak pedagog, shaxsiy sifatlar, pedagogik-psixologik
xususiyatlar

AHHoTanms: lcnonb3oBaHue XyH0)KECTBEHHBIX M HCTOPUUYECKHX MPOU3BEIEHHUI HIpaer
BaXXHYIO POJIb B Pa3BUTUH JIMYHOCTHBIX Ka4eCTB B Mpoliecce neaaroruku. Jius Oyaymux neaaroros
TaKue MPOU3BEJCHUS HE TOJIBKO JAIOT 3HAHUS, HO U (POPMUPYIOT JIUYHOCTHBIE KauecTBa. B maHHOM
CTaTh€ AHAIM3HMPYIOTCSA IEJaroruyeckue M IICUXOJOTMYECKHE AacleKThl Pa3BUTHS JIMYHOCTHBIX
Ka4yecTB OyAyIIMX MeJaroroB CpeiCTBAMH XyJ0KECTBEHHBIX U UCTOPUUYECKUX MPOU3BEICHUII.

KawueBble cioBa: XyJ0KeCTBEHHO-MCTOPUYECKHE MPOU3BEICHUS, Oyayllui menaror,
JMYHOCTHBIE Ka4eCTBA, Mearoruko-CUX0JIOTHUECKUEe OCOOEHHOCTH

O‘zbek millatining kelajagi, uning istigboli ko‘p jihatdan bo‘lajak pedagoglarga, ularning
saviyasi, kasbiy tayyorgarligi, fidoiyligiga, yosh avlodni barkamol qilib voyaga yetkazish va
tarbiyalash ishiga bo‘lgan munosabatiga bog‘liq. Pedagogika va psixologiyada bo‘lajak pedagoglar
uchun shaxsiy sifatlarning rivojlanishi ularning kelajakdagi kasbiy muvaffaqiyatiga, ta’lim
jarayonida samaradorlikka va ijtimoiy hayotda faollikka ta’sir ko‘rsatadi [1]. Ushbu sifatlarni
rivojlantirishda badiiy va tarixiy asarlarning o‘rni katta bo‘lib, ular tarbiyaviy ahamiyatga ega
ma’lumotlarni chuqur anglash va ulardan foydalangan holda axloqiy, madaniy va intellektual jihatdan
shakllanishga yordam beradi.

Bo‘lajak pedagoglarning ushbu sifatlarini rivojlantirishda ta’lim jarayonida badiiy-tarixiy
asarlardan foydalanish muhim rol o‘ynaydi. Bu jarayon o‘quvchilarning tarbiyasi, kasbiy
tayyorgarligi va shaxs sifatlarini shakllantirishda asosiy omil bo‘lib, quyidagi o‘ziga xos
xususiyatlarga ega [2]:

Magsad va mazmunning muvofiqligi. Badiiy-tarixiy asarlardan foydalanish orqali
pedagoglarning shaxsiy va kasbiy sifatlarini rivojlantirishda ilmiy-tarixiy, axloqiy, madaniy
qadriyatlar bilan tanishtirish va ularni qabul qilishga qaratiladi. Bo’lajak pedagoglar o‘quv
materiallarining mazmuni, tarixiy voqealarni, qahramonlarni va ularga xos shaxsiy xususiyatlarni
ijtimoiy va madaniy kontekstda o‘rganadi;

Emotsional intellekt va empatiya. Badiiy-tarixiy asarlar o‘quvchilarda emotsional intellektni
rivojlantirishga yordam beradi. Asarlarni mutolaa qilish orqalu o‘quvchilar boshqalarning his-
tuyg‘ularini tushunishga, ularning holatini, hissiyotlarini va xarakatlarini anglab etishni o’rganadilar.
Bo’lajak pedagoglarda kelajakda o‘quvchilarga ta’lim-tarbiya berishda, turli vaziyatlarda tushunish
va o’quv jarayonida yordam berishlari uchun ushbu sifatlarni shakllantirish zarur.

Tahlil va tanqidiy fikrlash. Badiiy-tarixiy asarlarni tahlil qilish jarayonida bo’lajak
pedagoglarda tanqidiy fikrlash ko‘nikmalari rivojlanadi. Ular asarlarni tahlil qilishda sabablar va
natijalarni aniqlay olishlari, turli nuqtai nazarlarni o‘rganishlari zarur. Tahliliy yondashuv
pedagoglarni muammolarni hal etishga tayyorlash va ularning kasbiy faoliyatlarida tanqidiy
fikrlashlarini qo‘llashga yordam beradi.

Tarbiyaviy va axloqiy jihatlar. Badiiy-tarixiy asarlar tarbiyaviy ahamiyatga ega bo‘lib,
pedagoglarda ijtimoiy mas'uliyat, axloqiy qadriyatlar va etika asoslarini shakllantiradi. O‘quvchilar
tarixiy shaxslar va qahramonlarning xatti-harakatlari orqali axloqiy saboqlar olishlari mumkin, bu esa
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ularning shaxs sifatlarini rivojlantiradi. Tarixiy va badiiy asarlar o‘quvchilarga ma'naviy va ijtimoiy
qadriyatlarni anglash imkonini beradi, bu esa pedagoglarning o‘zi ham keng ko‘lamli fikrlash
imkoniyatiga ega bo‘lishlariga yordam beradi. Bunday yondashuv talabalarni butun insoniyat
tarixidan va madaniyatidan saboq olishga va ularni o‘z hayotlariga tatbiq etishga undaydi.

Kreativlik va ijodkorlik. Badiiy-tarixiy asarlar bo’lajak pedagoglarga o‘z ijodiy fikrlarini
rivojlantirishga va o‘quvchilarga ijodiy yondashuvni o‘rganish imkoniyatini yaratadi.
O‘quvchilarning ijodiy ko‘nikmalarini shakllantirish uchun turli ijodiy faoliyatlar, masalan,
dramatizatsiya, rasm chizish yoki yozuv ishlari tashkil etilishi mumkin. Bu jarayonda talabalar
interaktiv usullar orqali bir-birlari bilan ijodiy fikr almashish, bahs-munozaralar olib borish va o‘zaro
tajriba o'tkazish imkoniga ega bo'lishadi. Bu yondashuv talabalarni faol ishtirok etishga undaydi va
ularning ta'lim tajribasini qiziqarli va samarali tashkil etishga ko’maklashadi [3].

OTMlarda bo‘lajak pedagoglarda shaxsiy sifatlarni rivojlantirishning tarixiy-badiiy
adabiyotlardan mavzu mohiyatini yoritishda ta’lim jarayonida, talabalarda muayyan ma’naviy-
axloqiy sifatlarni shakllantirish yoki rivojlantirishda ma’rifiy ishlar jarayonida foydalaniladi. Tarixiy-
badiiy asarlarning ta’sirchanligi ularning qanchalik to‘g‘ri tanlanganiga bog‘liq. Mutolaa uchun
badiity asarlarni tanlash nafaqat bolalar, hatto kattalar uchun ham qiyin kechadi. Shu bois bu
jarayonda, tajribali, jahon va o‘zbek adabiyotining eng sara namunalaridan yaxshi xabardor
mutaxassislar, pedagoglarning metodik yordamiga, pedagogik maslahatiga ehtiyoj seziladi.

Yugqoridagi fikrlardan xulosa chigargan holda shuni aytish mumkinki, badiiy-tarixiy asarlar
vositasida bo‘lajak pedagoglar shaxsiy sifatlarini rivojlantirishda muhim pedagogik-psixologik
o‘ziga xos jihatlarga ega bo‘lishi zarur. Ushbu jarayon nafaqat ularning bilim va ko*‘nikmalarini, balki
shaxsiy axloqiy qadriyatlarini, empatiya va ijjodkorlik qobiliyatlarini rivojlantirishga, dunyoqarash va
jjtimoily mas'uliyat bilan to‘ldirishga yordam beradi. Bu, bir tomondan, ta’lim jarayonining
samaradorligini oshirsa, ikkinchi tomondan, pedagoglarning kasbiy o‘sishlariga xizmat qiladi.

Foydalanilgan adabiyotlar ro’yxati:

I. Akramova, D. (2022). Oliy ta’lim muassalari talabalarida pedagogik-psixologik
moslashuvchanlikni mazmun mohiyati. Science and innovation, 1(BS8), 2150-2153.

2. Muslimov N.A. Kasbiy ta'lim o'gituvchisini kasbiy shakllantirishning nazariy-metodik asoslari:
Ped. fanl. dokt. ... diss. T.: 2007.

3. Nuriddinovna, Y. K. (2023, December). PEDAGOGIK MAHORAT OQITUVCHINING
KASBIY KOMPETENTLIGI ASOSI SIFATIDA. In Proceedings of International Conference
on Modern Science and Scientific Studies (Vol. 2, No. 12, pp. 516-519).

GEOGRAFIK MODELLASHTIRISH ASOSIDA TALABALARNING
KOMPETENSIYASIYASINI RIVOJLANTIRISH MEXANIZMLARI

Qo’ldasheva Maxmuda Nurmatjonovna,
Namangan davlat universiteti tadqiqotchisi

Annotatsiya: Mazkur maqolada geografik modellashtirish orqali talabalarning
kompetentsiyasini rivojlantirishning dolzarb masalalari, axborot-kommunikasiya texnologiyalaridan
foydalanish kompetentligi, kommunikativ universal o‘quv faoliyati, talabalarining dunyoqarashini
shakllantirishning o’ziga xos xususiyatlari yoritilgan.

Kalit so’zlar: modelllashtirish, geografik modellashtirish, kompetentlik, kompetensiya,
universal kompetensiya, axborot kompetentsiyasi, o’quv faoliyat.

Barchamizga ma’lumki, respublikamizda ta’lim uning mazmunini modernizatsiya qilish,
standartlashtirish ko‘rsatkichlari qatorida zamonaviy bilimlarning rivojlanish tendensiyalariga olib
chiqish, shuningdek, geografik modellashtirish bo‘yicha universal ta’limni rivojlantirishga
asoslangan didaktik loyihalashning tarbiyaviy asosi sifatida foydalanish imkoniyati uning madaniy
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yo‘nalishini kuchaytirish, o‘quv jarayonini tashkil etish metodikasi
optimallashtirishni taqozo etadi.

va texnologiyalarini

[ Talabalarning kompetentsiyasini rivojlantirish modeli ]

Axborot kompetentsiyasini rivojlantirish bosqichlari

U T &

Dastlabki bilim va faoliyat Ma’lumot olish Faoliyat shakllari va

usullarini shakllantirish turlarini o’zlashtirish

r

“Labirint” texnologiyasi Topshiriq va savollar

Muam .
Kutish I moli- T;Stql Barmogqlar asosida o‘qish
dialogik .

metod metodi

Mos kelmaslik Qarorlar daraxti

Iqgtisodiy va ijtimoiy geografiya nazariya Loyiha Mantilqiy mos tyo'mgllar
va qonuniyatlari metodi ‘xu osailm ?le -
Virtual mehmon
Vazifani tanlash

Tushunchalarni tayinlash

Boshqaruv faoliyatini yuritish

N

Talabalarning kompetentligi

. 4 4

Operatsion va

4

Motivatsion Refleksiv Kognitiv ' faoliygt
maqsadga erishish yuzaga keladigan bilim, ko‘nikma va innovatsion
motivatsiyasining muammolarni hal ularni faoliyatda texnologly'al'arm '

mavjudligi, faoliyatga gilishga tayyorlikni qo‘llash qobiliyatining qo‘llash qobﬂlya'qm
tayyorlik va qizigish ta’minlaydi mavjudligi namoyish etadi

1- rasm. Talabalarning kompetensiyasiyasini rivojlantirish modeli
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Shu uchun ham geografiya fani sohasida geografik bilimlar tabiiy va ijtimoiy birlashishga
intiladi, bu ham uning talabalarining dunyoqarashini shakllantirishdagi noyob ahamiyatini belgilaydi:

- faoliyatini tashkil etish, magsad va vazifalarini aniqlash, maqgsadga erishish vositalarini
tanlash va ularni amalda qo‘llash, erishilgan natijalarni baholash;

- magsadlarga erishish yo‘llarini mustaqil ravishda rejalashtirish, o‘quv va kognitiv
vazifalarni hal qilishning eng samarali usullarini ongli ravishda tanlash;

- tarbiyaviy vazifani amalga oshirishning to‘g‘riligini, uni hal etishning o‘z imkoniyatlarini
baholash;

- texnik vositalar va axborot texnologiyalaridan foydalangan holda mustaqil qidirish,
axborotni tanlash, uni o‘zgartirish, saqlash, uzatish va taqgdim etish;

-0‘z-0°zini boshqarish asoslarini bilish, 0‘z-0‘zini hurmat qilish, o‘z harakatlarini va boshqa
odamlarning harakatlarini ijtimoiy me’yorlar nuqtai nazaridan baholash qobiliyati;

- ta’lim va kognitiv faoliyatda qarorlar qabul qilish va ongli tanlov qilish;

-axborot-kommunikasiya texnologiyalaridan foydalanish kompetentligini shakllantirish va
rivojlantirishdan iborat (1-rasm).

Kommunikativ universal o‘quv faoliyati:

- o‘qituvchi va tengdoshlari bilan tarbiyaviy hamkorlik va birgalikdagi faoliyatni tashkil etish;
yakka tartibda va guruhda ishlash: pozitsiyalarni
muvofiqlashtirish va manfaatlarni hisobga olish asosida umumiy yechim topish va nizolarni hal
qilish;

- individual va guruhda ishlash: pozitsiyalarni muvofiqlashtirish va manfaatlarni hisobga olish
asosida umumiy yechim topish va nizolarni hal qilish; turli xil ijtimoiy rollarni bajarish, o‘zini
namoyish etish va hokazo;

- muloqotga kirishish, shuningdek muammolarni jamoaviy muhokama qilishda ishtirok etish,
munozarada qatnashish va o‘z pozitsiyasini bahslashish, og‘zaki ntq jarayonida o‘zbek tilining
grammatik va sintaktik me’yorlariga muvofiq nutqning monologik va dialogik shakllarini
o‘zlashtirish;

- sheriklarni hurmat qilish, boshqasining shaxsiga e’tibor berish, yetarli shaxslararo idrok
etish, boshqalarning ehtiyojlariga yetarlicha javob berishga tayyorlik, xususan sheriklarga yordam va
hissiy yordam ko‘rsatishga asoslangan aloga va hamkorlikning axloqiy, axloqiy, psixologik
tamoyillariga rioya qilish. qo‘shma tadbirlar;

- samarali munozaralarini tashkil etish va birgalikda qaror qabul qilish uchun guruh a’zolari
o‘rtasida bilim almashinuvini ta’minlashga erishiladi.

Xulosa qilib shuni aytish mumkinki, iqtisodiy va ijtimoiy geografiya fanida geografik
modellashtirish va ijobiy dinamika orqali universal ta’lim harakatlarini shakllantirish
metodologiyasining samaradorligi bir nechta parametrlar asosida aniqlanadi. Shuningdek, geografik
modellashtirish vaqt o‘lchovidagi o‘zgarishlarni kuzatishga imkon beradi.

Foydalanilgan adabiyotlar:
1.0’zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning 2017 yil 28 iyuldagi
«Ma’naviy-ma’rifiy ishlar samaradorligini oshirish va sohani rivojlantirishni yangi bosqichga
ko’tarish to’g’risida”gi PQ-3160 sonli qarori
2.KypaeB P, 3ynnynoB A. Tabnum xapaénuna yKyB (anmapuau unHrerpanusiam. [Hapk
Hampuéru. — T.: 2005. — b. 52
3.Comonyxuna H.H., Teorpaduueckoe MonenupoBaHHE Kak ycJIOBHE (HOPMHUPOBAHUS
YHHUBEpCAJIbHOW y4eOHOI AeATeNIHOCTH B OCHOBHOM IKojie. ABTOped.KaHauIaTa Meaarornuyeckux
Hayk: 13.00.02.- Mocksa. 2015. — C. 93
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BIOLOGIYA FANINI O’QITISHDA KUZATUV VA DALILLAR METODLARIDAN

FOYDALANISHNING AXAMIYATI
Sailova Manzura
Biologiya fani o’qituvchisi
TTA UF akademik litsey

Annotatsiya: Bu maqolada biologiya fanini o’qitishda kuzatuv va dalillar metodlaridan

foydalanishning ahamiyati, bu metodlar o’quvchilarga biologik jarayonlarni chuqurroq tushunish va
amaliy tajribalar orqali bilimlarni mustahkamlash imkonini berishi haqida ma’lumotlar keltirilgan.

Kalit so’zlar: Biologiya, metod, kuzatuv, dalil, o’simlik, hayvon, tajriba.

Biologiya fanini o’qitishda kuzatuv metodlaridan foydalanish o’quvchilarga biologik jarayonlarni
yanada chuqurroq tushunishga yordam beradi. Bu metodning bir qancha foydali jihatlari bor:

1.

4.

3.

Amaliy tajriba: O’quvchilar hayotiy muhitda biologik hodisalarni kuzatish orqali nazariy
bilimlarni amaliyotga tatbiq etadilar. Masalan, o’simliklar va hayvonlar hayotini, ularning
0’zaro ta’sirini o’rganish.

Tabiat bilan aloqani o’rnatish: Tabiatda kuzatuvlar o’tkazish o’quvchilarga tabiatga
yaqinlashishga va biologik xilma-xillikni baholashga imkon beradi. Bu ularning ekologik
ongini rivojlantiradi.

Tadqiqot ko’nikmalarini rivojlantirish: Kuzatuv metodlari o’quvchilarga o’z tadqiqotlarini
o’tkazish, ma’lumotlarni to’plash va tahlil qilish imkonini beradi. Bu ilmiy tadqiqot
jarayoniga tayyorgarlik ko’rish uchun muhimdir.

Tanqidiy fikrlashni oshirish: O’quvchilar kuzatuvlar asosida xulosalar chiqarishni
o’rganadilar. Bu jarayon tanqidiy fikrlash ko nikmalarini rivojlantiradi.

O’z-0’zini baholash: O’quvchilar 0’z kuzatuvlarini baholash va tahlil qilish orqali o’z
bilimlarini mustahkamlash imkoniyatiga ega bo’ladilar.

Shu sababli, biologiya fanini o’qitishda kuzatuv metodlari o’quvchilarni faollashtiradi va ularning
bilimlarini mustahkamlashga yordam beradi.

Biologiya fanini o’qitishda dalillar metodlaridan foydalanish, o’quvchilarga ilmiy fikrlashni
rivojlantirish, biologik jarayonlar va hodisalarni chuqurroq tushunish imkoniyatini beradi. Bu
metodlarning asosiy afzalliklari quyidagilar:

1.

3.

6.

Ilmiy asos: Dalillar metodlari orqali o’quvchilar biologik fenomenlarni ilmiy asosda
o’rganadilar. Olingan dalillarni tahlil qilish, xulosalar chiqarish va tadqiqotlar o’tkazish
ko’nikmalarini rivojlantiradi.

O’zaro bog’liqlikni tushunish: O’quvchilar turli biologik jarayonlar orasidagi o’zaro
bog’ligliklarni aniqlash va tahlil qilish imkoniyatiga ega bo’lishadi.

Tajribaviy ishlar: Dalillar metodlari eksperimentlar va kuzatuvlar orqali ma’lumotlar
to’plashni 0’z ichiga oladi. Bu o’quvchilarga amaliy tajriba orttirishga va biologik tadqiqotlar
olib borishga yordam beradi.

Analitik fikrlash: O’quvchilar dalillarni tahlil qilish jarayonida analitik fikrlash
ko’nikmalarini rivojlantiradilar. Ular ma’lumotlarni qiyoslash, muammolarni hal qilish va
yangi fikrlarni yaratish imkoniyatiga ega bo’ladilar.

Ilmiy metodologiya: Dalillar metodlari ilmiy metodologiyalarga asoslangan bo’lib,
o’quvchilarga ilmiy tadqiqotlarni qanday o’tkazish va natijalarni qanday baholashni o’rgatadi.
O’z-0’zini baholash: O’quvchilar o’z dalillarini baholash orqali o’z bilimlarini
mustahkamlash imkoniyatiga ega bo’ladilar, bu esa 0’z-0’zini o’rganishga yordam beradi.

Shu tarzda, dalillar metodlari biologiya fanini o’qitishda o’quvchilarga ilmiy fikr va amaliy
ko’nikmalarni rivojlantirishda muhim rol o’ynaydi.

Foydalanilgan adabiyotlar.

1.Yo’ldoshev J.G., Usmonov S.A. Pedagogik texnologiya asoslari.-T, 2001.
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THEORETICAL FOUNDATIONS OF SCAFFOLDING AND ITS IMPACT ON THE
EDUCATIONAL PROCESS

Sevara Toshburieva
Master's student, Webster University

Abstract: This study explores scaffolding's impact on EFL learners' linguistic skills and
autonomy, showing that scaffolded instruction significantly enhances proficiency and practical
communication through structured support and gradual independence.

Keywords: scaffolding, instruction, communication, learners' linguistic skills.

Scaffolding is an educational technique grounded in the sociocultural theory of learning,
particularly the works of Lev Vygotsky. In the context of education, scaffolding refers to the
temporary support provided by teachers, peers, or educational tools that helps students achieve a
deeper understanding or higher performance than they would be capable of independently. As
students’ knowledge and skills increase, the scaffolding is gradually removed, allowing learners to
take more responsibility for their own learning. This dynamic and adaptive process is essential in
helping students bridge the gap between what they can do independently and what they can achieve
with guidance. The following article explores the theoretical foundations of scaffolding and its
significant impact on the educational process.

One of the most significant impacts of scaffolding is its ability to increase student engagement
and motivation. When students are provided with appropriate support, they are more likely to succeed
in challenging tasks, which boosts their confidence and encourages them to take on more difficult
assignments. Scaffolding helps students feel a sense of accomplishment, fostering a growth mindset
in which they believe they can improve their abilities through effort and persistence.

Moreover, scaffolding can make learning more enjoyable by breaking down complex tasks into
smaller, achievable steps. This approach reduces frustration and allows students to experience success
incrementally, which increases their intrinsic motivation to learn.

Vygotsky argued that learning is a social process and that interaction with others is critical for
cognitive development.

Jerome Bruner expanded on Vygotsky's ideas by coining the term "scaffolding" to describe the
supportive strategies teachers use to guide students through the learning process. Bruner emphasized
the importance of engaging learners at the right level of difficulty and using language or tasks that
are just beyond their current understanding but within their ZPD. He believed that effective
scaffolding involves providing learners with enough support to succeed while still challenging them
to stretch their abilities.

Scaffolding is designed to be temporary and flexible, with the primary goal of fostering learner
independence. The support provided by the teacher is gradually adjusted based on the student’s
progress. Initially, the teacher may offer extensive guidance, modeling strategies, providing cues, or
breaking down complex tasks into manageable parts. As the learner becomes more confident and
skilled, the teacher reduces the amount of assistance.

For instance, in language learning, a teacher may initially provide sentence starters or
vocabulary lists to help students write essays. As students improve their writing skills, the teacher
reduces these supports, allowing students to generate their own sentences and use the vocabulary they
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have internalized. This flexibility ensures that learners remain challenged but not overwhelmed,
promoting steady progress toward independence.

Scaffolding encourages a collaborative approach to learning, where the teacher and student
actively engage in dialogue and problem-solving. Teachers provide feedback, ask guiding questions,
and encourage students to reflect on their learning process. This interaction helps learners articulate
their thought processes and identify areas where they need further support.

The interactive nature of scaffolding aligns with constructivist theories of learning, which
suggest that students learn best when they actively participate in the construction of their knowledge.
Through collaboration, learners are not passive recipients of information but active participants in
their own learning journey.

Scaffolding also helps students develop problem-solving skills, critical thinking, and
adaptability—essential skills in today’s rapidly changing world. By learning to approach challenges
systematically, students become more independent and resilient learners, capable of applying their
knowledge and skills in various contexts.

The impact of scaffolding on the educational process is profound, as it not only improves
learning outcomes but also fosters the development of autonomous, self-directed learners. As students
gain confidence and competence, they are better equipped to take ownership of their learning, which
prepares them for lifelong success in both academic and real-world settings.

Scaffolding, therefore, remains an essential pedagogical tool for educators aiming to guide
students toward independence while ensuring they receive the support needed to overcome learning
challenges.
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OTMJUIAPJA MYCTAKWJI TABJUM TYPJIAPU BA MASMYHMU

Caiiépa UnamoBa,
Hamanran 1aBjaT yHUBEpCHUTETH TASHY JOKTOPAHTH

AHHoTanmsa: Mabnymku, OTMnapaa MycTakwl TabiIuM TajlabaHU TabJIUM OJIUIIHUHT
3aMOHABMH yCyJJITApUHM €rajulalira, ¥3 WKoAuid KOOMIUATIAPUHU YCcTUpHUIITa, (pUKpia Tap3uHu
TaKOMWJUTALITUpHUIITa HyHantupaau. Maskyp Makosaga Tanabanap MYCTaKMI TabIMMUHHU YKYB
Kapa€HMia aMaira OlIMPWIAUTaH Typiaapura 3THOOp KapaTaMus.

KaquT cy3aap: MycTakuia TabiuM, MYCTaKWI TabJIUM TypJlapyd, MYCTaKWJI HII, MYCTaKHUI
TabJIUM Ma3MyHH

Tanabanapna MycTakuI TabJIUM OJIMINTA KU3UKHUII YHFOTYBYH Ky4, MOTUB cababiapra OOFJINK
X0J1J1a yap ¥3 oJuiiapura MyCcTakui TabJIMM Ma3MyHUHH TAIIKWJI 3TyBYM MaKcaJl Ba BazudalapHu
6enrmnab onagunap. bynu Kyitnnarnua ngonanam MyMKuH 1-pacu:

1. Mycrakun ¢aonuar onub Oopuiia MyXuM XHUCOOTaHTaH CHECHii MYCTAKHJI TabJuM,
3aMOHAaBH BOKEJIMK Ba yjapra 0yiaran MyHocabar;
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2. Tannaran HyHanumu Oyinmua Qaonuar onud Oopuml, TamabaHUHT MYCTaKMI TabIUM
OJIMIUIAPUHM Y3JAIITUPUINTa HYHaNTUPWUITaH Tau€prapiuk JIaBpuaard  KacOMil MyCTaKHJI

TABJIUM;

Myeraxun gaomist Tannaran  iiyHammmm Viys damnapiun sHaza
o6 Gopmiiza 6yitmua aomar omub 9YKyppoK  yprammmra,
MYXHM XHcOOIaHraH Oopim,  TanabaHmHT maxcHii-XaéTit
cuéenit Mycmaxin MYCTaKILT TaB/IIM peKanapi, waxeu
MavauM, 3aMOHaBHii OJTHILNAPHHIL KusuKuu ’ acocuoa
BOKE/TIK Ba YI1apra Jaaammipimra iyHaAmupuacan
ityHaTTHpILITAH MYCAKILT MAbAUM

6¥iran MmyHocabar

Talléprapink JaBpHaari
Kacoui Mycmaua
mavaum

V3 HcreploanHn Ba

CEBHMIII -

/3 XapaKTepiHI
MaIIFYIOTIapHHIT z;pﬁl APAKTEPHHI
Giutan GormiIK OF/ran ﬁimmﬁa

MYCTaKILT TahIHM

1-pacm. MycTaku TabJHMM Ma3MYHHHH TAIIKWI 3TYBYHJIAPH

3. VkyB (aHnapuHu sHaja 4yKyppoK YpraHMINra, MIAXCHA—XaéTwil pexanapy, MaxcHii
KH3HKHII aCOCHAA HYHAJTTHPHIITAH MYCTAKHJI TabJIUM;

4. V3 HCTEBJONMHY Ba CEBUMIN MAUFYIOTIAPMHU PHBOXIAHTUPHII GMIaH GOFIHK GynraH
MYCTAaKWJI TaBJIAM.

5. V3 xapaxTepuHy TapOUsIAIra KAPATUITAaH MYCTAKHI TabJIHM.

Tanabanap MycCTakw HWIUIAPUHUHT ONUM VKYB IOPTUHHHI VKyB JKapa€HuAa amaira
OLIMpWIATUraH Typiapura 3bTHOOp Kaparamu3. YmlOy MyaMMmora HucbataH Typiu
TaJKUKOTUYUJIAPHUHT EHJALIYBH Typiauda. AWNpUM TaJAKMKOTUWIAP MYCTAaKWJ MIUIAPHU YJIApPHHUHD
IMJIAKTHK MaKcaajaapura Kypa, Oomrkanapy YKyBUMiIap TOMOHHUIAH MYyCTaKWII HIILIAp skapa€Huaa Xal
STUJIAJUTaH OWIUII TONIIMPUKJIAPUHUHT  XyCycHATHUTra Kapal, Y4YMHUWIApU 53ca OWJIHII
TOMIIUPUKIAPUHHE XaJl 3TUII XapadHuaa YKyBUWiIap Ownuil (GaoNUATHHUHT XycycHaTH Oyiinda
tacHunamagy. TYpTuHuM Typra MaHCy0 TaAKMKOTYMJIAPHUHI MIUIApHJA MYCTAKMJI HIILIAp
TYpJIapUHHUHT Oapya [oKopHja caHald YTUITraH acocIapHU XHcoOra ojyBUM TaCHU(DMHU spaTuIira
ypunu6® xypunras. [LU.IIuakacuctuit MycTakui HMIUIAPHU OWJIMIN TOMIIMPUKIAPH Ba OMIIUII
(baoNMATHHUHT XyCyCUsTHra Kapal rypyxXjIaiii xaMma MyCTaKuI UILJIApHUHT KyWHIard TypIapuHi
axparajau: 1) MycTakui MITApHA HaMyHa OYlin4a amasira OUMpyBYH; 2) peKOHCTPYKTHB-BapUATHB;
3) sBpuctuk; 4) wxoauii (Taakukor) [1].

Yly TypiaapHUHT Xap OUpH yHHU Y3rapTupuil 6yitnua Oakapunaérrad OUIuIl GaonusaTHHIUHT
Ma3MyHHMHA-MaHTUKUN XyCycUsTIapu OuiaH TaBcudIaHa Iy, yHra Kapad sca YKyBUMHUHT (HaoausT
Kapa€HUaru MyCTaKWIINTH napaxacu oenrninanaau. H.b.daneeBa mycrakul GaoausSTHUHT yuTa
TYPHUHHU @XpaTaJu: HycXa KY4UpyBYH, Y3rapTUPyBUYM Ba WKOAUM [2].

bu3HMHT HazapuMu3aa, MyCTaKUI UILIap TypiaapuHUHT TacHuu I'.A.Jlo30BCKasi TOMOHHIaH
SHI TYJIMK XOJIJa TaKAWM S3TWITaH OYynu0d, y MyCTakui WIUIAPHU TabJIUM Makcaaigapu Oyinya
tabakanaras [3].

1) Maspy3a xxapaéauaa unuianl. TabauM Makcaau — KaOyJl KWITUIL, aHTJa0 eTHUIl, aHUKJIall,
TacHU(IAIl Japaxacuja SHCM OWIMMIIAPHU Y3JAIITHPHIN, MYCTaKW YYKYpJalITHPUII EKU
MaTepUaIHu ypraHuilura Tanéprapimx.

2) VYkyB amabuéry 6unan uiiam (IIy ’KyMIagaH Mabpy3alapHd KOHCTEKT Kuum). Tabimm
MakcaJu — MaTepHaliHi YPraHUIIHU YyKypJAIITUPHUII, MaTepHaHU YKYB JacTypuaa Oelruianrad
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Japakaza Y3iIallTHPUIL, aMalui MalFynoTra Tanéprapiuk, HaBOaTAaru Mabpy3a MaTepUaIHMHU
KaOyJ1 KUiuIra Tanéprapimk.

3) Amanuii Mamryjomiapaa unuiam. TabauMm Makcaau — OWJIMMIIApDHM MYyCTaxKamulall,
YyKypJIAaLITUPULI, KYHUKMaJIAPHU IIaKJJIAHTUPHILL.

4) Vit Basudacunu Gaxkapuul. TabIuM Makcaau — KYHUKMalapHU MyCcTaxKaMJall, Ha3apuil
OWIMMIIAPHU 4YyKypJIALITHPHIL, HaBOATIaru amaiuil MallFyloTiapra, Mabpy3alaru KeWnHTU
MaTepHalIHU KaOyJl KWIMIIra Tanéprapiux.

5) Hazopar wummura, KoJulOKBUymra Taiéprapiuk. Tabium Makcaau — OwiuMiap Ba
KYHUKMaJIJapHU MyCTaxKamJall, yJlapra MyCTaKWI Ty3aTHLIAp KUPUTHILL.

6) Hazopar wmmHM Oaxapuil, KOJUIOKBUyMJa >kaBoO Oepumi. Tabium Makcaad —
Y3IAIITUPUILIHYA Ha30paT KAJIUII Ba Y3UHU Y31 HA30paT KUJIUILL.

7) WnauBuayan TONMIMPHKIAPHU Oaxapuil. TabIuM MakcaIu — OUIMMIIap Ba KYHUKMaJIapHU
MycTaxkamiaml. bumumiapHu cyObEKTUB SIHTH BazMATra KY4HMPHII, UHAUBUAYya KOOWIHATIAPHU
PUBOXKIAHTUPHILL

8) Nmtuxonra taiéprapiauk. TabiuMmM Makcaau — OwiMMiap Ba KYHUKMaJlapHU
MyCTaxKaMJlall, yjlapra MyCTaKuI Ty3aTUIUIAp KUPUTHUILL.

9) HWwmruxoH TommuupHm. TabauM Makcaau. — MyCTaKWJI UIIHU HAa30paT KUJIHMII Ba KUCMaH
OMIMMITAPHUHT MYCTaXKaMJIUTMHHU TEKIIMPHIL, TECKAPU OOFTUKIMKHUHT aMajl KUJIUILH.

10) TamabaHuHT YKyB-TAIKUKOT MIIH. TabIUM Makcaaud — OWIMMIIApHU KEHTaWTUPUII Ba
YyKypJIalITHPULL.

Ymly TacHH(} MyaTMPUHUHT TabKUIJIAIINYA, «MYCTAKUJ HIIJAPHUHT KYpUO UYMKWITaH
Typiapura tanada ¢paoausTHIaru MyCTaKWUTMKHUHT Typiu Aapaxkacu xoc». Ly Hykrau HazapaaH
TAJAKUKOTYM MYCTAKWUJI UILJIAPHUHT TYpJIapUHU OelITa rypyxra axpaTuoO, yJaapHU MAapTiId paBUILIa
Oockuuiap e aTaiu: yuta YKUTHII OOCKMYM Ba MKKHTA Ha30paT KWKl 60cKkuuu. bup 6ocknunan
MKKMHYMCHTa YTUIIra kapal, karta HoMep OuiaH, YKUTyBYM EpJJAMUHUHT CyCaiMIIy 103 6epaiu, il
sHala MyCTaKWJI TyC OJIaJu.

Mycrakun umap TypaapuHuHr P.A.Jlo3oBckas TOMOHWAAH Takiu( STUAraH TacHU(H,
Nearoruk agabuérnapaard SHI TYIUK TacHU(] XucoOsiaHca-7a, y XaM Kymiuad tacHuduapra xoc
OyiraH KaMUMJIMKIApAaH XOJM 3Mac. Y Ba3u(acuHU, MHIMBUAyaJl TONIIUPUKHMU OakapHIlia,
CHHOBIa, UMTUXOHTa Ta€prapiuk xapaéHuja Tajgada xaMMa BakT YKyB alabuétu OunaH uiuiaiau
Ba IIYHUHT Y4yH TakJIu(Q 3TWIraH MyCTaKWI UII Tanabura alpuM HOMYBO(DUKIUKIAP Ky3aTUIIa 1.

busznunrua, OTMnapaa MycTakuil TabJIUMHH (akaT MyCTaxkaM OMJIMMIIAp acocHa, Xamja
OUNMILI-KUAMPYB Ba PENPOAYKTHUB HYHAIMIIAArH TYpIU-TyMaH YKyB BazudamapHHu MYCTaKu
OaxcapuIl sxkapa€HuAa aKIui (QAONMATHUHI aHUK YCYJUIAQpUHU HWILIA0 YMKUII OpKAJIM amMaira
OLLMPHUII MYMKHH.
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TEXHUKA ®AHJIAPUHA PUBOKJIAHTUPHLI MVINIATA
TAIKUKOTJIAP

RAQAMLI TEXNOLOGIYALARNI O‘RGATISH ORQALI TALABALARDA ILMIY
DUNYOQARASH DOIRASINI RIVOJLANTIRISH
Ravshanova Roxila
Maxmadaminovna
Navoiy davlat konchilik va
texnologiyalar universiteti “Oliy
matematika va axborot
texnologiyalari” kafedrasi
assistenti (O‘zbekiston)
Tel:934399690
Ravshanovaroxilal988@gmail.com
Ramazanov Javohirbek Jonibek
Navoiy davlat konchilik va
texnologiyalar universiteti liseyi
o’quvchisi

Annotasiya: Hozirgi kunda talabalarda ragamli texnologiyani yanada mukammalroq
o'rgatish magsadida, chet tillaridan unumli foydalangan holda talabalar dunyoqarashini yanada
oshirishga qaratilgan. Bu tezisda raqamli texnologiyalarni talabalarga samarasi yuqoriligi ko’rsatib
berilgan .

Talabalar bilimlarini rivojlantirish uchun raqamli texnologiyalardan turli xil foydalanish ham
yordam beradi. Ragamli texnologiyalar bilim saviyani oshirishda juda samarali vazifani bajaradi.
Chet davlatda raqamli texnologiyalardan foydalanib o‘qishni o‘rganish avtonom, umrboqiy bilim,
malaka, ko‘nikma asosidir. Ko‘p jihatdan bu texnologiyadan foydalanish dars faolligini oshirish,
o‘qish strategiyalarini yanada mukammal tushunish,yodda saqlanadigan qilib o‘rgatish bilan
talabalarning bilim va xulosalar chiqarish va talabalarda taraqqiyotni tezlashtirish vazifasida asosiy
rol o‘ynaydi.

Masalan, aynigsa chet tilini o‘rganuvchilar uchun lingvistik bilimlarni rivojlantirish muhim
ahamiyatga ega. O‘qish va tadqiqotda muvaffaqiyatga erishish birinchi o‘rinda emasligini, kognitiv
qobiliyatlar bo‘lishi mumkin emasligini ko‘rsatadi. Chet tilida ma’lum bir malaka chegarasiga
erishilgunga qadar ragamli texnologiyadan foydalanish doim yuqori samara berib kelmoqda.

Bundan tashqari, internet talabalarga chet el tilidagi cheksiz o‘qish materiallariga oson kirish
imkonini beradi.Barcha talabalarga o‘tiladigan fanlarda IT sohasi, raqamli texnologiyalarni qo‘llash
zamonaviy bilim berish darajasini oshiradi. Ba’zi tadqiqotlar shuni ko‘rsatdiki, mavjud bo‘lgan
materiallarning ko‘pligi kerakli va unumli ma’lumotlarni tez va qulay topishda yordam beradi.

Talabalarni kengroq o‘qishga va ularni yuqori darajadagi matnlarga kirishga undashi
mumkin.Ular odatda auditoriyada shug‘ullanishadi.Bundan tashqari, ba’zi talabalar ragamli yoki
mobil qurilmalarda o‘qishni yanada qiziqarli, qulayroq va ko‘proq deb bilishadi. Qog‘ozga
asoslangan matnlarni o‘qishdan ko‘ra texnologiyalardan foydalanish mumkin. Shu bilan birga,
tadqiqotlar shuni ko‘rsatadiki, ragamli matnlarga xos bo‘lgan ba’zi xususiyatlar ularni o‘qishni
ko‘proq qiladi.

Talabalar uchun qog‘oz matnlardan ko‘ra ragamli texnologiyalardan foydalanish foydalidir.
Masalan, giperhavolalar mavjudligi qo‘shimcha ma’lumotlarga va onlayn lug‘atlar yoki lug‘atlar
o‘qishni rivojlantirishga yordam beradi.

Tushunish xususan, ushbu vositalardan foydalanish qulayligi, qog‘ozga asoslangan versiyalar
bilan taqqoslash, oxir-oqibatda, talabalarning ularni ishga olish motivatsiyasini oshirishi mumkin.
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O‘qish ko‘nikmalarini takomillashtirish, bundan tashqari, tasvirni birlashtirgan multimedia
matnlaridan foydalanish, audio va matn - ragamli texnologiyalar yordam beradigan yondashuv,
ayniqsa, ko‘rsatilgan xar bir ma’lumot samarasi yuqori ekanligini statistika ko ‘rsatmoqda. Hamkorlik
va interaktiv ragamli vositalar xorijiy tilda o‘qish endi bo‘lishi shart emasligini anglatadi. Ochiq yoki
ko‘p tanlovli savollar ishlab chiqish uchun sun’iy intellektga asoslangan texnologiyalardan
foydalanish mumkin. Masalan chet tilini o‘rganishda kommunikativ ko‘nikmalar.
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O‘qgish Tinglash Gapirish Yozish
Matnga asoslangan Ovoz generatorlari | Chatbotlari talabalarni | Avtomatlashtirilgan
generativ sun'iy va boshgalar yaxshilash uchun past | baholash va tuzatish,
intellekt talabalarga | texnologiyalar baholi suhbatdoshlar fikr-mulohaza va
yordam berishi talabalarni qo’llab- bilan ta'minlaydi tahrirlash vositalarini
mumbkin. Osonroq guvvatlash,yaratish og'zaki o‘zaro ta'sir tagdim etadi va
o‘qgishni farglash osonroq amalga kursatish jarayoni sifatini oshiradi.

material va bog'langan | oshiriladi. yugori.
tushunish tadbirlaridir.
1-rasm: Raqamli texnologiyalarni chet tilini yordamida o‘rganishdagi kommunikativ
ko‘nikmalar

Ko‘pincha ijtimoiy media platformalarida, blog saytlarida, vikilarda bo‘lib o‘tadigan
interaktiv o°qish yoki chat xonalarida o‘quvchilarga chet tilidagi matnlarni tarjima qilishning kognitiv
yukini baham ko‘rish imkonini beradi . Bir nechta tadqiqotlar shuni ko‘rsatdiki, bunday vositalar
talabalarning o‘qishiga ijobiy ta’sir ko‘rsatadi. Tushunish bundan tashqari talabalar hamjamiyatini
qurish orqali, texnologiya o‘rganishni yanada ijtimoiy va qiziqarli qilish, maqsadga
yo‘naltirilganlikni oshirish, motivatsiya va qat’iyatlilik va yanada samarali ta’lim strategiyalarini
rag‘batlantirish juda rivojlangan. Shunga qaramay, talabalar ushbu yondashuvlar haqidagi tasavvurlar
ularning chet tilini bilishi bilan bog‘liq ko‘rinadi.

Ilg‘or talabalar ko‘proq ijobiy munosabatlar haqida xabar berishadi. Aksincha, yangi
boshlanuvchilar mumkin ko‘proq tizimli yondashuvlardan, xususan, fikr-mulohazalarga nisbatan
foyda olish yaxshi deb fikrlashadi, sun’iy intellektga asoslangan texnologiyalardagi ishlanmalar
o‘qishni rivojlantirish uchun yangi imkoniyatlar ochmoqda. Masalan turli xorijiy tillarni bilish bu
talabalarga mos keladigan o‘qish materiallarining kengroq turlari bilan tanishish imkoniyatini beradi.

“Adabiyotlar ro‘yxati”
1.Mirziyoyev Sh.M. “Yangi O’zbekiston” taraqqiyot strategiyasi. O zbekiston. Toshkent. 2022-y.
165-b
2. Xolmatov T.X. Informatika: OO’Y talabalari uchun darslik. — T.: “O’zbekiston milliy
ensiklopediyasi”, 2003. — 256 b.
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BUOMEJININHA ®AHJIAPUHA PUBOKJIAHTUPHALI NVINIATH
TAIKUKOTJIAP

YIK: 618.333-002.7
XOMMJIA AHTEHATAJ VJIMMUJA YIIKAJIAP MOP®OJIOT USICH

Ilykyposa FOnays YTkyposHa
Anna6epranos Jnamon lllaBkaToBuy
Xoauesa Huropa XynaioepaneBHa
uekTpoH MaH3uiI: shukurova_1003@mail.ru
Ten: +99890 984-66-95
JuexkTpoH Man3ua: dilshodbek9347225@mail.ru
Ten: +99890 934-72-25
JIEKTPOH MaH3MJI: nigoraxalieva@gmail.com
Ten: +99890 322-70-06
AHHOTanMsA. AHTEHaTaJ JaBpJa YakajloKjIap YIMMUHHUHT, XapaKTepsn KuXaTiapuiaH Oupwu,
¢deToruaneHTap eTUIIMOBUMIMKKA ONUO KeMyBUM Xap KaHaall >kapaéHIapHM PUBOXKJIAHMIIM Ba
YaKaJIOK T'MIIOKCUSICHHUHT YCTYHJIUTH OWJIaH M30XJaHaIud. AHTEHaTal YakajoKjaap YIMMHUHHU CYyJ
THOOMI1 Oaxouall, TaHATOTe€HE3 MEXAHW3MUHH MOXUSATHHU OYMIL, OFUpP acopaTiapuHH OJIMHIAH
Oarropariaml Ba YJIuM KYpCcaTKMYMHU KaMaUTUPHUII MyaMMOHHM J0J13apOJIMTMHU aHTJIaTaau. AHaH,
Ynka TYKuManapuia Mop(hoJIOTHK YalaauK Oelruiapy: OupiiaMyuu aTesleKkTas, albBeoIsp J€BOPHUHT
KaJIMHJIAIITaHIUrY, OHpJIaM4M alBeoJIOLMTIApHU WUPHUK Yidamja OYiauiy OelruiapuHy SKKOJ
HaMOEH OYNraHauru OuiaH >KUXaTiaHau.
Kamut cy3aap: maromopdonorus, aHTeHaran yiuMm, OUpiaMuM aTeieKkTas, MOp(oIoruk
qalauK.

MyamMmoHuHT aosa3apOauru. /lynéna onamap Ba Ooinanap YIMMUHHHI XO3UPrd MaTia,
pPUBOXIIAHAETTaH JaBiaTiapja IOKOPH KYpcaTKM4HM, JacT/Ia0KM TallXMcialml Ba JaBOJIall
*Kapa€Hugarn OOCKUYIApHU TYJa TYKUC amalira OUIMPUIIMAraHiuryd OWiaH KuXaTiaHaau. AWHaH,
NepruHaTal JaBpjaru naToJOrHsIapHU OFUp acopaTiiapd, yiaapHu Oaprapad 3THII yuyyH aHMK Oup
amManuil TaBCUSUIApHM TYyNa TYKUC UILIa0 YMKApUIMarahjiurd Ba TaHATOTE€HEe3 jKapaCHU
OocKUUIapuaa, JaBojall UIJIApUHU Tajla TapTUIl KUJIMHUIIN OuiaH Hamo€H O0ymamu. XKymuianan
AKII Ba EBpomama nepuHaran mnarolorvsuiapia MyAJaTHAAH OJIIUHTH TYyFpPYyKJIapaa YiIuM
kypcarknun 1000 Tyrpykka, 6-8 Tanm tamkuia 3rca, Poccus ®@enepanmsacuna 8-12 tanu, MJX
naBnatiapyu Ba Ypra Ocuéna ymby kypcakTwu 30-60 Taraua aHuMKiIaHagd. MaMmiakaTMMM3.a,
IepUHATaj NaToJorusjapJaH ailHaH, aHTeHaTan aaBpiaru vakanokiaap yaumu 1000 Tyrpykka
Yypraua 60-62 Tanu Tamkuia 3TUO, cyAa TUOOMIM KUXaTiapuHu Oaxojamifa, TaHATOIeHE3
MEXaHU3MUHHU aHUKJAl[a, OHAJard MaBXyJ OYAraH CcoOMaTHK KacaJUIMKIap, HWH(EKIHOH
KaCAUTMKJIApHU OWUPMHYM 3BEHOJIApJa TYJIMK AHUKJIAHMAarawiurd, KIMHUK aHaMHECTUK
MabJIyMOTJIAPHU ¥3 BaKTHJa aMaira OLIMpPWIMAaraHjuru OwiaH u3oxjiaHaau. by sca, xap Oup
JABIATHUHT HMKTHCOAMM, CHUECHI Ba THOOMI HMCIOXOTIapuWHU Oaxojamijga MyXuUM XHcoOIaHuO,
KCCT unmnr 2022 iwn MablymMOTJIapura Kypa, JeMorpauk KypcaTKH4JIapHH Oaxojaml ydyH
acoCHil MEe30H XUCOOIaHaIH.

Tankukor Matepua/jiapu Ba ycy/uIapu. TagkMKOTAa aHaMHE3, MaKpOCKONMK, CyH-
THCTOJIOTHK, CYyJI-THOOMH KPUMUHAQJIUCTHK, YIYOBJIM, KHECMH Ba CTAaTUCTUK yCyJJlapAaH
¢doiinananunau. Maskyp TaIKMKOT JaBOMMJIAa XOMWIAHUHI aHTEHATall YIMMHHU aHMKJIAIl Oyinya
72 Ta cya-TuOOMii SKCcnepTH3a XyJIocaaapy TaxJ Ml KUITHHAH.
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Hatun:xa Ba Mmyxokama. AHTEHaTas AaBp/a XOMUJIA PUBOKIIAHUIIUAA XU TYJIUK TaKOMUII
TONMAaraH Ba TAaKOMMJUIALIMII JaBpuaa OyiraH ymka TYKMMAacHHMHI MOP(OJIOTHK Yaslaauk
KYpUHUIIJA HaMOEH OYnuIl, Iy My[JaTia TYFWITaH YakaJoKiap yokacuaa OupiamMud Ba
MKKMJIAaMUH aTeJIeKTa3JIapHUHT [03ara KeJIUIY O1lad XapakrepiaHaau. My iaTaaH oJlIuHI Y JaBpaa
37 xadraraya OyaraH yakajiokjaap TYFpyFuAa acocuil ynumra oiaub kenyBuM cababnapaan oupu, Oy
XOMWIa HMYd HHOEKIUSICH TabCUPUAA pPUBOXKJIAHTAH YNKa TYKUMAacHIAru SUUTMFJIAHUII
PUBOXIJIAHTAHIMIH  XucoOnaHagu. Harwkanma  anpBeonanap  OymuuFmaa — Makpodariap,
Helitpoduiiap, Kyuub TymIraH anbBeOJOLUTIAp aHMKIaHagu. FO3ara kedraH anbTepaTHB-
nponudepatuB  kapaéHiap aBX OJIMINM, YIKajmapia TyFMa aTeNIeKTa3idd  ITHEBMOHMS
PUBOJKJIAHTAHJIMTMHU Ba YIKAHUHT ajBEOJSP TY3WIMIIMHM TUCTOTONOTpaduK TY3WIUILUIATH
MYTJIOK Y3rapuiuap anukinaHaau. Ily Ounan Oupra, maparenekras coxaiapaa OMPUKTHPYBUU
TYKUMa YCUIIM, 3pTa CKICPO3JIAHUII TMaiao OYIMIIMAAH YOKAaHUHT TOMHpJIAp THU3HMHUIA
NEPUBACKYJIAP CKJIEPO3JIAHTaH Y4yOKJIap aHUKIaHaau. Mop@oJoruk TeKIIMpHUIUIapAa, YrKa
TYKUMacuga MOpQOJOTHK 4YallaliK, ajbBEOJsp JEBOpAAard MakpodarijapHUHI XakMaH KarTa
OyIuIIM, IUTOMIa3Machia BaKyoJl KHPUTMAJIAPHUHI KYNAHraHIWTU Ba ajbBEOJSp JACBOPHUHT
KJIMHJIAITaHIUIYM,  cyp(akTaHT Ty3WJIMaJapUHUHT 04 303WHO(GUI OYsiaMInM, TapKuOuga
bochomunuaTapHUHT KaMJIMTH Ba CEPO3 CYIOKIMK KYPUHUIIJA TUIA3MaTHK OYKKaH MHTEPCTHLIUAI
TyKAMaTap aHUKIAHAOWM. YOKa TyKuMacuna (akaT OpOHXiap Ba OpOHXMOJNANAp Xap XHIl
KaTTaJUKIard, HOAHMK UIAKJIJard HaWCUMOH TY3WIMIIra STajurd  Yhoka TYKUMAacHHU
MOpGhO(PYHKIIMOHAN eTHIMAraHJIuIMHNA aHTIJIaTHO, aJBEeosIsp AEBOPIAPHUHT MOP(OIOTHK Yaanaru
aHMKJIaHA/H.

XyJioca

1.Yakanoknap ynkacu arenekrasu “Hadac Oy3unumu curiapomura (HBC)” kupu0, yHUHT
YMyMHUIl XOJJard ydpaml Japakacd, 0apua YakaJOKIapHUHT 1% WHU TalIKWil KWIaad, dania
TyFuirannapaa 3ca 14%pa yupaiiau. [leauatpus yuyH aTenekTa3 MyaMMOCHHUHT J0J3apOiury,
YakaJokjgap Oup OWIMK JaBpuja YIKa aabBEOsp TYKUMAcH My4ailud KOJIMIIM cabablapUHUHT
KYIUIUTUIAIND.

2. MUKpPOCKOIIMK TEKIIUPYBAa VyNKa TYKMMacd Oup Kapalga dajga pPUBOXKIIAHTAH
KYPUHUINTA STaIird aHMKIaHATH. YTKa TyKHMacuaa (akaT GpOHXJIap Ba GPOHXHMOIANAP Xap XHI
KaTTaJMKIard, HOAHUK LIaKJIJard HalCUMOH TY3WIMIIAA HaMOEH OYnaan. AJbBEossp TYKUMaHUHT
TYPCUMOH KYpUHUIIN (papK KuIuHMalau. PeciupaTop ajibBeosianap Ba yJIapHUHT Oup-OupH Ouian
TyTalraH OYIIIUKIapy aHUKITaHMAaNTH.

3.AnbBeonanap Opajaufu TYKUMacu Oup-Oupu OuiaH KYIMiInO KeTraH 3u4 X0JIJJard TYKuMa
Ba XyXalipanu TyTamuyapJaH HOOpaTiurd, KOH TOMHUpJApu KEeHI Ba TYJIaKOHJIM, aTpodura KOH
KyHUIUIIap naio KWirad Ty3WINIIra 3rajlurd Ky3aTHiaau.

doiiaJaHWIran agaduéraap.

1.Bunorpanosa n.B., KpacHos M.B. Cocrosine 310pOBbS aeren
C DKCTPEMAJIbHO HM3KOM Maccoi Teja MpU POXKIECHUU B OTAAJIEHHBIE NEPUOABI KU3HU. BecTHUK
COBpEMEHHOU KIMHUYecKoi MenuiuHbl. 2013;6(2):20-25.

2.1IupanueBa P.K., T'ypbanoBa I'.M., ParumoBa H.JI. OcoOGeHHOCTH mEpHHATAILHOIO
MOpa)KEHUS LIEHTPAJIbHON HEPBHOM CUCTEMBI Y HEJIOHOLICHHBIX JeTel ¢ BHYTPUYTpOOHOW BUPYCHOM
UHEKIHEH.

3. 3yoxkunkas JLb., Komenesa H.I'., Cemenos B.B. ImmyHOMOpdonoruueckoe cocrossHue
IUTaLEeHTHI pu akymepckoi natonorun.CII6.: Hopameausaat; 2005.

4. I'onoBaues .. HacnencrseHHOCTH YyeroBeKa u BHYTPHYTpOOHast
rubens. M.: [Ipaktuka; 1983.

5.AyecxanoBa A. /1., I'punGepr B. b. K Borpocy o npuunHax cMepTH IJI010B 1 HOBOPOXKAEHHBIX
C KpuTH4ecKoi Maccoit Tena //BectHuk Kazaxckoro HanmonaabHOro MEUIIMHCKOTO YHUBEPCUTETA.
—2013. - Ne. 4-1. - C. 160-162.

6.AmueBa T. /., Humanoa ®. II. CogepxaHue CpeqHUX MOJEKYJISPHBIX NENTHIOB IPH
aHTeHaTalnbHOU rubenu mwiona //Hayka o sxu3Hu u 310poBbe. —2011. — Ne. 4. — C. 50-51.
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136.

8.bapanoBckas E. W., bymoxumna O. A., Bbapanuyk C. A. Ilaromopdonoruyeckas

XapaKTepUCTUKA XPOHHUYECKOW IUIAllEHTapHON HeI0CTaTOYHOCTH //3apaBooxpaHeHue (MUHCK). —
2011. = Ne. 8. - C. 4-9.

YIK: 616.98:578.828.6039:616.31-053.2

ADPTO3 CTOMATHUTJIAPHHU IO3ATI'A KEJIMIIINJIA UMMYH AB30JIAPHUHI
MOP®OJIOTHUACHU

Xamuaosa ®apuga MynHoBHa

JummypoaoB @upaasc A3aMaTOBUY

DJIeKTPOH MaH3uJI: Xxamidova.m.05@mail.ru

Ten: +99893 998-83-84

JaexTpoH Man3ui: firdavs eshmurodov4737@mail.ru
Ten: +99897 917-50-06

Camapkanj naBiaat THOOMET yHHMBEPCUTETH

AnHoTanus: Em 6onanapa opTTHpUIran MKKMIaMUK KIMMYHOTAHKMCIIHK XOIATIapH aCOCaH,
MHOEKIMOH Kacaulkiaap (oHuAa fo3ara Kenaumuu OwiaH Hamo€H Oymamu. JKymmanmas, cercuc,
cenTuuemMusiapaa 0apuya KOH TOMMPJIADHMHT HMKKWJIaM4yd kaBoO peakuusiapuaa, MAJIT
TY3WIMacCHHHUHT OJIOKJIaHUIIM Oapua MIMJUIMK KaBaTjapja spajd HEKPOTHK SULIHFJIAHUIIIapHU
103ara KeJITUPHUIIM oKuOaTujga kapaéHra MKKUIAM4HM 3aMOYypyFiaM HH(EKUMsIapHH KYIIMWINIIA
okubaTtuja, Oonanmap ofru3 OYIUIMFM MIMJUIMK KaBaTHJa OFUp Japaxajgard adro3 cTOMAaTUTIAPHU
pUBOXIaHUIIKMTa onauO kKenaau. Harwkana, IWIMHK KaBaTHUHT ofFup spananumy, MAJIT
TY3JIMAaCUHUHI OMpUHYHM 3BeHOcH OynraH [luporos Bangep xankacuHu xaMm M3/1aH YMKUIIUTa OO
KeJlaau.

Kamut cy3nap: nmatomopdoinorus, adpro3 cromarur, ummyHogepuuut, MAJIT Ty3unmacy,
CEIICHC.

MyammoHuHr goa3apOauru. Jlynéna, nemorpaduk KypcaTKuujiapu IOKOpU OYyiran
naBnarnapaad Xutoi, XunauctoH, Anonus, Cunramyp Ba AKI gaBnatinapu 0ynu0, ém karmamuaa
UMMYH ab30JIaDHUHT YTKHpP Ba CYpPYHKaJdM ETULIIMOBYMIMIU OWJIaH PUBOXKJIAHAJUTAH KaMU
Kacayikiapu yprava 11,3% Hu Tamkui 3tud, mrynapaad yprava, 8,9% Oonanapaa CTOMaTUTHUHT
TYpJM KYPUHULIAATH KIMHUK MOP(OJIOTHK TypJiapy ro3ara Keiaau. AifHaH, I0KOpUAa KeITHPUITaH
8,9% na puBOXKIIaHAIUTaH CTOMATUTIApHU Kapuiio 4,1% na adTo3 cTOMaTUTIApHUHT 103ara KeJu
aHMKJIaHTaH. By a3ca, I0KopuJa KenTHpWIraH JaBiamiapjaa ypraya uiaura 85MiiH O0JlaHU TalIKUII
sragu. Poccust @enepanusacu Ba M/IX nasnatiapuna Oy kypcaTkuy ypraya, xamu axonusu 1,3% vu
TAmKWI JTHG, ypTaua COH ’kuxargaH 12,8 MiH ém GONaHM TAIIKMI JTamd. Y30eKHCTOH
PecnyOnukacuna, iunura croMatuTiiap OMiaH KacaljaHrahiap coHu ypraya 750-850 mMuHrranu
TAIIKUI 3Taau. APTO3 CTOMATUTIAPHU NPOPHUIAKTUKACH ACOCaH, UMMYH ab30JIAPHUHT (DYHKIIMOHAT
XOJIaTUHU, 0aX0JI0BYM ab30japAaH Oynran €HOOI MYaKHUHT (aossaTH OunaH OaxonaHaau. AlHaH,
Ooslanapia MaBCyMUH PHBOXKJIAHAIUTAH YTKUP MYaK KaCAIMKIApU MH(EKUMOH Typuaa, €HOOII
nyak MALT- Ty3unManapuHu YTKUP €THIIMOBUMIIMTH OMJIaH CTOMATUTJIAPHU TYPJIU KYpUHHUIILUTIAPH
103ara KeJMIIMHUHT TAaTOreHeTHK cabaliapy XxaHy3raya aHUKJIaHMaraH.

Matepuan Ba ycyianap. Marepuan cudaruia PecnyOirka naToinoruk aHaTOMHsI MapKa3ura
0710 KEJTMHraH Ba YTKUP JEHKO3MApHUHT TYpJIM IIAK/UIAPH Ba CENCUCHMHT TYpPJM IIaKJIapuaaH
Ba(oT 3TraH 69 Ta ayTONCHUsICH X0JIaTH, EHOOII MYaK Ba OFU3 IIMJUIMK KaBaTH MaTepHalIapH TallKuI
stau. lynapaa 43 Ttacu spkak kuHcau Ba 26 Tacu a€nl KUHCIWJIAPHM MaTepHalljiapyd OJIMHIU.
Taii€pnanran O6ynakdamap MOpQOIOTHK KUXATAAH YPraHUIIH.
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Myxokama Ba HaTHxkajgap. APTo3 CTOMaTUTIApHM 103ara KeJIMIINAA aCOCH MOpP(hOIOTHK
y3rapuiuiap UMMYH ab30japJard €TUIIMOBYWIMK, >KyMJIaJaH, UKKUIaM4d UMMYH ab30japlaH
muMmda  TyryHnapu, Jamudousa  ¢GojulMKynanzapAa IMOCTKaNWuIAp BEHYJAJapHUHT  OanaH[
Xy’Kalpanaapy SHAOTEIUN XyKalpaJlapUHUHT METAIUIACTUK Y3rapyIly Ba OJAUM SHIOTEIMoUTIapra
aiinanumum okubaruga, T Ba B mumdountinapau yMmymuil ailiaHuin goupacura Tymia OJIMAaCIHTH,
HaTWXaaa, tuMbon GouKynanapaa TuMQGOLUTIApHU OPTUKYA TYTUIAHUIIH, alloNTO3 KapaéHUHU
CTUMYJIJIAHUIINTA OJIUO KeJIaH.

By sca, ¥3 HaBOaTuga rymMopain UMMYH TH3UMHHM YTKUpP €TUIIMOBYMIIMIH, Xy’KailpaBuil Ba
MaxaJsIui HMMMYyH >KapaéHJIapHH TOPMO3JAHMIIMIa onu0 Kenaau. AWHM, HIIUMHU3IA, adTo3
CTOMAaTUTIIapAa, MAJIT  Ty3wnmnap  TapkuOuaard  MOCTKANWUIp  BEHYJAJApHUHT
MopdodyHKIMOHAN (aNaXxIaHUIIY, JTUMQOLUUTIAPHU KaMaluIlM, CTpOMAacuia PEeTUKYJIOLUTO3,
MakpodargapHu Kynaiummu, auMboun QoTUKyJIanap MepUMEeTpura sKUH OYiIraH IIHIUIUK
KaBaTiapaa ¢bu3nonoruK IrpaBUIOP UMMYHOJIE(UIUT MaH3apacUHU 3CJIATyBUYU
MMMYHOCYIIPECCUSIHUHT 03ara KeJIIM HaTwkKacula, TalIKd TabCUPOTIap OKUOAaTHIa, 3pO3UB
JIECKBaMaTHUB Ba SIpajii Kapa¢HJIapHU YCTYHJIMIH OMJIaH HAaMOEH OYuO0, aifHU OFU3 IIWIIHK KaBaTH
103aJ1apyla MacCUB Malijia arlocTeMaTo3 KypUHUILAATY WMPHUHIJIM HEKPOTHK sIpajiap PUBOKIIAHAIU.

Xyaoca. A¢drTo3 cTOMaTHTIApAa HMMYH ab30JAPHUHT  TUHEPUEIUIIONAP KYpUHUIL
MaH3apUCUHUHI  KECKMH  KaMaWuIlM, TOCTKanWwuILp  BeHylamapaa  Mopho]yHKIHOHAT
[IMKACTIAHUIUIAPHUHT PUBOXKJIAHUIIN, B numdountiap yromMacuHU KECKUH KaMaluIu OuiiaH
PHUBOKJIAHUILINTA OJIMO Keau.
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SENSONEVRAL ESHITISH QOBILIYATINI YO’QOTGAN BOLALARDA
KASALLIKNING RIVOJLANISH ETIOLOGIYASINI VA PATOGENEZINI O’ RGANISH

Tursunpo’latov [Thomjon Qodirjon 0’g’li,
Toshkent Pediatriya Tibbiyot Instituti “Nevrologiya, bolalar nevrologiyasi va tibbiy genetika”
kafedrasi magstratura 2-bosqich talabasi.
[Imiy rahbar: Katta o’qituvchi, PhD Kim O. V.
Kalit so’zlar: nervus vestibulokochlearis, teratogen ta’sir, TORCH
toksinlar,genetik omillar, sensonevral karlik, kasallik etiologiyasi.

Jahon Sog’ligni Saqlash tashkilotining ma’lumotiga ko’ra bolalarda sensonevral eshitish

qobiliyatini yo'qotishning tarqalishi har ming tirik tug'ilganlarning bir-ikkitasini tashkil etadi, bu
uning bolalar o’rtasida eng keng tarqalgan kasalliklardan biriga aylantiradi. Hayotning birinchi
yillarida eshitish qobiliyatining yo'qolishi nutq, til va kognitiv rivojlanishning kechikishiga olib
kelishi mumkin. Erta bolalik davrida eshitish, nutq va lingvistik ko'nikmalarni egallashda nuqsoni
bor bolalarni erta aniqlash va erta tashxis qo'yish muhim ahamiyatga ega va bu bilan bolaning ijobiy
rivojlanishiga hissa qo'shiladi. Eshitish qobiliyatining klinik jihatdan sezilarli darajada yo'qolishi
taxminan 1000 yangi tug'ilgan chaqalogdan 1-2 tasida va har 1000 yosh boladan 2 tasida uchraydi.
Ammo, ko'plab bolalar tug'ilishdan 12 yoshgacha bo'lgan davrda o'rta qulogning infektsiyali
kasalliklari natijasida  vaqtinchalik eshitish qobiliyatini yo'qotadilar.[1] Eshitish qobiliyatini
yo'qotish etiologiyasini aniqlash, aynigsa genetik bo'lsa, tibbiy yordam va genetik maslahat haqida
ma'lumot berishi mumkin va bu bemor uchun optimal reabilitatsiya rejasini ishlab chigishga yordam
beradi.
Sensonevral eshitish qobiliyatining yo'qolishi tashqi yoki o'rta qulogning mexanik muammosi tufayli
yuzaga kelishi mumkin, bu ichki qulogqa tovush o'tkazilishiga xalaqit beradi natijada impulslarning
hosil bo’lishi buzilib retseptorlarda hosil bo’lgan impulslar eshituv nervlari orqali bosh miyyadagi
eshituv markazlariga yetib bormaydi. Sensonevral eshituv funksiyasining yo’qotilishi tug’ma holatda
ya'ni genetik hamda ortirilgan sabablarga ko’ra kelib chiqadi.-To’plangan va o’rganilgan
ma’lumotlarga qaraganda nervus vestibulocochlearisni zararlanishi quyidagi jadvaldan ko’rishingiz
mumkin [2]

infeksiyasi,dorilar,

Eshitish  qobiliyatining pasayishiga olib
keladigan kasalliklar

Tashqi quloqqa ta’sir etadigan teratogen
omillar

Obstruktsiya (masalan, quloq chirki yoki

suyak o'sishi bilan)

Xususiyatlari

Serum tashqi quloq obstruktsiyasining eng
keng tarqalgan sababidir. Osteomalar - bu
suyak quloq kanalida paydo bo'ladigan yaxshi
tabiatli, silliq dumaloq osteoz shikastlanishlar

Tashqi otit Odatda quloq kanalining mabhalliy
shikastlanishidan keyin yoki suzish hamda
dushdan keyin ta'sirlangan quloq terisi
bakteriyalar bilan ifloslanganida rivojlanadi.

Quloq kanalida axlat, shish yoki yallig'lanish
sezilarli darajada bo'lsa, eshitish qobiliyatini
yo'qotish sodir bo'ladi. Alomatlar orasida quloq

og'rig'i, gichishish va ajralma bo’ladi.

Tug'ma nugsonlar (masalan, tashqi eshitish
kanalining stenozi yoki atreziyasi)

Yakka holda paydo bo'lishi yoki kengroq
klinik sindromning bir qismi bo'lishi mumkin
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O’rta qulogqa ta’sir
holatlar

qiladigan patologik

Infeksion yallig’lanishlar
yiring’li yallig’lanishi (otit)

o’rta qulogning

Bolalikda o'tkazuvchan eshitish qobiliyatini
yo'qotishning eng keng tarqalgan sababi
hisoblanadi.

Eshitish qobiliyatining yo'qolishi odatda engil
va o'rtacha darajada (o'rtacha 25 dB).

Nog’ara pardaning teshilishi yoki yirtilishi

Barotravma, quloq infektsiyalari, begona
jismning shikastlashi, temporal suyak sinishi
yoki portlash jarohati sabab bo'lishi mumkin.
O'tkazuvchan eshitish qobiliyatini yo'qotish
darajasi teshilish hajmi va joylashishiga
bog'lig.

o'smalar (masalan, xolesteatoma, otoskleroz)

Bolalikda bu kasalliklarning uchrashi eshitish
qobiliyatining yo’qotilishiga olib keladi

Sensonevral eshitish

yo’qotilishi

qobiliyatining

Eshitish qobiliyatining genetik yo'qolishi

Ko’plab irsiy va genetik kasalliklar
sensonevral karlikka sabab bo’lishi mumkin.
Masalan, Waardenburg sindromi, Usher
sindromi, Pendred sindromi, Alport sindromi
va Jervell va Lange-Nielsen sindromi.

Tug’ma infeksiyalar (citomegalovirus)

CMV  homilaning rivojlanishida  unga

teratogen ta’sir ko’rsatib sensonevral karlikka
olib keladi.

Ichki qulogning displazi yoki malformatsiyasi

Eshitish qobiliyatining yo'qolishi yengildan to
to'liq karlikka qadar bo'lishi mumkin.

Bu vestibulyar muammolar bilan bog'liq
bo'lishi mumkin (masalan, muvozanatni saqlay
olmaslik yoki kech yurish.

Perilimfa ogmasi

O'rta quloq va ichki quloq o'rtasidagi alogani
ta'minlaydigan otik kapsuladagi nugson orqali
ichki quloq suyugqligining oqishi.

Sensonevral karlikning kam uchraydigan
sababi.Eshitishning pasayishiga,
muvozanatning buzilishiga sabab bo’ladi

Muddatidan oldin tug’ilish

Erta tug'ilish sensonevral karlikka sabab
bo’ladigan muhim xavf omilidir.

Giperbilirubinemiya

Giperbilirubinemiya natijasida bosh miya
nervlari xususan nervus vestibulocochlearis
zararlanadi.

Shovqin ta'siri

Ma’lum vaqt davomida baland shovqinning
doimiy yoki takroriy ta'sirida yoki kuchli
portlash sabab bo’lishi mumkin.

Og'ir metal tuzlari

Og'ir metallar

Qo'rg'oshindan zaharlanishi yuqori chastotali
sensonevral karlikka olib kelishi mumkin.
Kadmiy, simob va mishyak ham koxlear
hujayralarga toksik ta'sir ko'rsatishi mumkin.

Kortikal karlik

VIII juft bosh miya nervini markazlari va
o’tkazuvchi yo’llari shikastlansa kuzatiladi
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Tug'ma eshitish qobiliyatining yo'qolishi - bu bola tug’ilgandan ko'p o'tmay aniglangan eshitish
qobiliyatining yo’qligi hisoblanadi. Bu genetik omil natijasida yoki genetik bo'lmagan bo'lishi
mumkin. Genetik bo'lmagan etiologiyalar rivojlanayotgan kochleaning shikastlanishini o'z ichiga
oladi, masalan, homila ichi infektsiyalari, dorilar yoki homilaning rivojlanayotgan qulog'iga teratogen
ta'sir ko'rsatadigan toksinlar (masalan, alkogol, metil spirti, simob, Xinin, trimetadion, ona
organizmidagi mavjud kasalliklar). Tug’ma infeksiyalardan TORCH infeksiyalari tarkibiga kiruvchi
sitomegalovirus (CMV), toksoplazmoz, qizilcha yoki sifilis tufayli sensonevral eshitish funksiyasi
buzilishi rivojlanishi mumkin.Bunday sharoitlarda eshitish qobiliyatining yo'qolishi ko'pincha
progressiv yoki kechikib boshlanadi, bu yangi tug'ilgan chaqaloqlarda eshitish qobiliyatini universal
skriningdan o'tkazish va ma'lum tug'ma infektsiyalari bo'lgan bolalarni doimiy monitoring qilish
zarurligini ko’rsatadi. Tug’ma CMYV bilan ona qornida zararlanib tug’ilgan bolada eshituv nervining
zararlanishi ikki tomonlam yoki bir tomonlama bo’lishi hamda kasallik dastlab simptomlarsiz
kechishi yoki klinikasini namoyon qilishi mumkin.[3] TORCH infeksiyalari ichida qizilcha juda xavli
xisoblanib agar ona homiladorlik paytida shu kasallik bilan to’qnash kelsa bola 60-90 % hollarda
tug’ma kar , tug’'ma ko’r va tug’ma yurak nuqsonlari bilan dunyoga keladi. Bunda nervning
zararlanishi ikki tomonlama bo’lib juda og’ir darajada bo’ladi. Tug’ma sifilis ham agar 0’z vaqtida
davolanmasa bolada 8-10 yoshlariga kelib quloqdagi yallig’lanish hisobiga eshitish funksiyasi asta
sekin pasayib boradi. Tug’ma zika virusi infektsiyasi bilan zararlangan chaqaloglarning 5-10 foizida
qayd etilgan. U asosan markaziy asab tizimining og'ir shikastlanishi keltirib chiqaradi hamda eshituv
nervini zararlaydi.[4] Malformatsiyalar,ichki qulogning tug'ma nuqgsonlari (displaziyalar)
sensonevral karlikni keltirib chigaradi.Yuqori aniqlikdagi kompyuter tomografik va magnit-rezonans
tomografiya usullari eshitish qobiliyatining o'zgaruvchan darajalariga olib kelishi mumkin bo'lgan
anatomik qismlardagi nozik o'zgarishlarni aniqlashi mumkin. Genetik jihatdan kelib chiqqan
sensonevral eshitish pastligi bo'lgan bolalarda yarim doira kanallari, cochlea va ichki eshitish
yo'llarining kichik nuqgsonlari yuqori hisoblanadi. Ma’lumki parda hamda suyak labirintlar ichida
perilimfa hamda endolimfa suyuqligi bo’ladi agar turli xil shikastlanishlar natijasida shu
suyugqliklarni oqib turishi natijasida eshitish va muvozanatning buzilishi kabi muammolarni keltirib
chiqaradi. Jahon sog’ligni saqlash ma’lumotlariga qaraganda genetik ikki tomonlama sensonevral
eshitish qolbiliyatining pasayishi har 1000 tug'ilishdan taxminan 1-3 tasida uchraydi.[5] Eshitish
qobiliyatining irsiy yo'qolishi holatlarining taxminan 80 foizi autosomal retsessiv, 15 foizi autosomal
dominant, 2 foizi X xromosomaga bog'langan (asosan retsessiv) holda va 1 foizi mitoxondriyalardagi
o’zgarishlar natijasida yuzaga keladi.[6] Bolalarda muddatidan oldin tug’ilish, kam vaznli tu’ilish
ya’ni 1500 gr dan kam vaznli bo’lgan bolalar, onaning homiladorlik davrini yomon o’tkazishi ,
homiladorlikda gipoksiya ,asfiksiya homiladorlik davrida ototoksik dori vositalarini iste’mol qilish
masalan, antibiotiklar, aminoglikozidlar, atsidoz holatlari, giperbilluribinemiya holatlari ham
bolalarda sensonevral karlikka olib kelishi mumkin.[7] Obstruksiya tashqi va ichki eshituv yo’lini
suyak yoki biron bir hosila natijasida bosilib qolishi natijasida kasallik kam hollarda bo’lsa ham kelib
chiqadi.Eshituv yo’lining atreziyalari ham bunga sabab bo’ladi.[8] Infeksiyon jarayonlar nervus
vestibulocochlearisning zararlanishiga olib keladigan eng katta omillardan biri hisoblanadi. Eshituv
yo’lining mikrotravmalari natijasida yoki boshqa bir a’zolardagi yallig’lanish jarayoni tufayli
bakteriya, zamburug’ va viruslarni qon limfa orqali harakatlanib ichki hamda o’rta qulogda
yallig’lanish shish va o’sha yerda moddalar almashinuvining izdan chiqishiga olib keladi. Bunda eng
ko'p uchraydigan alomatlar otalgiya (ko'pincha kuchli og’riq), qichishish, oqindi va eshitish
qobiliyatini yo'qotishdir. Eshitish a’zolarining turli darajadagi travmalari tufayli ham insonlarda
sensonevral karlik kelib chiqishi mumkin.

Xulosa. Homilador ayollarda mavjud teratogen omillarni bartaraf etish hamda bolalardagi eshitish
funksiyasida kuzatiladigan o’zgarishlarni erta aniqlash erta yoshda sensonevral eshitish
qobiliyatining pasayishini oldini olishga va nogironlik darajasini qisqartirishga yordam beradi.

Foydalanilgan adabiyotlar:
1. Teratogenic hearing loss B. Strasnick, J. T.Jacobson Journal of the American academy of audiology
2. Hearing loss in children: Screening and evaluation
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KPUTHNYECKHUE ®AKTOPBI PUCKA BOSBHUKHOBEHUSA CAXAPHOI'O
JAUABETA BO BPEMSA TAHAEMHAHU COVID-19

Py3zumyponos H.®., Apunosa T.VY., MycaxomkaeBa [[.A., A3uzosa 3.111.
WNuctutyr UMMyHON0orun u reHoMuku yenoseka AH PVY3

Kurouesbie cioBa: COVID-19, Caxapusiii auabet, Bakiunanus, [TocTkoBuaHbIH nepuo,
@axTopsI pUCKAa.

Beenenue: [Tannemuss COVID-19 okazana 3HauMTeNbHOE BIMSIHUE HA TEUEHHE CaXapHOTO
mabera (CJI), ocobeHHO cpead MAIMEHTOB, MepeHecmux HH(ekuuo. bbulo  oTMedeHo
3HAYUTEIbHOE YBEIMYEHHUE 4YHCa HOBBIX Cly4yaeB aAuabera, 4To B MEPBYIO OYepelb CBS3aHO C
BozzelictBueM Bupyca SARS-CoV-2 Ha [B-KIETKH MOJDKETYJOYHOM JKele3bl, YTO MPUBOAMUT K
CHIDKEHHIO BBIPaOOTKM MHCYJMHA M pa3BUTHIO nuabera. Ocoboe 3HaueHHe MMeeT TOT (aKT, uTo
MHOEKIMsT MOXKET 3HAYUTENbHO YXYALIaTh IJIMKEMHUYECKUH KOHTPOJb Yy TAlMEeHTOB C YXKe
CYIIECTBYIOIIUM JHA0ETOM, CHOCOOCTBYS BO3HMKHOBEHHIO OCTpPBIX OCJIOKHEHHUM, TakuX Kak
IMa0eTUYeCKU KeTOAlUI03 U TUIIEPIIIMKEMUYECKUE COCTOSHUSI.

B 1o Bpemsa xkak wundpexkuus COVID-19 ycyrybaser merabonuueckue HapyleHUs,
BaKLMHAIMA, HAO0OPOT, CHMXKAET PHUCK TOKEIBIX OCIOKHEHHH Yy JAnabeTHKOB, IoMoras
CTaOMJIM3UPOBATh YPOBEHb caxapa B KPOBH M YMEHBIIUTh YacCTOTY 3IMH30/0B JIEKOMIICHCAIHH.
BakuuHupoBaHHbIE MalMEHTHI MOKA3bIBAIOT OoJiee CTaOMIIbHbIE KIMHUYECKUE Pe3yJbTaThl, UTO
MOTYEPKUBACT BaKHOCTh MPOQUIAKTUYECKUX MEp B YCIOBHSX MaHIEMHUH JUIS 3AILUTHI YSI3BUMBIX
IPYII HAaCEJeHUs, TAKMX KaK MallMeHThI ¢ T1abeToM.

Ilesas: uccnenoBaTh OCHOBHBIE (DAKTOPBI PHCKA, CIIOCOOCTBYIOIIUE PA3BUTHUIO CAXapHOTO
muabera Bo BpeMms mangeMun COVID-19, ¢ ocoObiM akneHTOM Ha BIUSHHE HH)EKIUU H
BaKLMHONPO(DUIAKTHKH.

Matepuanbl M Meroabl: lccrnenoBaHue OBUIO NPOBEICHO B 3HIOKPHUHOJIOIMUYECKOM
OTAeNeHUH XaThIPUMHCKOTO MEAUIMHCKOro o0beanHenus B nepuoa ¢ 2022 no 2023 roasl. B Hero
ObUTH BKITIOUYEHBI 242 marnueHTa B Bo3pacte 64,3+2.7 ner, 0TOOpaHHBIE METOJOM MPOCTICKTUBHOM
KOTropTHOU BbIOOpKU. [TarimeHTh ObLIIN pa3eieHbl Ha TPU TPYIIIbL:

1. I'pynnma 1: 102 nanuenTta, He BaKLIMHHUPOBAHHBIX NPOTUB KOPOHABUPYCHOMU

MHQEKINH, Y KOTOPhIX pa3BUiICS caxapHblii auader 2 Tuma nocie nepereceHnoro COVID-
19.
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2. I'pynna 2: 53 nanuenra, BakuuHupoBaHHbIX potuB COVID-19, y koTophix
TaKXke pa3Buics Auader nocsuae HHGEKIuu.
3. I'pynmna 3: 87 manueHToB ¢ yXe CyIECTBYIOLUIUM CaXapHbIM JuabeToM 2 Tuma

1o uHpuuuposanuss COVID-19.

[TanieHTHl MpOLUIM TOJIHOE KIMHUYECKoe oOcienoBaHue, BKJIOYas cOOp aHaMHe3a,
M3MEpEeHUE apTepUaIbHOT O JaBJIEHUs, OLeHKY HHJeKca Macchl Tena (MMT), nabopaTtopHble aHaIU3bI
KPOBM M MOYHM, a TaKXK€ MHCTPyMEHTaJbHbIC HCCIEIOBaHMA, Takue Kak peHTreH, Y3U m OKI.
KoHTpomb ypOBHS TIIIOKO3bI B KPOBH OCYILIECTBIISUICS C IIOMOIIBIO U3MEPEHUS TIIMKEMUN HATOLIAK,
ypoBHs HbAIc M OIEHKM YyBCTBUTENBHOCTH K HHCyIuHY. Oco0oe BHHUMaHHE YIESIOCH
OCJIO)KHEHHUSIM, CBSA3aHHBIM C AMAa0ETOM, TaKMM Kak HeWpomaTHs, peTHHONATHUs U AuabeThdeckas
Hedponatus. CTaTUCTUUECKUI aHANIN3 TPOBOAMIICS AJIS BBISIBICHHS B3AUMOCBSI3U MEXK1Y TSKECTBIO
Te4eHus Auadera, HATMYUEM BAKIIMHAIMH U OCIO)KHEHUSMH.

PesyabTarsl: [lanuenTs! nepBoii rpynimsl (He BAKIIMHUPOBAHHbBIE) IEMOHCTPUpPOBAIN Oojee
TSDKENbIe CUMITOMBI JHa0eTa, BKIOYas XPOHUYECKYIO YCTalOCTh, MOJUYPHIO, MOJUAMIICHIO U
YacThle OSMM30/bl TUIEPIVIMKEMUH W JAeKoMIeHcanuu juadera. OCIOXHEHHs, Takue Kak
nuabeTndeckas HeHpomaTuss U peTHHomatus, ObulM Hambosee BbIpakeHbl B 3TOi rpymme. 90%
MAIMEHTOB KAJIOBAIUCH HAa BRIPAKEHHYIO C1a00CTh, 85% — Ha MOBBIICHHYIO YTOMIISIEMOCTb, a 70%
— Ha HapylleHuss OOMEHa BEeUIeCTB, 4YTO YacTo TpeboBalo rocnuranuzanuu. Takxe Oblia
3a(huKcHpoBaHa BHICOKAsl YACTOTA KAPAMOBACKYIISIPHBIX OCJIOKHEHHIH.

Bo BroOpoil rpymnme (BakUMHUPOBaHHbIE) CHUMIITOMBI Aua0eTa ObTM MEHEEe BbIPaXKCHBI.
[TanieHTHl WCHBITBIBATIM  OoJiee cTaOWMJIbHOE Te4yeHHe 3a00JIeBaHuUs, pexXe OTMEYalluCh
TUIEPTIMKEMUYECKHE COCTOSHUS, CHIPKEHUE MacChl TeJla U CyXOCTh BO pTY. ToibKO 25% ManueHTos
cooOIIamy O XPOHUYECKOM YCTaJOCTH, a YacToTa OCJIOXXKHEHWMH, TaKMX Kak HeipomaTus u
peTuHonartus, Obljla 3HAYUTEIBHO HIKE 110 CPAaBHEHUIO C TIEPBOU TPYIIION.

[TaneHTHl TpeTbel TpymIbl, y KOTOphIX Auaber Obl1 auarHoctupoBaH no COVID-19,
OTMEYaJIM yXyJIeHue cocTossHus nocie uHpekuuu. B 80% ciyuaeB (ukcupoBanuch 3MH30.1bI
JEKOMIICHCALlUU, a OCJIOXXHEHMs, Takue Kak aunadbermueckas HedpomnaTus, Habmomanuch B 40%
ciryyaeB. OTCYTCTBHE BaKIMHAIIMM y TMALMEHTOB 3TOH I'PYMIbl TaKKe 3HAYUTEIHHO YBEJIUYHBAIIO
PHCK FOCTIUTAIN3AIUY U YXYIIIEHUS OOIEro COCTOSIHUA.

3axmouenue: lccnenoBanue mokasasio, 4YTo HEBaKIMHUPOBAHHbIE MAIIMEHTH C AUA0ETOM,
nepenecime COVID-19, nemonctpupoBanmu Oonee TsKeNble CHMITOMBI W OCIOKHEHHUS TIO
CPAaBHEHHMIO C BaKIIMHUPOBAHHBIMH. BakuuHaius crnocoOCTBOBajla CHWKEHHIO BOCHAIMTEIbHBIX
MPOIIECCOB U YIIYUIICHHUIO META00JIMYECKOTO KOHTPOJIS, YTO NMPHUBEIO K YMEHBUICHHIO YacCTOTHI
OCJIOKHEHUH. DTH JaHHBIE MOAYEPKUBAIOT BAKHOCTh BAKIMHAIMM JJS 3alIMTHl MAllUEHTOB C
muaberom B ycnoBuax naHaemMuu COVID-19, uto cmocoOCTBYeT CHM)KEHUIO PUCKOB DPa3BUTHUS
OCJIOKHEHUH U YJIyUIIEHUIO O0IIEro MporHo3a.
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OCOBEHHOCTHU KJIMHUYECKUX MPOSABJIEHUN JE®UIIUTA
COMATOTPOITHOI'O 'OPMOHA Y B3POC/JIBIX TP HEAKTUBHBIX AJEHOMAX
I'MIO®U3A

Ypmanosa FOuny3 MaxkamoBHa

JOKTOp MEIMIIMHCKHUX HayK, podeccop Kadenpbl

KJIMHUYECKUX AUCLUIUINH, YHUBEpcUTET Anbdparanyc

CnyxeOnblit anpec: 1. Tamkent, 100190, yn FOkopu Kapakampimr 2 A
Ten Mm06 +99890-9040165, email yulduz.urmanova@mail.ru

AHHOTANIUSA. Cunapom nedunura ropmona pocra (I'P) (GHD) — sto obmenpusHaHHOe
MEIULMHCKOE COCTOSHHE, BO3HUKAalollee B pe3yibTaTe HEeIOCTaTOYHOM BbIpaboTku [P
coMaTtoTpodHBIMH KIeTKamMu ajeHorunodpmsa [1,2]. OH Moxer OBITh BpPOXKIECHHBIM WU
NpPUOOPETEHHBIM, U €ro THOJIOTUS pa3iMyaeTcs y JAeTel u B3pociblX. B To Bpems kak y nereit
IpUYMHA OOBIYHO MIMOTIATHYECKAs, Y B3POCIBIX OHa OOBIYHO BTOPUYHA IO OTHOLIEHUIO K OITyXOJISIM
TUIIOTaNaMO-TUHO(U3apHON CUCTEMBI H/UIIN UX JICUEHHIO.

CumnTomsbl aeduIUTa rOpMOHA pOCTa MOTYT PA3IMYAThCSA B 3aBUCHUMOCTH OT BO3pacTa Mpu
auarHoctuke nedunura. ['P urpaer kitoueByro posib B pocTe U pa3BUTHH B IETCTBE M OJIPOCTKOBOM
BO3pacTe, U MOATOMY €ro Je(GHUIMT B 3TOT MEPUOJ] KU3HU CBSI3aH CO CHIDKEHHEM CKOPOCTH pOCTa,
YTO BJIMSIET HA OKOHYATENbHBINA pocT 4yenoBeka. OgHako ['P Taxke oka3plBaeT BaXXHOE BIMSHHE Ha
B3pPOCIBIX, BKJIIOYas KAaueCTBO >KU3HHU, CBSI3aHHOE CO 3[0POBbEM, NEPEHOCUMOCTh (UIUUECKUX
HArpy3oK, 3[0pOBb€ KOCTE€H M peryisilUi0 cOoCTaBa Tejla H3-3a €ro aHaOONUYecKux U
TunonuTH4eckux 3pdextos [ 3 .

Oco0eHHO Tocie XUPYPrUuecKoro JICYeHUs! OMYXOJIM THUIOoTalaMo-TUIodu3apHOH 00nacTH ¢
JTy4eBO Tepamnued uiam 0e3 Hee cielyeT YUUThIBaTh BO3MOXKHOCTh Pa3BUTHUSA CHHIApoMa Aeduiura
ropMoHa pocra. [ 4 .

VY B3pOCIBIX 3TO TaKKE MOXET OTPHULATENBHO BIUATH HA KAYECTBO JKMU3HM; CHMIKATh
CyObeKTUBHOE OJarornoyiyuue; CHWXaTh COJAEp)KaHHE MHHEPAJIOB B KOCTSAX, MBIIICUYHYIO CHIIy H
¢u3nyeckyro pabOTOCIIOCOOHOCTH; CIOCOOCTBOBATh H3MEHEHHMSIM B JIMIUAHOM mpoduie; W,
BO3MO’KHO, YBEJIMUMBATh CMEPTHOCTh OT CEPACYHO-COCYAUCTHIX 3a00neBanmil. [ 4 |.

Beleyka3aHHOe SIBUJIOCH OCHOBAHUEM Il HACTOSILETO UCCIIEIOBAHHUS.

K/IFOYEBBIE CJIOBA: nedguuut ropmona pocra ([II'P), y B3pocibix, aneHoMbI runopuza

HEJIb UCCIIEJOBAHUS — u3yunTh 0COOCHHOCTH KIMHUYECKUX TMPOSBICHUN aeduuuTa
COMATOTPOIHOI'O TOPMOHA y B3pOCIBIX ITPU HEAKTUBHBIX aIeHOMAax runodusa.

MATEPHUAJI U METO/Ibl UCCJIEJOBAHMSI. nox HamyM HaOIIOACHUEM B OTACIICHUU
HeitposngokpuHonoruy  PCHIIMIL Dupokpunonorun M3 PY3 umenu akan. E.X. Typakynosa
amMOyJaTOpPHO U CTallMOHapHO B nepuon ¢ ceHTs0ps 2023 mo aBryct 2024 roga Obl1o 00CIe10BaHO
40 B3pocCHbIX OONBHBIX ¢ HEaKTHBHBIMU afeHomamu runodusza (HAT). U3 Hux — xeHmuH -25,
MykuuH -15. Cpennuil Bo3pact OoibHbIX cocTaBuil 42,7 yer. Bcem OONbHBIM BBINTOJIHSIICS
KOMILIEKC MCCIIEJOBAHUHM, BKIIIOYABIINN OOLICKIMHUYECKUE, OnoXxuMudeckue, ropmonansueie (I'P,
TTI, AKTI, JII, ®CI, mnponakTuH, KOpPTHU30J, TECTOCTEpOH, AdcTpaauon, T3, T4),
MHCTPpYMEHTaJIbHbIe (NIEpUMETpUSl Ha BCe LBETa, JCHCUTOMETpUs), PEHTTeHOJIOTMYECKHE
(xommbrotepHas (KT) -21 6-x- u marauTHO-pe3oHancHas Tomorpadus (MPT) Typenkoro cemia-33
0-X), a TaKXkKe OlleHKa KauecTBa >ku3HH 1o BorpocHuky JI'P y B3pocnbix (QoL). [ 5 ].

PE3YJIBTATBI UCCJIIEJOBAHUS. Ilo TomorpadoanaToMudeckoil Kiaccu(puKauu
CTOpOHBI pocTa ageHoM runopuza no Kanamesy b.A. (5), OonbHbIE pacnpenenuianch CleayOIUM
oOpazoMm: wuHTpacemtspHas- 7, cympa- 10, mapa- HeT, uH(]paceugipHas - HET, HHTpa-
cympaceUisipHas — 3, HHTpa-napaceuisipHas — 1, mapa-cynpaceiuisipHas — 3, uHpa-napaceispHas
— 1, cynpa-undpa-napacemnspHas -1, uHTpa-napa-cynpaceusipHas — 2, TOTalbHBIM BapUaHT pOCTa
- 12. ITo pa3Mepam OITyX0JIH CIEIYIOUIMM 00pa3oM: MUKpoaaeHOMBI (<10MmMm) - 6, Me30aeHOMBI (11-
15MmMm) - 7, makpoaneHoMbl (> 15MM) - 9, rurantckue — (6osee 2 cm) — 18 GOTBHBIX.
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BonpHBle TpenbsABISUIM  TakuMe JKamoObl Kak, TOJNOBHBIE Oomm -24 6-x  (60,0%),
ronoBokpyxenue — 6 (15%), 6ecconnnna — 1 (2,5 %), counmuBocts — 4 (10,0%), m0xoe HaCTpOCHHE
— 28 (70%), cmabocth u yromusieMoctb— 16 (40,0%), mym B ymax — 3 (7,5%), HapyiieHue
MeHcTpyanbHOro 1ukia — 14 (35%), canxenue namsatu — 21 (52,5%), nossienne Al — 6 (15,0%),
HapyleHue u cHwkenue 3perus — 32 (80 %), orcyTcTBUE 3peHus Ha ouH ria3 — 2 ( 5%), nim 06a
rinaza— 5 (12,5%), nto3 — 1 (2,5%), numnonus — 1 (2,5%), kocornazue — 1 (2,5%), cHI>KeHne TUoU 10
—1(2,5%)/ xaxna — 2 (5%), nonmuypus — 2 (5%), nentpanbubiii mape3 7 u 12 map YMH - 5 (12,5%),
yracaHue moBepXHOCTHBIX peduiekcoB — 16 (40%).

ITo xapakTepy HEMpPOIHAOKPUHHBIX HApPYLICHHUH Mpeodiatany ClIeAyIONIMe paccTpoicTBa:
JAI'P — 35 6onbubIX (87,5%), AI'P nocTonepanuonusiii — 15 (75%), Bropuunas amenopest — 10 (25%),
¢byHKUMOHAMBHAS runepnpoaakTuHeMus — 5 (12,5%).

Hccnenoanue kadectBa >xu3Hu 35 OonbHbIX ¢ JII'P Ha ocHOBe ompocHuka (QoL) BHISBUIIO
BBICOKHMI cpefiHMid Oali y JaHHBIX OONBHBIX MO CPaBHEHUIO ¢ Tpymmoil 310poBbix (p< 0,01), uro
yKa3bIBaeT Ha BHIPAKEHHOE CHI)KEHUE IICUX0-IMOLMOHAIBHOr0 cTaTyca y nauueHTos ¢ JII'P.

BBIBO/IbI. 1) OcoGenHocTbio KiauHHYeckux mposiieHuil JII'P y B3pociblx sBiseTcs
3HAYUTEIbHOE  CHIDKEHHME  ICHXO-3MOI[MOHAIBHOTO  COCTOSHHMS ~ OONBHBIX Ha  (oHe
HEHPOIHTOKPUHHBIX HAPYIIIEHUH, UTO MOATBEPKIAETCS TaHHBIMHU CIieluanbHoro onpocHuka (QoL)
s B3pocabix ¢ JII'P, 2) 'y OonbHBIX C afgeHOMaMu Trumnodusza MMeeT MECTO paccesHHas
HEBPOJIOTUYECKass CHMITOMATHKA.
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HCIIOJIb30BAHHU CUMYIIALIMOHHBIX HCHTPOB, CaSC- StUdy, KIIaCTCPpHOTO aHaJIn3a, KOHHGHTy&J’ILHOﬁ
Ta6J'II/II_U>I 1 MHHOBAIIMOHHOM MHEMOTCXHHKU,

KiroueBnle ciioBa: O6yquI/Ie KIMHUYCCKUM JUCHUIIIIMHAM B MCIUITMHCKHUX BY3aX, HOBBIC (I)OpMBI
o6yquI/151, CUMYJIALITMOHHBIC IICHTPBI, CaSC- StUdy, KJ]E[CTGpHLIfI AHAJIN3, KOHLCITYaJIbHAasA Ta6n1/1ua,
WMHHOBAllMOHHAasA MHCMOTCXHHKA,

B Hacrosimee Bpemsi B Y30eKHCTaHE MPOUCXOIAT 3HAUMTENbHBbIE HM3MEHEHHs B cdepe
BBICILIETO MPO(ECCHOHABHOTO 00pa30BaHMsl - BAXHOE 3HAYCHHME NMPUHUMAET NMPOo(heccCHOHAIbHOE
obpazoBanne B XXI Beke Kak MHTErpaJIbHBIA IMPOLECC PAa3BUTHUA JIMYHOCTH U MpPOQeccHoHana.
ITocranosnenue Ilpesunenta PecnyOmuku Y3oekuctan III1-2909 "O mepax mo ganbHeWemy
Pa3BUTHIO CUCTEMBI BBICHIETO OOpa3oBaHMs" MPUHUMAETCSA C LEIbI0 PATUKAIBHOTO YIyYIIEHUS
BBICILIET0 00pa30BaHMs, MEPECMOTpa COAEP>KAaHUS MOATOTOBKU CHEIMAIMCTOB B COOTBETCTBUU C
NPUOPUTETHBIMHM  33/1a4aMU  COLMAJIbHO-PKOHOMUYECKOTO pPa3BUTHS CTpaHbl U oOecreyeHus
HEOOXOIMMBIX YCIOBMM ISl TOJATOTOBKM BBICOKOKBAJTM(HUIIMPOBAHHBIX  CIIELHAIUCTOB B
COOTBETCTBUU C MEXIYHApPOAHBIMU CTaHAApTaMH [2].

VIHHOBallMOHHBIE MOIXOAbI B 00Opa30BaHMU MMEIOT CBOM JOCTOMHCTBA IO CPaBHEHHUIO CO
CBOMMM IPEAIIECTBEHHUKAaMHU. M3 III0COB clieAyeT BBIIEINUTD CIEAYIOUINE: Pa3BUTHE Yy CTYICHTOB
JIOTMYECKOT0 MBILIUIEHHs, a He OaHaJbHOrO 3ay4YMBaHMs MaTepHaja, CIIOCOOHOCTh BBICKAa3bIBATh
CBOIO MO3UIIMIO, ITPU ATOM apryMEeHTUpYs ee (hakTaMH U J0Ka3aTesbCTBaMH, (hopMupoBaHue Oosee
TECHOT'0 KOHTAKTa «CTYICHT — IpenojaBarenaby u apyrue. C Oojiee akTUBHBIM BHEAPEHUEM 3TUX
HOBEWIINX METOAMK CHUCTeMa O0Opa30BaHUS B MEIAMLIMHCKUX BY3aX BCTAHET HAa HOBYIO CTYIEHb
cBOero pazButus. brarogaps JaHHBIM METOJJaM KOHTUHT'€HT 00pa30BaHHbIX, KBAIU(UIIMPOBAHHBIX
po¢eCCHOHATIOB BO3PACTET, YTO MOJOKHUTEIBHO CKaXKETCsl Ha YPOBHE MEAULIMHBI B Y30eKucTaHe
B LIEJIOM.

HoBble (opMbl 00ydeHus: SBISIOTCS BOCTPEOOBAaHHBIMU B JAHHOE BpeMs, Tak Kak (OpMHUPYIOT
HEOPAMHAPHBIA W Pe3yJbTaTUBHBIN MOAX0A K 00ydeHHuio. DTO BaXHO Ul Oynyuiei mpodeccun
Bpaua, Tak KaK BhICOKOKBATU(HUIIMPOBAHHBIN CIIELUAINCT JOKEH YMETh CAMOCTOSTENIEHO paboTaTh
C MaTepuajoM U OBbITh 3aUHTEPECOBAHHBIM B €ro IOHCKE, a TaKXe MPaBUIBHO TNPUMEHSATh
MOJIyYeHHbIE 3HaHUA. VHTepakTUBHOE OOy4YEeHHE MpeagaracT MHOXKECTBO NPEUMYIIECTB s
CTYACHTOB M NPAKTUKYyIOIIUX Bpaueil. OHO aenaer mpouecc oOydeHus Ooijiee yBIIEKATENbHBIM,
3QQPEeKTUBHBIM U JOCTYMHBIM, YTO B KOHEYHOM MTOre CHOCOOCTBYET IOBBIIICHHIO KauecTBa
MEIUIIMHCKON ITOMOIIH.

BuiBoasI.

1. HoBble monxoasl B 00pa30BaHMM OCHOBAaHbI Ha KOHIIETIIUU OOYyYEHHUS HE TOJBKO OTIEIBHBIM

(daxTaM U 3HaHUAM, a TAKKE HAyYeHUIO criocobam, popMaM U METO/IaM MX MOJIY4EHHUs, TO eCTh, Ha

IIPUMEHEHUH METO/I0OB HAy4YHO-IIO3HABATEJIBHOM JEATENBHOCTH M PA3BUTUS TBOPUYECKOIO

MBIIIUIEHUS U aHAIUTHYECKUX CIIOCOOHOCTEN CTYJEHTOB, YTO MPUBOAUT K U3MEHEHUIO CTPYKTYpPHI

UX MBICIIUTEIbHOW aKTMBHOCTH M TOCIEIYIOUIEMY HCIOJIb30BAHUIO NMPHOOPETEHHBIX 3HAHUN B

npodeccroHanbHOM chepe.

2. [Iperumy1iecTBaMM MHTEPAKTUBHOIO OOYYEHUS SIBJISAIOTCS: TOBBIIICHHE BOBJIEYEHHOCTH, YTO
JienaeT nporuecc o0ydeHus: 6osee yBieKaTeIbHBIM U 3allOMMHAIONIMMCS. Pa3BUTHE MpPaKTHYECKUX
HABBIKOB IIO3BOJIAET CTYJIEHTaM IPAKTUKOBATHCA B MPOBEACHNUN ONEpaLMii, OCMOTpPaXx MMallUEHTOB U
ApyTuX Ipolenypax B 0e30MacHOM W KOHTposupyemoit cpene. [lepconanusupoBanHoe oOyyeHHE
MO3BOJISICT aJaNTUPOBaTh OOyuYeHHE IOJA WHIMBHMIYyalbHbIC HOTPEOHOCTH M YPOBEHb 3HAHHH
KQKIOro CTYIEHTA. YJydlleHHME KOMMYHUKALMM, IIOMOTAlOT CTyJEHTaM pa3BUBATh HABBIKU
o0IIeHUsT ¢ TmanMeHTaMu W Kosuieramu. OHJaWH-Kypchl W MOOWIJIbHBIE TPHUIIOKEHHS J1eNaloT
o0y4eHue JOCTYIHBIM B JIt000€ BpeMs U B JTIOOOM MecCTe.

CuMySIMOHHBIE LIEHTPHI B MEAULIMHE TPEJOCTABIIAIOT O€30aCHYI0 U KOHTPOJIUPYEMYIO Cpey JUis
o0y4eHHs M TIPAKTUKM MEAMLMHCKUX HABBIKOB 0€3 pucKa s peajbHbIX MalleHTOB.
[IpenmyiiecTBaMM MCIONB30BAaHUSI  CHUMYJSALIMOHHBIX  LIEHTPOB SIBJISIOTCS 0€30MACHOCTbD,
KOHTPOJUPYEMOCTb, OOpaTHasi CBs3b, IOBTOP CUTYAIUH.
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[IpeumymiecTBaMMu HCIIONB30BaHUs case- study B MeAMIIMHE SBISIOTCA: TIyOOKOE IMOHHMMaHHE
TedeHus 3a001eBaHMsl, TeHepalysi HOBBIX TUIIOTE3, 00yUeHHE U Pa3BUTHE KIIMHUYECKOT'O MBIIIJICHHUS,
oleHKa 3(p(PEeKTUBHOCTH HOBBIX METOIOB JICUCHUSI.

KnactepHblii aHamu3 - 93TO MOIIHBIA HHCTPYMEHT, KOTOPBI IIOMOraeT ONTUMHU3HPOBATH
IMarHOCTHKY, JieueHHe M  Npo(UIAKTUKYy  3a00JeBaHuUM, CHOCOOCTBYSl ~ Pa3BUTHIO
[IEPCOHAIIM3UPOBAHHON MEIULIVHBI.

Konuenryanbuble TaOnuibl - 370 3((GEKTUBHBIA WHCTPYMEHT Al 00y4YeHMs, KOMMYHUKAIUH U
opranuzanui MHGOpMaIM B KIMHUYECKUX JUCHUIUIMHAX. OHU CIIOCOOCTBYIOT Oojiee ri1yOOKOMYy
MOHUMAHUIO CJIOXHBIX MEAMLMHCKUX KOHIIETITOB M IIOMOTAlOT BpayaM INpPUHUMAaTh 00OCHOBaHHBIE
peLieHus.

Huarpamma Benna - 310 mpoctoil M 3(@eKTUBHBIN crnoco0 BHU3yalM3allUMd OTHOIIEHUN MEXIy
pa3nuYHBIMU HaOOpaMH JaHHBIX, YTO JENIAeT €€ IOJIE3HBIM HMHCTPYMEHTOM JUISl Pas3iIMYHBIX
obnacreil.

[IpeumyiecTBaMyu UCIIOJIB30BaHUS. WHHOBALIMOHHONM MHEMOTEXHUKU SIBIISFOTCS:

noBblIeHHe 3(PHEKTUBHOCTH 3allOMMHAHUS, Pa3BUTHE ACCOILMATUBHOI'O MBIIIJICHHS, TTOBBIIICHHE
MOTHBALMM K OOY4YEHHIO: KpeaTHBHbIE MHEMOHHMYECKHE METOIbI JENAIOT MpoLecc 00ydeHHs
OoJsiee yBJEKaTeIbHBIM U MOTHBHPYIOT CTYAEHTOB.
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Xponuueckass oOcTpykTuBHasi Oone3np Jerkux (XOBJI)  xapakTtepusyercss CTOMKUMU
pECIMPATOPHBIMM CUMITOMaMU U OTPaHUYEHUEM BO3IYIIHOINO IOTOKA C MHOKECTBEHHBIMU
COITYTCTBYIOIIMMH 3200JI€BaHUAMHU U MPOJOJDKACT OKa3bIBaTh O0JblIOe OpeMsi Ha OOLIECTBEHHOE
3/paBOOXpaHEHUE. VY mamuentoB ¢ XOBJI yamie BBISIBISETCS HalUuue TUCHYHKIUH MaIbIX
JBIXaTEJbHBIX ITyTEH, JIECUEHHE KOTOPOTO UMEET BAKHOE 3HAUCHUE.

Lesb nccneqoBaHus: U3yUeHHE COCTOSHUE MEJIKUX JIbIXaTeIbHBIX METOIOM OO TUIIIETU3MOTpadun.
Matepuanabl U MeToAbl: B nccienoBanue Obl1o BKIIOUEHO 60 MAIlMEHTOB — PA3IMYHOM CTaUH
XOBJI. Bcem manueHTam npoBoauiu cnuporpaduio u 6oaumiarusmorpadun. Ilo pesyiabraram
OLIEHKU (DYHKIMU JIETKUX MALMEHTHl OBbUIM pa3lelieHbl Ha TPYIIbl B 3aBUCUMOCTH OT CTENEHH
OOCTpPYKIIUH.

PesyabTatei: Cpennuii Bo3pact yyacTHUKOB coctaBui 50,4 + 8,67 roga, u 6oabmmHCTBO (94,7%)
obutn MyxuuHamu. Cpemguuit uHpaekc Mmaccol Tena (MMT) cocraBun 22,9 + 3,13. HaubGonee
pacripoctpaneHHbIMU cuMmntoMaMu XOBJI 6butn Beiienenue MokpoTsl (84,2%) u kamens (73,7%).
TsoxecTh OOCTPYKIIMHU IBIXATEIBHBIX Iy TEH IMAarHOCTUPOBAIACH B COOTBETCTBUH C PEKOMEHIALIMSIMHU
GOLD or cramuii [ go IV: cragus I (n=5), cragus II (n=18), cragus III (n=27) u cragusa [V (n=10)
MmetozioM crnuporpaduu. Ilpm u3yueHun mnokaszarenei OoaumiaeTusmMorpaduu ObLUIO BBISBICHO
CHIDKEHHE (OpPCHPOBAHHOIO BbIAOXa Ha 25-75% ot nerouHoro oowsema (FEF 25-75%) <65% ot
MIPOTHO3UPYEMOT0, a CpedHHil ocTaTo4yHbli 00beM Jerkux (OO) (1) cocraBun 3,72+2,08, mpu
CpeaHeM OcCTaTouHbli 00beM coctaBui (% oT mporuoszupyemoro) 172,8+93,6, uto yka3pIBaeT Ha
TUCHYHKIIMIO MEJKUX JIbIXaTeIbHbIX MyTeHl.

BeiBoa: bogumnerusmorpadus sBISEeTCS OJHUM W3 METOJOB OmpeseneHHe (PyHKIMH BHEUIHETo
JbIXaHUs, KOTOPBIM Hanbosiee TOYHO TMOKA3bIBAET CTEMEH U YPOBEHb OOCTPYKIMH OpOHXHAIBHOTO
JepeBa.

BJIMSTHUE HU3KHUX JI03 MUHEPAJTOKOPTUKOUJI0OB HA KECTKOCTH AOPThHI
Y MAIIMEHTOB C PE3BUCTEHTHOM T'MIIEPTOHUEMN.

Mymunos /I.K.

Tamkentckui [lennarpuyecknit

Menunuackuiit Uucturyt, TamkenT. Y306ekucran
Pacynos A./L.

Tamkentckui [lennarpuyeckuit

Menunuackuiit Uucturyt, TamkeHT. Y306ekucran
Dr.muminova@gmail.com

Cocyaucroe MOBPEXAECHUE YCYTyOssieTcss B JKMBOTHBIX MOJEISX THIEPTOHUM C H30BITKOM
MuHepanokoptukongoB (MP) u y  maumeHToB ¢ TUNEPTOHUEH C  MEpBUYHBIM
rUIepanbaocTepoHn3MoM. AHTaronnsM MP mnokasan, uto obecrieuuBaeT 3((eKTUBHBIA KOHTPOJIb
apTepuanbHoro fasyeHus (AJl) y manueHToB ¢ pe3ucTeHTHOM K sieuenuto runepronueit (TPI), HoO
conyTcTByomue 3 (HeKTsl Ha COCYTUCTYIO CUCTEMY He OBbLIIM N3y4eHbI

Ienp ucciaeqoBanme: M3y4eHNUE BIMSHUE CIIMPOIAKTOHA HAa JIOCTH)KEHUE LIEJEBBIX MTOKA3aTeseH
A]l, a Taxke BIUSHUE 3JIaCTUYHOCTH IIJIEUYEBOM apTEpUU.

Matepuaiabl u MeToabl: B uccnenoBanun 6buto BKItoueHo 60 mamueHToB oT 45 mo 75 net c
oucHbIM cucTomMueckuM aprepuanbHbiM naBiaeHueM (CAJL) >150 mm pt. ct. u 24-yacoBeiM CAJ]
>140 MM pT. CT., HaxosAUIMECs Ha JledeHUN. [lanueHTsl B 3aBUCMMOCTH OT MOJIy4aeMOW Tepanuu
ObUIN pa3zesieHbl HA OCHOBHYIO M KOHTPOJIbHYIO TpyIIbl, Tae 30 manueHToB KOHTPOJIbHOM IPYIIIBI
noinyyanu 3 wuiau Ooyiee  aHTUTMIIEPTEH3MBHBIE MpenapaThl, a MAlMeHThl OCHOBHOM TPYIIIBI
MOJTyYalld JONOJHUTENbHO CIHMPOHOJIAKTOH, 50 MI/eHb B TeueHuH 6 mMecsleB. Bcem manuenTtam
IIPOBOAWIN H3MepeHue. Bcem mnanueHTam [ ONpEAENeHUE apTEepUAbHOM  DIIACTUYHOCTH
MIPOBOJIMIIA U3MEPEHUSI CKOPOCTH IyJIbCOBOI BOJIHBI Ha TJICYEBOI apTepu CHUTMOMETPOM.
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Pesyabtarel: Cpennee CAJ[ B KOHTpOJBHOHM rpynme coctaBmwil 166+£21/91+15 MM pT. cT. a B
OCHOBHOM TrpymIe 159+19/94+8 MM pt. c1.  24-yacoBoe amOynatopHoe A/l Taxke cocTaBuil
143+13/82+12 mm pr. u 143+12/86+8 MM pr. cr. Ilo ucreuenun 6 mecsiia B OCHOBHOM IpyIIe
obuto cHmkenuto CAJl Ha 35420 u IAl 15+11 MM pT. CT., @ y HAIIMEHTOB KOHTPOJIHHON TPYIIIIBI
CA camuncsa Ha 30£19 a JIAJl Ha 13+7 mm pr. ct. Llenesoit ypoBenb CAJ] (<140/90 mm pr. cT.)
ObUT JOCTUTHYT y 46% ManMeHToB KOHTPOJIbHOM rpymrie, 1y 54% B ocHOBHOI rpynme. CKopocTh
MyJILCOBOI BOJIHBI HAa UCXOAHOM ypoBHE cocTaBisuia 11,34+3,6 M/c B ocHoBHOM rpynne u 10,3+2,0
M/C B TpyIIIie KOHTPOJIsl. B OCHOBHO# rpymme CKOpOCTh MyJIbCOBOM BOJIHBI CHU3MIIACh 10 9,8+2,6 M/c
(p<0,001). B xoHTpONBHOHM TpymIe He HaOMIOAAIOCh 3HAYUTEIHHOI'O M3MEHEHHS  CKOPOCTHU
mynbcoBoit BomHbI 10,1+1,8 m/c (p=0,60).

BbIBOA: y MalnMeHTOB C PE3UCTEHTHOH T'UNepTOHHed MHTeHcUuduKanus jiedeHus AJl, Bkioyas
HCII0JIb30BAHNE MUHEPAIIOKOPTUKOUIOB, IiprBeia K CHIKEeHNIO Kak CAJl tak u JIAJl 1 1OCTH>KEHHIO
nenesbIx nokaszareneit CAJl. Takxke BBISBIECHO YTO IPUMEHEHUE MUHEPATIOKOPTUKOUAOB YJIy4IIalOT
CKOPOCTH I1yJIbCOBOM BOJIHBL. IIpHMeHeHus ManbIX 103 CIMPOJIAKTOHA.
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BUOJIOT U ®AHJIAPUHU PUBOKJIAHTAPHLI MYV IAIATHA
TAIKUKOTJIAP

BIOLOGIYA FANINI O’QITISHDA QO’LLANILADIGAN PEDAGOGIK
TEXNOLOGIYALAR
Sailova Manzura
Biologiya fani o’qituvchisi
TTA UF akademik litsey

Annotatsiya: Ush bu maqolada umumiy o’rta ta‘lim maktab va litseylarda biologiya
fanining usullarini, ta‘lim jarayonlarining yangidan yangi modellarini joriy etish va ularni ustoz-
murabbiylarimiz qo’llay olishi uchun metodik tavsiyalar berilgan.

Kalit so’zlar: pedagogika, metod, innovatsion texnologiya, o’qituvchi.

Biologiya fanini o’qitishda qo’llaniladigan pedagogik texnologiyalar quyidagilardan iborat:
1. Aktiv o’qitish metodlari: O’quvchilarning faolligini oshirish maqsadida, guruhli muhokama,
rolli o’yinlar va loyiha asosidagi o’qitish usullaridan foydalanish.
Guruhli muhokama: O’quvchilarni kichik guruhlarga bo’lib, biologik mavzularni muhokama qilish.
Rolli o’yinlar: O’quvchilar biologik jarayonlar yoki hodisalarni simulyatsiya qilishadi, bu ularga
ko’proq tushuncha beradi.
Tajribalar: O’quvchilar 0’z qo’llari bilan biologik eksperimentlar o’tkazish orqali o’rganishadi.
Interaktiv taqdimotlar: PowerPoint yoki boshqa dasturlarda qiziqarli vizual materiallar orqali
mavzularni taqdim etish.
Loyiha asosidagi o’qitish: O’quvchilar ma'lum bir biologik mavzu bo’yicha loyiha ishlab chiqadilar
va natijalarni taqdim etadilar.
2. Laboratoriya ishlar: Amaliy tajribalar va eksperimentlar orqali biologik jarayonlarni
o’zlashtirish, o’quvchilarga ilmiy tadqiqot ko’nikmalarini berish.
Mikroskopiya: O'quvchilar hujayra tuzilishini o'rganish uchun mikroskop yordamida turli
namunalardan (masalan, barg, teri) foydalanadilar.
Tajribalar: O'quvchilar turli biologik jarayonlarni (masalan, fotosintez, fermentlar faoliyati)
kuzatish uchun eksperimentlar o'tkazishadi.
Biologik taqsimot: O'quvchilar hayvonlar va o'simliklar namunalarini yig'ish va ularning biologik
xilma-xilligini o'rganishadi.
Kimyoviy reaksiyalar: O'quvchilar biologik jarayonlarda kimyoviy o'zgarishlarni ko'rish uchun
reagentlar bilan ishlaydilar.
Biotexnologiya: O'quvchilar genetik tadqiqotlar va DNK analizi kabi biotexnologik jarayonlarni
o'rganishadi.
Laboratoriya ishlar o'quvchilarga amaliy tajriba orttirish, muammolarni hal qilish va jamoa
ishlash ko'nikmalarini rivojlantirishda yordam beradi.
3. Multimedia texnologiyalari: Videolar, grafikalar va interaktiv dasturlar yordamida biologiya
tushunchalarini yanada tushunarli va qiziqarli qilish.
4. Tajribaviy o’qitish: O’quvchilarni dalada yoki tabily muhitda ekskursiyalar o’tkazish, bu
orqali biologik xilma-xillik va ekosistemalar bilan tanishtirish.
5. Masalalar yechish: O’quvchilarga biologik muammolarni hal qilishda analitik fikrlashni
rivojlantirish uchun masalalar va situatsiyalarni berish.
6. O’z-0’zini baholash va fikr almashish: O’quvchilarga o’z bilimlarini baholash imkoniyatini
berish va guruhda fikr almashish orqali 0’zaro o’rganish.
7. Muammoli o’qitish: O’quvchilarga real hayotdagi biologik muammolarni yechishga
yo’naltirilgan vazifalar berish, bu orqali tanqidiy fikrlash va muammolarni hal qilish
ko’nikmalarini rivojlantirish.
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Bu pedagogik texnologiyalar biologiya darslarini qgiziqarli va samarali o’tkazishga yordam beradi.

Foydalanilgan adabiyotlar.
1.Yuldashev J. “Yangi pedagogik texnologiya:yo’nalishlari, muammolari, yechimlari”, “Xalq

ta’limi”1999-yil, 4-son.
2.Faberman B.L., Musina R.G., Jumaboyeva F.A.Oliy o’quv yurtlarida o’qitishning zamonaviy

usullari.T.:2003.
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